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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В.А. Анохина 

(Воронежский государственный университет) 

 

Новые наименования лиц с компонентом скреп-  

в русском языке (на материале словаря  

«Новое в русской лексике – 2016») 
 

Аннотация: В статье представлен анализ новых наименований лиц с компонентом 

скреп- на материале словаря «Новое в русской лексике – 2016» (скреподержец, 

скрепозабиватель, скрепотник, скрепоохранитель). Сопоставление словарных данных 

с результатами мониторинга корпусов и социальных сетей выявило фундаментальный 

разрыв между лексикографической фиксацией и реальным бытованием. Отсутствие 

исследуемых единиц в текстах НКРЯ при спорадическом присутствии в неформальной 

интернет-коммуникации подтверждает их статус окказионализмов-ярлыков, не 

преодолевших барьер литературной нормы. Частотная асимметрия (доминирование 

лексемы скреподержец при фактическом отсутствии слова скрепозабиватель и 

единичности лексем скрепотник и скрепоохранитель) свидетельствует о действии 

механизма языкового отбора в пределах замкнутой дискурсивной практики. 

Ключевые слова: неологизм, словарь, семантика, номинация. 

 

В настоящий момент неология становится объектом многих 

исследований [Алевизаки 2020; Линь 2021; Осетрова 2025; Сенько 2000; 

Скороходова 2016; Чо 2008 и др.]. 

Цель исследования – анализ новых наименований лиц с компонентом 

скреп- на материале словаря «Новое в русской лексике – 2016». 

Методом сплошной выборки из издания «Новое в русской лексике. 

Словарные материалы 2016» (НРЛ 2016) нами были отобраны 

48 номинаций со значением лица. Среди них были обнаружены 

4 номинации, мотивированные словосочетанием «духовные скрепы» 

(скреподержец, скрепозабиватель, скрепоохранитель и скрепостник).  

Значения данных лексических единиц были проанализированы на 

основе данных словообразовательной справки и указания на справочную 

зону слова «скрепно-духовный»: «Духовные скрепы» – мем, получивший 

популярность после послания президента РФ В.В. Путина Федеральному 

Собранию 12 декабря 2012 года, символизирующий концепцию объединения 

(духовного, религиозного) нации в условиях охлаждения отношений с 

Западом. Мем и образованные на его основе дериваты используются в 

речи противников политики В.В. Путина, как правило, с сарказмом и 

негативной оценкой». 

Данные лексические единицы являются кодериватами и относятся к 

одной словообразовательной парадигме, так как образованы путем 
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присоединения к корню «скреп», играющему роль пояснения, корня, 

обозначающего «субъект, как-либо взаимодействующий со скрепами». 

При этом каждая номинация сохраняет иронический оттенок значения, 

характерный для мотивирующего выражения «духовные скрепы» (НРЛ 

2016).  

Слово скреподержец образовано путем сложения двух компонентов. 

Первая часть «скреп» содержит указание на справочную зону слова 

«скрепно-духовный». Вторая часть «-держец» определяется 

словообразовательной справкой как «тот, кто соблюдает, поддерживает 

что-л.». Исторически принадлежащее высокому стилю «-держец» (как 

самодержец) усиливает иронический контраст за счет пафоса. 

Лексическое значение слова складывается из суммы значений 

компонентов: «тот, кто соблюдает, поддерживает концепцию духовного 

объединения нации в условиях охлаждения отношений с Западом». 

Компоненты связаны подчинительной связью, вид – управление. Часть 

«скреп-» выполняет функцию дополнения по отношению к основному 

корню «-держец» – он поддерживает что? (скрепы).  

Слово скрепозабиватель образовано путем сложения двух 

компонентов. Первая часть «скреп» содержит указание на справочную 

зону слова «скрепно-духовный». Вторая часть «забиватель» определяется 

словообразовательной справкой как «тот, кто забивает, заколачивает что-л. 

во что-л.». Здесь прослеживается метафорический смысл: «забивать в 

умы», пропагандировать. Лексическое значение слова складывается из 

суммы значений компонентов: «тот, кто с чрезмерной активностью 

пропагандирует концепцию духовного объединения нации в условиях 

охлаждения отношений с Западом». Компоненты связаны подчинительной 

связью, вид – управление. Часть «скреп-» выполняет функцию дополнения 

по отношению к основному корню «забиватель» – он заколачивает что? 

(скрепы). 

Слово скрепоохранитель образовано путем сложения двух 

компонентов. Первая часть «скреп» содержит указание на справочную 

зону слова «скрепно-духовный». Вторая часть «-охранитель» определяется 

словообразовательной справкой как «тот, кто защищает что-л. от чего-л.». 

Лексическое значение слова складывается из суммы значений 

компонентов: «тот, кто защищает концепцию духовного объединения 

нации в условиях охлаждения отношений с Западом». Компоненты 

связаны подчинительной связью, вид – управление. Часть «скреп-» 

выполняет функцию дополнения по отношению к основному корню 

«охранитель» – он охраняет что? (скрепы). 

Слово скрепостник образовано путем сложения двух компонентов. 

При этом наблюдается явление наложения основ. Первая часть «скреп-» 

содержит указание на справочную зону слова «скрепно-духовный». Вторая 

часть «крепостник» определяется словообразовательной справкой как 
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«сторонник, защитник крепостного права». Лексическое значение слова – 

«тот, кто защищает концепцию духовного объединения нации в условиях 

охлаждения отношений с Западом». Здесь прослеживается 

метафорический смысл: сравнение с крепостным крестьянином создает 

негативный образ приверженца скреп. Компоненты связаны 

подчинительной связью, вид – согласование. Часть «скреп-» выполняет 

функцию определения по отношению к основному корню «крепостник» – 

какой? (скрепный). 

Языковые единицы объединены общей темой – политика, отношение 

к духовным скрепам. Все лексемы связаны между собой частичной 

синонимией. При этом слова скреподержец, скрепоохранитель, 

скрепостник связаны полной синонимией (тот, кто охраняет), а в слове 

скрепозабиватель присутствуют другой смысл (тот, кто внушает, активно 

воздействует на другого человека). В слове скрепостник за счет метафоры 

наиболее ярко выражена негативная коннотация. Лексемы образуют 

семантическое поле с разными ролями и оттенками: от хранителя до 

агрессивного пропагандиста.  

Все единицы явно экспрессивны и оценочны. Они выполняют 

функцию социального дейксиса – указывают на группу в социальном 

пространстве и на положение референта на шкале социального статуса, 

причем с оттенком насмешки, критики, стигматизации идеологических 

противников в политическом дискурсе. Их употребление – это акт 

сопротивления через номинацию, акт снижения пафоса официальной 

риторики, языковой реакции на официальный нарратив, ужесточение 

риторики и законы о «традиционных ценностях» 

С точки зрения гендерно-возрастной характеристики 

рассматриваемые языковые единицы не обладают выраженными 

свойствами. Прямого указания на гендерный показатель нет, но в связи с 

общей темой и нейтрально-мужскими суффиксами и корнями можно 

говорить о близости к обозначению взрослого человека, мужчины. 

Грамматическая лакуна пола, отсутствие женских форм (скрепоносица, 

скреподержица, скрепозабивательница, скрепостница), возможно, 

связаны как с недостаточной освоенностью неологизмов языком, так и с 

темой политики, традиционно ассоциирующейся с патриархатным 

укладом. 

Анализ группы скреподержец, скрепозабиватель, скрепоохранитель, 

скрепостник демонстрирует, как словообразовательные механизмы 

(сложение с суффиксацией, наложение основ) в сочетании с иронической 

референцией к прецедентному тексту порождают компактные, оценочно 

заряженные номинации. Эти единицы формируют сатирическую 

типологию сторонников «духовных скреп», градуируя их от пассивных 

«хранителей» до агрессивных «забивателей» и «крепостников». 

Грамматический мужской род и отсутствие феминитивов дополнительно 
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маркируют эту идеологию как патриархальную. Функционируя в роли 

перформативных ярлыков, данные неологизмы служат эффективным 

инструментом языковой рефлексии и политической критики в русском 

дискурсе 2010-х годов. 

Был проведен анализ контекстуального значения лексем 

скреподержец, скрепозабиватель, скрепоохранитель, скрепостник. 

Материалом выступили данные Национального корпуса русского языка 

(ruscorpora.ru) и данные поискового ресурса по текстам социальных сетей 

Крибрум (kribrum.io) по состоянию на 07.05.2025.  

Поиск языковых единиц cкреподержец, скрепозабиватель, 

скрепоохранитель, скрепостник в общем корпусе, газетном корпусе и 

корпусе социальных сетей не дал результатов ни по одному из слов. Это 

свидетельствует о том, что при словарной фиксации 2016 года реальное 

бытование единиц группы ‘духовные скрепы’ остается ограниченным 

неформальным интернет-дискурсом, что подтверждает их статус как 

окказионализмов-ярлыков, не проникших в литературный узус. 

Поиск с использованием ресурса «Крибрум» (фильтры: «любой 

автор», «любая платформа», «все время») подтвердил бытование трех из 

четырех лексем в неформальной интернет-коммуникации, однако выявил 

существенную частотную асимметрию (примеры приводятся в авторской 

редакции): 

Скреподержец – 7 примеров: Но думаю так как великий 

скреподержец наш президент не жалует Иосифа Джугашвили 

(https://vk.com/wall-72749677_1299270?reply=1299454); А «наши» 

скреподержцы так распереживались чего? (https://vk.com/wall-

142894214_244979?reply=245079); Как всегда у русьлюбящих 

скреподержцев свербит (https://www.youtube.com/watch?v=aK21-

0lNSic&lc=UgwjqGkeUVUP5ej9unt4AaABAg); Представляю что 

твориться у Великого Скреподержца в бункере????» 

(https://www.youtube.com/watch?v=CXaPjocSm9U&lc=Ugys-

GuhflVNEPHZ15l4AaABAg); «СКРЕПОДЕРЖЦЫ. На струнах и 

инструментах / всегда буду я играть / мелодии, которых вы боитесь» 

(https://literratura.org/perevody/6138-panayotis-g-krimpas-uvidet-shramy.html); 

«Ну, что, скреподержцы: как там борьба с фурри?» 

(https://t.me/signal_mixer/5190); Т. е. они не только патриоты, 

скреподержцы, а еще и обычные родители, которые хотят для своих 

детей чего-то получше скреп и лозунгов» 

(https://t.me/cbrstocks_top_chat/1852773?thread=1852539). 

Скрепозабиватель – примеры отсутствуют. 

Скрепоохранитель – 2 примера употребления: Странно, за вывеску 

на ларьке на иностранном гоняют, а скрепоохранители подают такой 

пример, развращают народ иностранными словами» 

(https://dzen.ru/a/adAvpQ2DMQBBEbYC#3233248521); Другие 

https://ruscorpora.ru/
https://dzen.ru/a/adAvpQ2DMQBBEbYC#3233248521
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скрепоохранители искусственных ценностей, с ними и так ясно нет 

больше карательной психиатрии» (https://vk.com/wall-

133571596_471935?reply=473143). 

Скрепостник – всего 1 пример: Так этож хорошо он строну от нато 

защищает и скрепостников держет и рашку с колен подымает» 

(https://www.youtube.com/watch?v=epSTuAPeTOo&lc=UgyUMjD5ObywVbG

OGjB4AaABAg). 

Приведенные данные отражают публичный сегмент соцсетей, хотя 

реальная частотность в закрытых каналах и чатах может быть выше. 

Данная статистика дает основание утверждать, что лексемы 

скрепозабиватель и скрепостник могут быть отнесены к так называемым 

гапаксам (Hapax legomenon, «единожды встречающиеся» слова), 

скрепоохранитель используется чаще, но всё же остается на периферии, а 

вот скреподержец «выбран» языковым сообществом в качестве основного 

ярлыка. Все контексты обнаружены на платформах VK, YouTube, Telegram 

и в блогосфере (dzen.ru), что подтверждает отнесенность этих единиц к 

феноменам интернет-сленга оппозиционно-иронической направленности. 

Таким образом, корпусный анализ лексем с компонентом «скреп-» 

верифицирует словарные данные и уточняет социолингвистический статус 

рассматриваемых единиц: это окказиональные неологизмы низового 

интернет-дискурса, выполняющие функцию перформативного 

политического ярлыка.  

Проведенный анализ позволяет утверждать, что лексические единицы 

группы «духовные скрепы» представляют собой яркий образец 

современного политического неологизма. Ироническая модальность, 

унаследованная от мема, закрепляется на словообразовательном уровне, в 

том числе за счет столкновения высокого стиля (исторически окрашенный 

формант «-держец») со сниженной саркастической прагматикой. Таким 

образом, словообразовательная парадигма оказывается одновременно и 

семантическим полем, внутри которого коннотативные различия 

формируют объемный сатирический портрет идеологического оппонента. 

Корпусная верификация словарных данных обнаруживает разрыв 

между фактом лексикографической фиксации 2016 г. и реальным 

бытованием единиц группы «духовные скрепы». Отсутствие вхождений в 

основном, газетном и сетевом подкорпусах НКРЯ свидетельствует о том, 

что данные лексемы остались за пределами литературного узуса. 

Мониторинг платформ VK, YouTube, Telegram и блогосферы при помощи 

ресурса «Крибрум» подтверждает их функционирование в низовом 

интернет-дискурсе. Значительный частотный перевес лексемы 

скреподержец (7 контекстов) при нулевой или минимальной 

встречаемости остальных членов парадигмы говорит о том, что именно 

этот вариант был выбран языковым сознанием в качестве основного 

ярлыка, тогда как скрепозабиватель и скрепостник балансируют на грани 

https://dzen.ru/


8 
 

гапаксов. Это распределение поддерживает гипотезу о том, что 

рассмотренные единицы представляют собой окказиональные неологизмы, 

чья жизнеспособность прямо связана с потребностью говорящих в 

перформативном политическом дейксисе – указывании на 

идеологического оппонента с одновременной его стигматизацией через 

номинацию. 

Сопоставление словарных данных с результатами мониторинга 

корпусов и социальных сетей выявило фундаментальный разрыв между 

лексикографической фиксацией и реальным бытованием. Отсутствие 

исследуемых единиц в текстах НКРЯ при спорадическом присутствии в 

неформальной интернет-коммуникации подтверждает их статус 

окказионализмов-ярлыков, не преодолевших барьер литературной нормы. 

Частотная асимметрия (доминирование лексемы скреподержец при 

фактическом отсутствии слова скрепозабиватель и единичности лексем 

скрепотник и скрепоохранитель) свидетельствует о действии механизма 

языкового отбора в пределах замкнутой дискурсивной практики. Таким 

образом, рассмотренные номинации являются не столько пополнением 

лексической системы русского языка, сколько эффективным инструментом 

языкового сопротивления, мгновенно утрачивающим актуальность за 

границами породившей их среды.  
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Семантические трансформации галлицизмов  

в русском языке новейшего времени 
 
Аннотация: В статье рассматриваются семантические трансформации 

галлицизмов в русском языке новейшего времени. Особое внимание уделяется 

изменениям значений заимствованных из французского языка лексических единиц в 

условиях современной языковой ситуации. Материалом исследования послужили 

данные толковых словарей современного русского языка и Национального корпуса 

русского языка. В результате анализа выявлены основные типы семантических 

преобразований галлицизмов: расширение и сужение значения, семантический сдвиг, а 

также изменение оценочной коннотации. 

Ключевые слова: галлицизмы, заимствованная лексика, семантическая 

трансформация, русский язык новейшего времени, Национальный корпус русского 

языка. 

 

Заимствования являются важным источником пополнения 

лексической системы русского языка. Русский язык на протяжении своей 

истории активно взаимодействовал с другими языками, среди которых 

особое место занимает французский. Несмотря на снижение 

интенсивности заимствований, галлицизмы продолжают активно 

функционировать в современном русском языке. 

В новейший период наблюдаются значительные изменения в их 

семантике, обусловленные развитием медиа, глобализацией и 

трансформацией социокультурной среды. Это определяет актуальность 

настоящего исследования. 

Цель настоящей статьи заключается в том, чтобы выявить, как 

адаптируются галлицизмы в принимающем языке, какие семантические 

изменения они претерпевают в новой языковой системе. 

Под семантической трансформацией понимается изменение значения 

слова, затрагивающее его денотативные и коннотативные компоненты. По 

определению В.В. Виноградова, лексическое значение слова представляет 

собой сложное единство, включающее предметно-понятийное содержание 

и дополнительные оттенки – экспрессивные, эмоциональные, 

стилистические [Виноградов 1977, с. 162]. Л.П. Крысин подчеркивает, что 

заимствованные слова, попадая в новую языковую систему, подвергаются 

адаптации и переосмыслению: их значение может сужаться, расширяться 

или полностью переориентироваться на иную предметную область 

[Крысин 2008, с. 74]. 

Для анализа отобраны галлицизмы новейшего времени, вошедшие в 

русский язык в последние десятилетия XX века либо актуализировавшиеся 

в новейший период и получившие широкое распространение: бутик, 
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визажист, парфюм, перформанс, инсталляция, гламур, антураж, гарсон, 

кутюрье, бижутерия, круассан, комильфо, портье, вернисаж, 

мезотерапия, гала, триколор, паркур, пелотон, медиатека, барбекю, 

деликатный, имидж, интрига, комфорт, дежавю, салон, дебют, шансон, 

мадам, шик, буржуазный и др. К основным типам семантических 

изменений, вслед за Н.М. Шанским [Шанский 2007, с. 55] и 

В.Г. Костомаровым [Костомаров 1994, с. 43], относятся расширение 

значения, сужение значения и семантический сдвиг (изменение оценочной 

коннотации). 

1. Расширение значения представляет собой один из наиболее 

продуктивных типов семантических трансформаций галлицизмов в 

русском языке новейшего времени. Под расширением значения 

понимается процесс, при котором слово приобретает более широкий круг 

денотатов по сравнению с исходным употреблением. 

Слово бутик (фр. boutique) демонстрирует расширение значения. В 

русском языке оно первоначально обозначало магазин модной одежды, 

однако в современном употреблении распространяется на различные 

специализированные магазины премиум-класса: В центре города 

открылся бутик авторских украшений (здесь и далее приводятся примеры 

из НКРЯ). Таким образом, происходит расширение денотативного 

значения при сохранении коннотации престижности. 

Слово перформанс (фр. performance) в толковом словаре под ред. 

С.А. Кузнецова фиксируется в значении «вид художественного творчества, 

основанный на импровизированных действиях исполнителя». Однако в 

современном русском языке наблюдается расширение семантики: слово 

используется для обозначения любого яркого публичного действия, 

выходящего за рамки художественного: Его выступление на пресс-

конференции превратилось в настоящий перформанс. Значение слова 

перешагнуло границы искусствоведческой терминологии и вошло в 

разговорный узус. 

Слово салон (фр. salon) первоначально обозначало помещение для 

приема гостей или художественную выставку. В современном русском 

языке оно используется для наименования разнообразных коммерческих 

пространств: салон красоты, автосалон, свадебный салон. Происходит 

перенос значения на сферу услуг, слово приобретает устойчивые 

составные наименования. 

Слово дебют (фр. début) во французском языке связано с началом 

профессиональной деятельности актера или музыканта. В русском языке 

оно активно используется в переносном значении применительно к самым 

разным контекстам: дебют проекта, дебют команды на чемпионате, 

дебют нового продукта на рынке. Значение расширяется за счет 

абстрактных и нетипичных контекстов. 
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Слово вернисаж (фр. vernissage – «покрытие лаком») первоначально 

обозначало день, когда художники покрывали картины лаком перед 

выставкой. В результате метонимического переосмысления вернисажем 

стали называть торжественное открытие художественной выставки: На 

вернисаже собрались все знатоки искусства (Б. Акунин. Особые 

поручения, 1999); Вернисаж новой выставки состоится в пятницу 

(М. Шишкин. Венерин волос, 2005). В новейший период слово приобрело 

еще одно значение – рынок, где продаются изделия народного промысла: 

Купила матрешку на Измайловском вернисаже (Д. Донцова. Гадюка в 

сиропе, 2007); Вернисаж в Сокольниках работает по выходным 

(Путеводитель по Москве, 2012). Таким образом, семантический объем 

слова существенно расширился. 

Слово гала (фр. gala) в современном русском языке функционирует 

как первый компонент составных наименований: гала-концерт, гала-вечер, 

гала-показ. Значение слова расширилось: любое торжественное 

мероприятие может получить данную характеристику независимо от 

первоначального узкого контекста придворных праздников. 

2. Сужение значения – процесс, при котором слово утрачивает часть 

своего семантического объема и закрепляется за более узким кругом 

обозначаемых явлений. По наблюдению Л.П. Крысина, при заимствовании 

иноязычного слова нередко происходит его семантическая специализация 

[Крысин 2008, с. 78]. 

Слово бижутерия (фр. bijouterie) подверглось сужению и 

переосмыслению. В русском языке оно обозначает недорогие украшения, 

имитирующие ювелирные изделия, тогда как во французском языке слово 

имеет более широкое значение и обозначает в том числе настоящие 

ювелирные изделия. Ср.: Она предпочитает бижутерию дорогим 

украшениям. В русском языке формируется устойчивое 

противопоставление «бижутерия – ювелирные изделия», где первое слово 

маркировано как имитация. 

Слово гарсон (фр. garçon) является примером сужения значения. В 

оригинальном языке слово означает «мальчик», «парень», «слуга», 

«официант». В русском языке закрепилось только одно значение – 

«официант». Например, Гарсон быстро принес заказ. В новейший период 

слово постепенно выходит из активного употребления и используется 

преимущественно в стилистически маркированных – книжных или 

ироничных – контекстах. 

Слово шансон (фр. chanson) подверглось существенному 

переосмыслению. Во французском языке оно означает «песня» в широком 

смысле. В русском языке слово закрепилось как название определенного 

музыкального жанра, связанного с городским фольклором, тюремной 

лирикой и блатной песней. Наблюдается сужение и специализация 
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значения: из родового понятия слово превратилось в видовое жанровое 

наименование. 

Слово мадам (фр. madame) является примером сужения и 

стилистической маркированности. В современном русском языке оно 

употребляется преимущественно в ироническом или стилизованном 

контексте: Эта мадам явно недовольна. Нейтральное значение формы 

обращения к замужней женщине утрачивается, слово приобретает 

специфическую экспрессивную окраску. 

Слово кутюрье (фр. couturier) в современном русском языке 

функционирует исключительно в контексте высокой моды как 

обозначение известного модельера, создающего авторские коллекции. 

Значение слова более узкое, чем во французском языке, где оно означает 

любого портного или швею. 

Слово портье (фр. portier) в русском языке закрепилось в значении 

служащего гостиницы, встречающего гостей. В современном 

употреблении слово сужает свою функцию: оно используется почти 

исключительно применительно к высококлассным отелям, что добавляет 

дополнительную коннотацию престижности. 

3. Семантический сдвиг предполагает перенос значения слова в 

иную предметную или концептуальную область, а также изменение 

оценочной коннотации без существенного изменения денотативного ядра. 

В.В. Виноградов рассматривает коннотативные компоненты значения как 

изменчивые и наиболее чуткие к социокультурному контексту 

[Виноградов 1977, с. 169]. 

Слово гламур (фр. glamour) отражает изменение оценочной 

коннотации. Первоначально связанное с идеей роскоши и блеска, в 

современном языке оно нередко приобретает ироническую окраску. Если в 

конце 1990-х – начале 2000-х годов слово употреблялось с положительной 

коннотацией, то в новейший период нередко звучит с пренебрежением: 

Весь этот гламур ему быстро надоел. Таким образом, слово приобретает 

дополнительное оценочное значение, смещаясь в сторону иронии и 

критики. 

Слово шик (фр. chic) отражает амбивалентность оценочной 

коннотации. В русском языке оно может употребляться как с 

положительным значением (выглядит шикарно), так и с ироническим 

оттенком, особенно в разговорной речи. Контекст определяет, какая 

коннотация актуализируется. 

Слово буржуазный (фр. bourgeois) демонстрирует существенное 

изменение коннотации в зависимости от эпохи. В советский период оно 

несло отчетливую негативную идеологическую нагрузку. В современном 

языке употребляется более нейтрально или с элементами стилистической 

игры: буржуазный уют, буржуазные ценности. Идеологическая острота 

значения сглаживается. 
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Слово антураж (фр. entourage) в современном русском языке 

активно используется в переносном значении: «обстановка, окружение, 

создающее определенное впечатление». Слово приобрело устойчивое 

употребление в кино, театре, журналистике: соответствующий антураж, 

создать нужный антураж. Наблюдается расширение контекстов 

употребления при смещении в сторону метафоричности. 

Слово имидж (фр. image) в русском языке актуализировалось в 

новейший период в значении целенаправленно создаваемого образа 

человека или организации. Если во французском слово нейтрально 

обозначает «образ» или «изображение», то в русском оно приобрело 

специализированное значение, связанное с PR-деятельностью и 

репутационным менеджментом. 

Слово комфорт (фр. confort) в новейший период претерпело 

актуализацию: из слова с относительно нейтральной семантикой оно 

превратилось в ключевое понятие потребительской культуры – «зона 

комфорта», «комфортная среда», «комфортный город». Слово приобрело 

широкие коннотации психологического и физического благополучия. 

Слово дежавю (фр. déjà vu) в русском языке прошло путь от 

психологического термина к разговорному слову с широкой семантикой. В 

современном узусе оно используется метафорически: Это дежавю – всё 

повторяется снова. Слово утратило узкотерминологический характер и 

перешло в общий словарь. 

Проведенный анализ показал, что галлицизмы продолжают играть 

значительную роль в развитии современного русского языка. В новейший 

период они активно подвергаются семантическим трансформациям трех 

основных типов: расширению значения (бутик, перформанс, салон, 

дебют, вернисаж, гала), сужению значения (бижутерия, гарсон, шансон, 

мадам, кутюрье) и семантическому сдвигу с изменением коннотации 

(гламур, шик, буржуазный, имидж, комфорт, дежавю). 

Установлено, что изменения семантики галлицизмов обусловлены как 

внутренними языковыми процессами, так и внешними факторами, включая 

влияние массовой культуры и медиа. Как отмечает В.Г. Костомаров, 

«языковой вкус эпохи» непосредственно отражается в семантических 

изменениях заимствованной лексики [Костомаров 1994, с. 26]. 

Заимствованные слова адаптируются к новой языковой среде и 

приобретают новые коммуникативные функции. 

Анализ семантических трансформаций галлицизмов позволяет 

выявить тенденции развития лексической системы русского языка и 

отражает социокультурные изменения современного общества. 
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Лексико-семантическое поле «l’amour» и  

его репрезентация во французских фразеологизмах 
 

Аннотация: Актуальность исследования обусловлена возрастающим интересом 

современной лингвистики к изучению языковой картины мира и способов 

репрезентации культурно значимых концептов в языке. В данной статье 

рассматривается структура лексико-семантического поля «l’amour» во французском 

языке. Производится анализ и систематизация лексических единиц, связанных с 

концептом «l’amour», а также выявляются и описываются наиболее репрезентативные 

группы анализируемого концепта. 

Ключевые слова: фразеологизм, концепт, лексико-семантическое поле, ядро, 

периферия. 

 

В лингвистике существует множество понятий, которые до сих пор не 

имеют однозначных решений, в том числе и понятие поля. Проблема 

лексико-семантического поля как объект сравнительной типологии 

является одной из ключевых тем исследований. Современные филологи 

считают лексико-семантическое поле совокупностью лексем, 

обозначающих определенное понятие в широком смысле, включающих 

слова различных частей речи. Исследования системных связей 

лексического состава привели к формированию теории семантического 

поля. В современной лингвистике, как в отечественной, так и в 

зарубежной, наблюдается разнообразие теоретических концепций и 

методологических подходов к изучению поля [Караулов 1972; Попова 

1989; Стернин 1985; Моисеева 2006; Guiraud 1961и др.]. 

В нашем исследовании под термином «лексико-семантическое поле» 

(далее – ЛСП) мы будем понимать иерархическую структуру множества 

лексических единиц, объединенных общим инвариантным значением (или 
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общей архисемой). Семантическое поле характеризуется наличием 

иерархической структуры и ассоциативных связей. В его строении 

выделяют ядро и периферию. Ядро содержит лексику, наиболее близкую к 

понятийному признаку, которая наиболее точно характеризует 

центральное, ключевое слово. Периферия, в свою очередь, включает 

лексику, менее тесно связанную с центральным, ключевым. Лексика 

внутри поля имеет общий (интегральный) семантический признак, 

который объединяет единицы поля. Периферия поля включает единицы, 

наиболее удаленные в своем значении от ядра, общее родовое понятие 

здесь оттеснено в разряд потенциальной или вероятностной семантики 

[Гумбольдт 1984]. Таким образом, цель настоящей статьи – 

проанализировать лексико-семантическое поле «l’amour» во французском 

языке и рассмотреть, как оно реализуется во фразеологических единицах 

(далее – ФЕ). Поставленная цель предопределяет следующие задачи:  

1) составить лексико-семантическое поле лексической единицы 

«amour»;  

2)   произвести анализ лексико-семантического поля «amour»;  

3) продемонстрировать репрезентацию концепта «l’amour» во 

французских фразеологических оборотах. 

Любовь – универсальное и сложное чувство, которое занимает важное 

место во французской культуре и языке. В лексиконе французского языка 

широко представлены слова и выражения, передающие тонкие нюансы 

романтических чувств. Особое значение имеют фразеологизмы, которые 

не только делают речь яркой и эмоциональной, но и отражают культурное 

восприятие любви как многогранного явления. 

Согласно одной из поставленных задач, рассмотрим ЛСП «l’amour». 

По данным французского словаря Le Petit Robert, данная лексическая 

единица (далее – ЛЕ) имеет следующее определение: 

1. Disposition favourable de l’affectivité et de la volonté à l’égard de ce 

qui est senti ou reconnu comme bon, diversifiée selon l’objet qui l’inspire. – 

Благоприятное расположение аффективности и воли к тому, что 

ощущается или признается хорошим, разнообразным в зависимости от 

объекта, который его вдохновляет. 

2. Affection les membres d’une famille. – Привязанность между 

членами семьи. 

3. Inclination envers une personne, le plus souvent à caractère 

passionnel, fondée sur l’instinct sexuel mais entrâinant des comportements 

variés. – Склонность к человеку, чаще всего страстного характера, 

основанная на половом инстинкте, но приводящая к разнообразному 

поведению. 

4. Personification mythologique de l’amour. – Мифологическое 

олицетворение любви. 
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Мы провели анализ лексико-семантического поля «amour», который 

может быть представлен следующими семемами 1) эмоциональное 

состояние; 2) ощущение; 3) неоднородность; 4) чувство близости; 

5) эмпатия; 6) комплекс желаний; 7) поведенческая реакция. 

Таким образом, лексико-семантическое поле «amour» включает в себя 

следующие зоны:  

- ядро (эмоциональное состояние, ощущение, неоднородность, 

чувство близости, эмпатия, комплекс желаний);  

- околоядерная зона (поклонение, благотворительность, преданность, 

патриотизм); 

- ближняя периферия (материнская любовь, отцовская любовь, 

отеческая любовь, сожительство, связь, роман, каприз (прихоть), флирт, 

интрижка, ухаживание, страсть, блудство (ветренность)); 

- дальняя периферия (любовь к ценностям жизни: справедливости, 

работе, природе, деревне, путешествиям, искусству). 

Анализ ЛСП позволил выделить некоторые группы, 

репрезентирующие концепт «amour». Приведем примеры. 

1. Эмоциональный аспект: amour «любовь», aimer «любить», passion 

«страсть», coup de foudre «молниеносная любовь», tendresse «нежность», 

désir «желание». 

2. Отношения и виды любви: amour platonique «платоническая 

любовь», amour tendre «нежная любовь», amour passionnel «страстная 

любовь», amour maternel «материнская любовь». 

3. Объекты и атрибуты любви: amoureux «влюбленный», amante 

«любовница», flamme «пламенная страсть». 

Это множество лексем позволяет передавать широкий спектр смыслов 

и чувств, связанных с любовью. 

Следующим этапом нашего исследования является репрезентация 

концепта «amour» во французских фразеологизмах. 

Фразеологизмы – это устойчивые выражения, которые часто 

используют для яркого и образного выражения своих мыслей и чувств 

[Виноградов 1977; Ларин 1977 и др.]. Во французском языке 

фразеологизмы, связанные с любовью, включают как прямые, так и 

переносные значения, передающие различные оттенки этого чувства. 

Обозначим основные типы фразеологических оборотов в Таблице 1. 

Проанализировав ЛСП концепта «amour», определим его состав, с 

точки зрения частей речи, которые его наполняют. Анализ показывает, что 

концепт «amour» представлен 6 прилагательными: adoration «обожание», 

charité «благотворительность», dévotion «набожность», piété 

«благочестие», dévouement «преданность», amourette «интрижа»; 

11 существительными: altruisme «альтруизм», fraternité братство», 

philanthropie «филантропия», patriotisme «патриотизм», concubinage 

«сожительство», liaison «связь», caprice «каприз», flirt «флирт», passade 
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«мимолетное увлечение», pariade «парияда», passion «страсть»; 

3 глаголами: baiser «целовать», coucher «спать», forniquer «блудить». 

Таблица 1 

Классификация фразеологических оборотов 
Тип Примеры Описание 

Внезапность и 

страсть 

Avoir un coup de foudre – «влюбиться с первого 

взгляда»; 

tomber amoureux/se – «влюбиться»;  

аvoir le cœur qui bat la chamade – «испытывать 

сильное волнение или страсть» 

Мгновенное 

проявление 

сильных чувств 

Углубленные 

и глубокие 

чувства 

Aimer à la folie – «любить безумно»;  

ȇtre porté par le vent de l’amour – «чувствовать 

силное увлечение»;  

se jeter dans les bras de quelqu’un – «выражать 

очень глубокие чувства через объятия» 

Глубина и 

интенсивность 

любви 

Образы 

страдания и 

разочаровани

я 

Avoir le cœur brisé – «разбитое сердце»;  

se faire rejeter par l’amour – «быть отвергнутым 

в любви»;  

аvoir le cœur gros – «испытывать грусть или 

разочарование». 

Эмоциональные 

страдания при 

разрыве 

Тайные или 

скрытые 

отношения 

Une liaison secrète – «тайный роман»;  

une amourette – «мимолётная любовь», 

«романчик». 

Скрытая 

романтика 

Преданность 

и нежность 

Aimer à la folie – «любить безумно», «до 

безумия»;  

tenir à quelqu’un – «дорожить кем-то», «ценить 

кого-то очень сильно»;  

ȇtre fou/folle de quelqu’un – «сойти с ума по 

кому-то». 

Привязанность к 

человеку 

 

Таким образом, приходим к следующим выводам:  

1. Лексико-семантическое поле «l’amour» представляет собой 

подвижную, гибкую структуру, с одной стороны, а с другой стороны, 

демонстрирует упорядоченную организацию элементов, входящих в ее 

состав и подчиняющихся законам парадигматики. 

 2. Концептосфера «l’amour» воплощает в себе ментальные структуры 

и модели, которые, формируя наше понимание и восприятие 

соответствующего концепта, определяют базу сферы латентности ЛСП 

«l’amour». 

 3. Наиболее подверженными процессу перспективизации 

оказываются признаки концепта, составляющие периферию концепта 

«l’amour». 

 4. Количественный анализ состава ЛСП «l’amour» доказывает, что в 

большинстве случаев наиболее частотной частью речи является имя 

существительное (62 %), далее – имя прилагательное (26%).  
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5. Фразеологические обороты позволяют максимально образно и 

эмоционально передавать нюансы любви – от страсти до разочарования, от 

трепета до боли. Их изучение помогает глубже понять культурные 

особенности французской культуры и лингвистические особенности языка. 
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Параметризация процесса освоения заимствования  

в аспекте корреляции со степенью освоенности слова 
  

Аннотация: В статье обсуждаются результаты исследования, направленного на 

выявление связи параметров освоения заимствования со степенью его освоенности в 

языке-реципиенте. В качестве параметров освоения слов принимаются стилистические 

пометы / сфера употребления слов по данным словарей, назначение заимствования 

(уточнение старого понятия и номинирование заимствованием новой реалии).  

Ключевые слова: заимствование, освоение слова, частотность употребления 

слова, стилистическая помета. 

 

Понятие заимствования являет собой как процесс перехода слов из 

языка-источника в принимающий язык, так и сами лексические единицы, 

появившиеся в языке-реципиенте в результате такого процесса. 
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Для установления связи между параметрами процесса стабилизации 

заимствования и степенью освоенности заимствования системой языка-

реципиента проведено исследование.  

В качестве языкового материала отобраны 30 англицизмов, 

зафиксированных в современных словарях иностранных слов русского 

языка. Для выявления специфики функционирования новых 

заимствований мы выбрали англицизмы, значение которых в русском 

языке отличается от их значения в языке-доноре. 

Главными источниками подбора слов стали «Словарь новейших 

иностранных слов» Е.Н. Шагаловой [Шагалова 2022] и «Словарь 

иностранных слов современного русского языка» Т.В. Егоровой [Егорова 

2014]. 

За критерий освоенности заимствования системой языка-реципиента 

принята частотность употребления слова в Национальном корпусе 

русского языка [URL]. Условно можно выделить три частотные группы 

употребления англицизмов: 

1) низкочастотные слова (до 50 вхождений в НКРЯ): аутлет, блэкаут, 

боди, бокс-офис, воркшоп, камбек, кампейн, криэйтор, лаунж, милитари, 

опен-эйр, саунд, сток, эквайер; 

2) среднечастотные слова (от 50 до 100 вхождений в НКРЯ): 

авторизация, бэкграунд, листинг, лузер, мейджор, месседж, релиз, ридер, 

роялти; 

3) высокочастотные слова (свыше 100 вхождений в НКРЯ): баннер, 

демпинг, диверсификация, истеблишмент, коллектор, офшор, паркинг. 

Рассмотрим параметры процесса освоения слова языком: 1) сфера 

использования / стилистическая окраска заимствования; 2) обозначение 

нового / уточнение старого понятия. 

Словари, послужившие источниками языкового материала 

исследования, указывают на сферу употребления слов и / или маркируют 

слова стилистическими пометами. Отмечаем, что не все рассматриваемые 

нами англицизмы имеют такие пометы в словарях.  

Перечислим все слова, имеющие словарные пометы, связанные со 

сферой употребления и стилистической окраской англицизмов, и 

сопоставим наличие таких помет и частотность употребления слова: 

авторизация (комп.; юрид.; среднечастотное), аутлет (неол.; 

низкочастотное), баннер (спец.; высокочастотное), блэкаут (эл.-энерг.; 

низкочастотное), бокс-офис (кино; низкочастотное), демпинг (экон.; 

высокочастотное), диверсификация (экон.; высокочастотное), камбек 

(жарг.; низкочастотное), кампейн (неол.; низкочастотное), коллектор 

(спец.; высокочастотное), криэйтор (спец; низкочастотное), лаунж (муз.; 

низкочастотное), листинг (фин.; среднечастотное), лузер (жарг.; 

среднечастотное), месседж (неол.; среднечастотное), опен-эйр (неол.; 

низкочастотное), офшор (неол., экон.; высокочастотное), релиз (спец.; 
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среднечастотное), ридер (спец.; среднечастотное), саунд (муз.; 

низкочастотное), эквайер (фин.; низкочастотное).  

Мы видим, что большее количество слов со словарными пометами 

приходится на низкочастотные слова. Это объясняется тем, что в процессе 

заимствования низкочастотное слово не является полностью освоенным 

языком-реципиентом, как следствие, используется только в 

узкоспециализированной сфере или относится к неологизмам.  

Слова, не имеющие словарных помет: боди (низкочастотное), 

бэкграунд (среднечастотное), воркшоп (низкочастотное), истеблишмент 

(высокочастотное), мейджор (среднечастотное), милитари 

(низкочастотное), паркинг (высокочастотное), роялти (среднечастотное), 

сток (низкочастотное). То есть общеупотребительная лексика в 

большинстве случаев так же, как и заимствования со словарными 

пометами, относится к низкочастотной лексике. Полагаем, заимствования 

без помет могут быть низкочастотны, так как несмотря на свою 

нейтральность, они обозначают конкретные предметы и явления, с 

которыми носители принимающего языка нечасто сталкиваются в 

повседневной жизни, как следствие, такие слова имеют малое количество 

упоминаний в текстах НКРЯ. Материал свидетельствует о том, что к 

категории среднечастотных и высокочастотных преимущественно 

тяготеют лексические единицы, относящиеся к экономической сфере. 

Иными словами, на скорость освоения слова влияет не функциональная 

сфера употребления в целом, но конкретная сфера – сфера экономики.  

Заимствования могут быть рассмотрены с точки зрения их функции: 

уточнении старого понятия или номинирования новой для языка-

реципиента реалии. 

Например, баннер (высокочастотное) означает рекламный планшет, 

вывешенный в витрине, в проходе магазина на стене торгового зала, в 

кафе [Шагалова 2022]. Такой тип объявления давно существует в 

российской действительности, а заимствование баннер уточняет, что это 

именно рекламное объявление, вывешенное в общественном месте.  

Заимствование блэкаут (низкочастотное) тоже уточняет старое 

понятие. Блэкаут – отключение электричества в результате аварии, 

теракта, приводящее к выходу из строя важных промышленных объектов 

[Шагалова 2022]. Отключение электричества – старое явление, но 

заимствование уточняет, что блэкаут имеет более обширный масштаб 

бедствия по сравнению с обычным отключением электричества.  

Другие англицизмы, уточняющие старое понятие: бокс-офис 

(низкочастотное), бэкграунд (среднечастотное), воркшоп 

(низкочастотное), демпинг (высокочастотное), диверсификация 

(высокочастотное), истеблишмент (высокочастотное), камбек 

(низкочастотное), кампейн (низкочастотное), криэйтор (низкочастотное), 

лаунж (низкочастотное), листинг (среднечастотное), лузер 
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(среднечастотное), мейджор (среднечастотное), месседж 

(среднечастотное), офшор (высокочастотное), паркинг 

(высокочастотное), ридер в значении специалист, отбирающий 

произведения на конкурс [Шагалова 2022] (среднечастотное), роялти 

(среднечастотное), саунд (низкочастотное).  

Среди англицизмов, уточняющих старое понятие, чаще других 

встречаются низкочастотные заимствования. Это может объясняться тем, 

что для слов, обозначающих давно существующие понятия, в языке-

реципиенте есть устойчивый синоним, и нет явной необходимости в 

использовании иноязычного слова. 

Перечислим англицизмы, номинирующие новую реалию в 

принимающем языке: авторизация (среднечастотное) – проверка прав 

пользователя на выполнение некоторых действий: на осуществление 

трансакций, снятие денег через банкомат, доступа к компьютерным 

ресурсам и системам обработки данных [Шагалова 2022], аутлет 

(низкочастотное) – магазин, продающий товары напрямую от 

производителя или товары прошлых коллекций по сниженным ценам 

[Шагалова 2022], боди (низкочастотное) – цельнокроеное изделие 

(напоминающее купальник или гимнастический костюм) с застежкой 

снизу, верхняя часть которого выполняется в виде трикотажной 

кофточки, блузки, майки, футболки [Шагалова 2022], коллектор 

(высокочастотное) – сотрудник коллекторского агентства, 

обеспечивающий сбор и возврат долгов [Егорова 2014], милитари 

(низкочастотное) – направление в современной моде, заимствующее 

различные элементы военной формы (цвет хаки); предмет одежды, 

выполненный в таком стиле [Шагалова 2022], опен-эйр 

(низкочастотное) – (мероприятие (концерт, фестиваль), происходящее на 

открытом воздухе [Шагалова 2022], ридер (среднечастотное) в значении 

мобильное устройство для чтения электронных книг [Егорова 2014], сток 

(низкочастотное) – магазин, где по сниженным ценам продают товары, 

оставшиеся от прошлых коллекций [Шагалова 2022], эквайер 

(низкочастотное) – банк или компания, осуществляющая весь спектр 

операций по взаимодействию с точками обслуживания карточек через 

терминалы в торгово-сервисной сети и банкоматы [Шагалова 2022].  

Бóльшее число заимствований, обозначающих новое понятие, 

приходится на низкочастотные слова. Таким образом, низкочастотные 

лексические единицы могут номинировать как старые, так и новые 

понятия.  

В свою очередь, высокочастотные слова почти во всех 

рассматриваемых нами случаях уточняют старое понятие, исключением 

стало слово коллектор, номинирующее новую реалию.  

Полагаем, что уточнение заимствованием старого понятия / 

номинирование новой реалии не влияет на степень освоенности 
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заимствования в принимающем языке, так как не представляется 

возможным провести четкое разграничение между низкочастотными, 

среднечастотными и высокочастотными заимствованиями в соответствии с 

этим параметром. 

Таким образом, на данном этапе исследования мы приходим к 

следующим выводам.  

1. На скорость освоения заимствования принимающим языком влияет 

не принадлежность заимствованного слова к узкой сфере употребления в 

целом, а именно его принадлежность к сфере экономики. 

2. Назначение заимствования (уточнение старого понятия / 

номинирование новой реалии) не влияет на степень освоенности слова в 

языке-реципиенте. 
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Лексическая репрезентация образа Китая  

в современном русском языке 

 
Аннотация: В статье анализируется фрагмент русского языкового сознания, 

репрезентирующий образ Китая. Материалом исследования послужили языковые 

единицы, заимствованные из китайского языка (включая неологизмы), а также 

имеющие в своем составе прямое указание на связь с Китаем. Отобранные лексические 

единицы распределены по группам в соответствии с семантическими признаками, что 

позволяет проследить эволюцию образа Китая – от экзотической страны до 

экономически развитого высокотехнологичного государства.  

Ключевые слова: русское языковое сознание, заимствование, китаизмы, 

неологизмы. 

 

Первые прямые контакты между Россией и Китаем относятся к 

сороковым годам XVII в. и связаны с экспедициями русских 

землепроходцев В.Д. Пояркова и Е.П. Хабарова в бассейн реки Амура. 

Важную роль в этих контактах сыграло подписание в 1689 г. Нерчинского 

договора, установившего границы между государствами и условия 
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совместной торговли. С подписанием в 1727 г. Кяхтинского договора 

отношения между двумя государствами стали развиваться не только в 

области торговли: Россия получила право отправлять в Китай религиозные 

миссии. Русская духовная миссия в Пекине существовала вплоть до 

ХХ века, и ее деятельность не ограничивалась только религией. Члены 

духовной миссии проводили исследования в политической, военной, 

экономической и социальной, историко-географической, религиозной и 

философской сферах Китая. Русская духовная миссия в Пекине стала 

научно-образовательным центром: готовила первых синологов, заложила 

основы современной синологии, обучала русскому языку китайских 

дипломатов.  

С началом ХХ века отношения между государствами стали носить 

планомерный и институционализированный характер: участие России в 

строительстве Китайско-Восточной железной дороги (КВЖД) и русская 

эмиграция в 20-х гг. способствовали тому, что на северо-востоке Китая, в 

Харбине, появляется один из ключевых культурных, экономических и 

социальных центров русского зарубежья.  

50-е гг. ХХ в. – расцвет китайско-советских отношений: советская 

литература, музыка и кинематограф оказали глубокое и устойчивое 

влияние на китайскую культуру, на китайский язык переводится русская 

научная и художественная литература, в это же время традиционные 

реалии китайской культуры начали распространяться в советском 

культурном пространстве.  

С 2000-х годов углубляется стратегическое партнерство между 

Россией и Китаем в рамках инициативы «Один пояс – один путь», 

евразийской экономической интеграции и сотрудничества в энергетике, 

безопасности и гуманитарной сфере. Данный период характеризуется 

качественной трансформацией контактов между народами, которые 

переместились из преимущественно политико-идеологической сферы в 

сферу экономики, торговли, туризма, межличностного общения и 

цифрового пространства. Все эти процессы не могли не найти отражение в 

русском языковом сознании.  

Цель статьи – систематизировать лексические единицы, 

формирующие образ Китая средствами современного русского языка.  

Материалом исследования послужили лексические единицы, 

заимствованные из китайского языка, а также содержащие в своем составе 

слова, указывающие на их связь с Китаем (например, топонимы, 

прилагательное «китайский»). 

Для решения поставленной цели необходимо было, во-первых, 

определить состав лексических единиц с учетом новейших заимствований, 

во-вторых, дать их семантическую классификацию, в-третьих, 

проанализировать фразеологизмы, отражающие представления о Китае в 

русском языковом сознании. 
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Лексика, репрезентирующая Китай, в русском языке образует хотя и 

небольшой, но семантически насыщенный пласт, отражающий 

многовековую динамику российско-китайских отношений. 

Функционирование такой лексики связано с интенсивностью 

политических, экономических и культурных контактов между странами. 

Каждый этап взаимоотношений двух государств оставил в русском языке 

характерный след: от наименований товаров торговли, философско-

религиозных понятий, архитектурных терминов, гастрономических 

названий до современных экономических терминов, названий китайских 

брендов и соцсетей.  

Лексику, репрезентирующую Китай в русском языковом сознании, 

можно распределить по следующим семантическим группам: 

1. Торговля и предметы материальной культуры: лексика, 

связанная с традиционными товарами из Китая: жемчуг, китайка 

(шелковая или хлопчато-бумажная ткань, производившаяся в Китае), нанка 

(ткань, производившаяся в Нанкине), сатин (от названия китайского порта 

Цзяодун), чесуча (плотная шелковая ткань), каолин (глина от названия 

местности Гаолин), фарфор, чай, байховый чай. 

2. Философия, религия: даосизм, инь-ян, конфуцианство, феншуй.  

3. Культура: гохуа (традиционная китайская живопись), гунфу-ча 

(чайная церемония), китайский театр теней, ханьцзы (идеографическая 

система записи), пекинская опера, пиньинь (латинизированная китайская 

письменность), путунхуа (официальный язык КНР), маджонг (популярная 

настольная игра), кэцзы/кэцзевый (термин маджонга), ципао (китайское 

платье), шэнсяо (элементы китайского гороскопа), эрху (музыкальный 

инструмент), янгэ (народный танец). 

4. Боевое искусство: багуачжан (китайский бокс), тайцзицюань 

(тай-чи), ушу, кунфу, цигун. 

5. Дом, жилище, предметы домашнего обихода: фанза (дом), кан 

(печь-лежанка), джонка (лодка), китайский фонарик, хутун (узкий 

переулок или аллея, образованные рядом домов), шанхай (в значении 

«трущобы, густо населенный район», ср., например: В русскоязычном 

обществе исторически со словом «шанхай» часто связывают 

неблагополучные районы на окраине города, скопище хаотичной 

самовольной застройки, неизведанные лабиринты внутренних дворов, 

притонов, где царит подпольная торговля, разврат и преступность, так 

называемые «нахаловки», «злачные места» или просто «шанхай». И 

каждый уважающий себя город имел (имеет) свой собственный 

«шанхай» (https://kitv.livejournal.com/90658.html)). 

6. Название растений: гаолян (вид рода сорго), женьшень, калган, 

астра китайская, гвоздика китайская, капуста пекинская, китайская роза 

(гибискус), лимонник китайский, можжевельник китайский, китайский 

орех.  
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7. Породы собак: китайская хохлатая собака, пекинес, чау-чау, 

шарпей, ши-тсу, китайский чунцин. 

8. Названия природных явлений: тайфун. 

9. Политические термины: гоминьдан (название политической 

партии), дацзыбао (настенная газета), хунвейбин (член молодежного отряда 

времени Культурной революции). 

10. Гастрономическая лексика, включающая названия блюд, 

продуктов и кухонной утвари: байховый чай, баоцзы (паровые булочки), 

вок (глубокая сковорода), гаолян (вид рода сорго), гаоляновое вино, 

гаоляновая водка, гаоляновка, кумкват (название фрукта), капуста 

пекинская, личжи/личи (название фрукта), улун (сорт чая), лунцзин (сорт 

чая), цзяоцзы (пельмени), тофу (соевый творог), утка по-пекински, 

фунчоза («стеклянная» лапша), чифанька (кафе с блюдами китайской 

кухни, от глагола чи фань – есть). 

Состав гастрономической лексики китайского происхождения в 

настоящее время активно расширяется. В меню ресторанов азиатской 

кухни, очень популярной в настоящее время среди россиян, входит хорошо 

знакомые названия китайских блюд, таких как курица гунбао, димсамы 

(пельмени из тонкого теста с разнообразной начинкой), мапо тофу, лапша 

вок, дисаньсянь, хого («китайский самовар») и др. Приведем пример из 

обзора ресторанов азиатской кухни в Москве:  

«Меню – смесь лучших азиатских традиций с акцентом на Китай: 

салаты из хрустящих овощей и битые огурцы (650 рублей), популярное 

сычуаньское блюдо – мапо тофу (1850 рублей), гигантские порции 

цыпленка гум бао (1150 рублей) и пять видов гедза: с креветками, 

телятиной, курицей, крабом и креветками. Утка по-пекински 

(7950 рублей) подается с шоу разделки и в традиционных блинчиках» 

(https://msk1.ru/text/food/2025/06/06/75537044/). 

Любопытна история слова латяо – название блюда китайской кухни 

(очень острая закуска в виде полосок или палочек из пшеничной муки, 

иногда с добавлением соевого мяса, приправленных перцем чили, 

специями и маслом). Благодаря своей популярности это слово стало 

мемом: блогеры снимали истории с поеданием латяо и комментировали 

реакции. В 2025 году слово «латяо» вошло в тройку самых полярных слов 

рунета. В молодежном сленге латяо стало символ чего-то дерзкого и 

жгучего.  

11. Экономические термины: гуанси (термин, означающий систему 

личных связей, взаимных обязательств и доверия), жэньминьби 

(официальное название валюты Китая), нейцзюань («внутреннее 

свертывание», «сворачивание внутрь»), хэцзи (совместное предприятие), 

юань, цзяо (монета), му (единица измерения). 

12. Название китайских брендов: сяоми (кит. Xiaomi – «маленькое 

просо» или «рисовое зернышко»), хуавэй (кит. Huawei – Hua – 
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«отличный/великолепный», wei – «достижение), мэйцзу (кит. Meizu: mei –  

«человек, интересующийся новыми технологиями», zu – «группа людей»), 

Чанган (кит. Changan – chang – «долгий/длинный», an – 

«мирный/спокойный) и др. 

Представленная группа лексики в настоящее время активно 

пополняется, многие названия брендов получили широкое 

распространение в речи и, как результат, русифицировались, ср. например, 

Чанган сделал акцент на суббрендах Дипал и Аватр; Премиальный бренд 

Айто (проект Серес и Хуавей) показал кроссоверы M5, M8 и M9 

(https://naavtotrasse.ru/auto-news/kitajskie-brendy-pokazali-neskolko-novinok-

na-iaa-mobility.html). 

Интересно отметить, что слово «китаец» расширило свое значение и 

помимо значения «представитель китайский нации; житель, уроженец 

Китая», получило не отраженное еще в словарях значение «товар, 

произведенный в Китае (автомобиль, телефон и т. д.)», например, Решился 

на китайца, поглядев разные обзоры на Ютубе (до присматривался и 

тестил Крету). Прежде водил американцев, японцев, немца, корейца 

(https://haval-clubs.ru/blogs/entry/29-peresel-na-kitayca/). 

13. Название соцсетей, онлайн-платформ: байду (поисковая 

система), Ви Чат/ Вэйсинь (WeChat – национальный мессенджер Китая). 

Также следует отметить фразеологизмы, так или иначе связанные с 

образом Китая в русском языковом сознании. Это в первую очередь: 

китайская грамота (о чем-то совершенно непонятном, сложном, в чем 

трудно разобраться), китайская стена (о наличии непреодолимой 

преграды, полной изоляции, полной защиты от внешних влияний), 

китайские церемонии (об излишней вежливости, чопорности, следование 

ненужным условностям и правилам этикета), последнее китайское 

предупреждение (шутливо-ироническое выражение о пустом 

предупреждении, угрозе, которая заведомо не будет исполнена), хитрый, 

как сто китайцев (о человеке, который отличается изворотливостью, 

смекалкой и способностью найти выход из нестандартной ситуации), как 

до Китая пешком / далеко, как до Китая (используется для указания на то, 

что какое-либо событие, решение или результат маловероятно или в очень 

далеком будущем), китайский летчик (о неумелом, незнающем человеке, о 

маловероятной ситуации вообще), китайский болванчик (о человеке, 

который со всем соглашается, не вникая в суть проблемы).  

За последнее время группа фразеологизмов, репрезентирующих Китай 

в русском языке, пополнилась выражениями шэньчжэньская скорость и 

китайская мечта.  

Фразеологизм шэньчжэньская скорость является калькой с 

китайского языка (Shēnzhèn sùdù), обозначает фантастически быстрые 

темпы строительства и экономического роста, прогресс. Происхождение 

фразеологизма связано с историей быстрого строительства (один этаж в 
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три дня) в 1980-х гг. в городе Шэньчжэне здания Гомао (Guomao Building) 

– самого высокого здания Китая в то время.  

Фразеологизм «китайская мечта» (по аналогии «американская 

мечта»), выражающий действующий политический курс и лозунг КНР, 

который впервые был озвучен в 2012 г. Председателем КНР Си 

Цзиньпином. В отличие от американской мечты, нацеленной на 

достижение личного успеха в демократическом обществе, китайская 

концепция направлена на преобразование Китая в модернизированное и 

благополучное общество, ее главная цель – экономически процветающая 

страна, национальное возрождение и благосостояние народа.  

Следует отметить, что многие отмеченные нами выше лексемы и 

фразеологизмы вошли в сеть ассоциаций в виде реакций на слово-стимул 

КИТАЙ, например, вок, дао, китаец, китайская стена, китайские 

фонарики, КНР, Пекин, рисовый, улун, фанза, фарфор, фарфоровый, 

церемония, чай, чаная, чайник, чайный, Шанхай, юань 

(https://wordassociations.net/ru/ассоциации-к-слову/китайский?start=0; 

https://sinonim.org/as/китай). 

Таким образом, проведенное исследование языковых единиц, 

репрезентирующих образ Китая в русском языке, показало, что 1) лексика 

и фразеология, связанная с Китаем, представляет собой 

структурированную систему; 2) ее распределение по тематическим 

группам доказывает, что через язык фиксируются важнейшие сферы 

взаимодействия двух народов; 3) динамика заимствований и ассоциаций 

отражает эволюцию восприятия Китая: от экзотической далекой страны до 

мощного технологически развитого государства; 4) специфические 

китайские реалии ассимилируются русским языком и встраиваются в 

повседневную речь. 

 
Литература 

Бирих А.К. Русская фразеология: историко-этимологический словарь: около 

6 000 фразеологизмов / А.К. Бирих, В.М. Мокиенко, Л.И. Степанова; под ред. 

В.М. Мокиенко; Санкт-Петербургский университет. – Москва: Астрель: АСТ: Люкс 

(Luxe), 2005. – 927 с. 

Большой толковый словарь русского языка / Под ред. С.А. Кузнецова. – Санкт-

Петербург: Издательство «Норинт», 2000. – 1536 с. 

Давыдова О.Д. Заимствования из китайского в современном русском 

литературном языке (лексикографический аспект) / О.Д. Давыдова // Русская речь. – 

2025. – № 4. – С. 34-44. 

Крысин Л.П. Толковый словарь иноязычных слов / Л.П. Крысин. – Москва: 

Эксмо, 2005. – 939 с. 

Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4 т. / М. Фасмер. – 

Москва: Прогресс, 1986-1987.  

Черных П.Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка: 

В 2 т. / П.Я. Черных. – Москва: Русский язык, 1999.  

  



28 
 

И.А. Меркулова  

(Воронежский государственный университет) 

 

Эпитеты русской души 
 

Аннотация: В статье исследуются эпитеты лексемы «душа», представленные в 

«Словаре эпитетов русского литературного языка». Общее количество прилагательных 

эпитетов – 233. Они служат классификаторами данной лексемы. Эпитеты представляют 

душу как амбивалентное понятие. Антиномичность – ключевая черта души, 

атрибутивными характеристиками которой являются неоднозначность, двойственность, 

даже полярность. Душа в русском языке – понятие не рациональное; обозначение 

интеллектуальных признаков среди эпитетов не зафиксировано. 

Ключевые слова: эпитет, семантика, русская душа. 

 

Среди огромного количества выразительных средств языка эпитет по 

праву занимает ведущее место, отличаясь заложенными в нем 

информативно-экспрессивными возможностями: эпитеты влияют на 

выразительность слова возможностью усиливать или вносить в 

характеристику явления добавочный признак, индивидуальную окраску, 

«создавать микро- или макрообраз, придавая ему живописность, содержать 

скрытые смыслы и оценку, создавать эмоциональный настрой 

произведения, усиливать впечатление на читателя, обращаясь к его 

интеллектуальному, эмоциональному и эстетическому восприятию» 

[Павшук 2007, с. 20]. 

В настоящее время в отечественной лингвистике существует целый 

ряд дефиниций эпитета, которые выделяют в нем те или иные признаки в 

соответствии с выбранным аспектом анализа. Среди ключевых 

характеристик исследуемого тропа отмечается такой важный признак, как 

способность выявлять особенность определяемого предмета или явления. 

Многие ученые подчеркивают также, что формирование эпитета 

сопровождается развитием переносного значения слова. 

«Эпитет – художественное определение предмета (в широком 

понимании), конкретизирующее его значимый, с точки зрения автора, 

признак, актуализирующее в рамках контекста изобразительно-

выразительный потенциал определяемого, обусловливая семантические 

приращения и трансформации» [Фадеева, 2014, с. 72]. 

Будучи определением, эпитет выражается обычно прилагательным, 

которое, как известно, может использоваться не только для характеристики 

имени, но и для его категоризации, если имя абстрактное. 

Объектом нашего исследования стал «Словарь эпитетов русского 

литературного языка» [Горбачевич 1979, с. 130-133]. Он имеет словарную 

статью «Душа», которая содержит условное деление на положительно 

окрашенные и отрицательно окрашенные эпитеты, а также зону «редкие 

эпитеты», к которым относятся вертучая, дремучая, жемчужная, 
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клубничная, купоросная, озорливая, пороховая, ржавая, светоносная, 

сожженная, соломенная, сугробья, угловатая, цветущая (в дальнейшем 

мы их не учитывали). Общее количество проанализированных слов – 

233 прилагательных.  

По данным «Большого толкового словаря» душа имеет 10 значений 

[БТС, с. 290]. 

1. По религиозным представлениям: духовная сущность человека, 

особая нематериальная бессмертная сила, обитающая в теле человека, 

иногда животных, растений, покидающая его во время смерти, сна и вновь 

проявляющаяся после смерти в иной материальной оболочке. 

2. Внутреннее состояние, моральная сила человека, коллектива; дух. 

3. Внутренний мир человека, мир его чувств, переживаний, 

настроений и т.п. 

4. Совокупность характерных свойств, черт, присущих личности. 

5. (чего) Главное лицо, организатор, вдохновитель какого-либо дела. 

6. (чего) О человеке, являющемся всеобщим любимцем. 

7. разг. Человек. 

8. В России до реформы 1861 года: крепостной крестьянин. 

9. моя. разг. Дружеское фамильярное обращение. 

10. нар.-разг. Впадина под ребрами в центре груди у человека. 

Семантика эпитетов-прилагательных позволяет определить наиболее 

значимые признаки души. 

C семантической точки зрения эпитеты могут быть синестетическими, 

отражающими различные аспекты чувственного восприятия мира 

(например, скрипучая калитка, горький холодок, золотая береза и др.), или 

эмоционально-оценочными, характеризующими особенности душевного 

состояния человека или содержащими ценностную, аксиологическую 

квалификацию описываемого предмета или явления (например, 

тревожные глаза).  

Относительно души можно сказать, что наиболее ярко проявляет себя 

оценочный признак: впечатлительная, гордая, ленивая, преступная, 

азартная, алчная, буйная, вдохновенная, восторженная, властная, 

горделивая, дерзкая, добрая, доверчивая, жадная, жизнерадостная, 

задумчивая, злая, измученная, коварная, кроткая, легкомысленная, 

мечтательная, многострадательная, мятежная, метущаяся, надежная, 

надменная, неутоленная, невинная, нежная, независимая, незлобивая, 

незыблемая, неподатливая, неподкупная, непреклонная, нетерпеливая, 

неуемная, одичалая, озлобленная, опытная, отзывчивая, очарованная, 

подлая, покорная, праздная, прекрасная, приветливая, простая, пытливая, 

разгульная, разочарованная, раненая, робкая, самоотверженная, 

свободная, свободолюбивая, скованная, смиренная, смирная, смущенная, 

смятенная, скованная, сонная, стоическая, строптивая, стыдливая, 

суровая, счастливая, терпеливая, томная, тоскующая, тревожная, 
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трусливая, тщеславная, умиленная, унылая, усталая, хитрая, циничная, 

честная, чувствительная, чуткая, ярая.  

Наибольшее количество эпитетов связано с оценкой, причем 

положительная и отрицательная характеристики представлены 

относительно равномерно. Поскольку душа воспринимается узуально в 

качестве номинации сущности человека вообще, то и оценки связаны с 

характером и проявлениями человека. Примечательно, что многие 

признаки представлены антонимами, что подтверждает мысль о важности 

противопоставления в освоении мира и глубинном характере 

противоречия как движущего принципа всякого развития. 

Душа выступает в качестве субъекта, способного находиться в 

эмоциональном состоянии. Среди эмоций востребованными оказались 

отрицательные: горестная, грустная, печальная, скорбная, страстная, 

угрюмая. 

Значительное место в эпитетологии души занимает также 

осязательный признак, связанный со зрением, слухом и тактильными 

ощущениями. Душа характеризуется как горючее (огненная, пламенная, 

пылающая, пылкая, воспламененная), имеющее температуру (холодная, 

горячая, остылая, охладелая, прохладная, хладная, теплая), размер 

(большая, великая, мелкая, обширная), форму (кривая, прямая), вес 

(легкая), цвет (черная).  

Заметим, что ни обоняние, ни вкус среди характеристик души не 

представлены.  

Душа осязаема как черствая, сухая, зачерствелая, мягкая, яркая, 

светлая, ясная, мрачная, темная. Она ориентируется всегда вертикально 

(гравитационно-ориентированный признак: высокая, глубокая, низкая, 

низменная) и характеризуется пространственными характеристиками: 

замкнутая, ограниченная, открытая, широкая. 

Иногда душа осмысляется в качестве органа тела человека. Эпитеты 

отмечают такие телесные признаки, как больная, вывихнутая, гнилая, 

искалеченная, истерзанная, недужная, ненасытная, ослепшая, слепая, 

убогая, увечная. 

Антропоцентризм души показывает и такой признак характеристики, 

как принадлежность (кому-, чему-либо). Среди эпитетов встречаются: 

рабская, ангельская, артистическая, богатырская, голубиная, 

девственная, заячья, змеиная, лакейская, музыкальная, небесная, 

поэтическая, русская, рыцарская, художническая, цыганская.  

Также душа оценивается и с морально-этических позиций: 

безгрешная, безнравственная, благородная, благочестивая, грешная, 

непорочная, святая, целомудренная и категорий правда-истина: верная, 

неверная, доверчивая, правдивая, праведная. 

Прилагательные-эпитеты также выступают классификаторами души и 

определяют ее как жидкость (кипящая, прозрачная, расплывчатая), товар 
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(копеечная, подкупленная, продажная) и материал (бумажная, елейная, 

шелковая, золотая, каменная). 

Примечательно, что в словаре не обнаружен эпитет мертвый в 

сочетании с лексемой душа. Между тем, по данным НКРЯ он входит в 

число десяти первых наиболее частотных коллокатов [Меркулова 2025, 

с. 48].  

Таким образом, по данным «Словаря эпитетов русского 

литературного языка» душа – это и есть сам человек (существо, в первую 

очередь, чувствующее, эмоциональное). Эпитеты представляют душу как 

амбивалентное понятие. Антиномичность – ключевая черта души, 

атрибутивными характеристиками которой являются неоднозначность, 

двойственность, даже полярность.  

Для характеристики души важны осязательные параметры и совсем не 

важны обоняние и вкус. Душа – понятие не рациональное; обозначение 

интеллектуальных признаков среди эпитетов не зафиксировано. Из 

колоративов представлен только черный цвет. Также важной 

характеристикой души является посессивность (душа чья?) и возможность 

физического воздействия на нее. 

А.Н. Веселовский подчеркивал значимость эпитета в истории 

культуры: «За иным эпитетом, к которому мы относимся безучастно, так 

мы к нему привыкли, лежит далекая историко-психологическая 

перспектива, накопление метафор, сравнений и отвлечений, целая история 

вкуса и стиля в его эволюции от идей полезного и желаемого до выделения 

понятия прекрасного» [Веселовский 1989, с. 59]. 
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Медицинский жаргон: образование и роль в коммуникации 

 
Аннотация: В статье исследуются медицинские жаргонизмы как средство 

профессиональной медицинской коммуникации. Определяются источники, 

тематические группы и способы образования жаргонизмов, оценивается их роль в 

коммуникации медиков как средства психологической защиты. 

Ключевые слова: медицинский жаргон, способы образования, психологическая 

защита. 

   
Язык медицины, как любой язык для специальных целей, 

неоднороден по своему лексическому составу. Исследователи обращают 

внимание на то, что наряду с медицинской терминологией и стандартной 

общеупотребительной лексикой, в процессе профессионального общения 

медиков используется обширный пласт неофициальной лексики [Ельцова 

2017]. В широком понимании медицинские профессионализмы – это 

неформальная подсистема медицинского дискурса, имеющая 

стилистические ограничения, другими словами, это полуофициальные 

или разговорные профессиональные аналоги терминов. Они рождаются 

для экономии времени и удобства в устной речи, но не выходят за пределы 

профессионального общения. Есть более детальная классификация: 

собственно медицинские профессионализмы – это условно-нормативные 

термины в неформальной среде, медицинский жаргон – внутригрупповой 

язык со сниженной окраской, сленг – более игровая, молодежная часть 

жаргона, а также медицинское просторечие – слова и выражения из 

бытовой сферы, нарушающие языковые нормы, с грубоватым и грубым 

оттенком. 

Цель нашего исследования: описать семантику образования 

медицинских профессионализмов (в широком понимании). 

Материал собирался с помощью опроса действующих врачей, 

студентов медиков, медсестер. Всего в нашей картотеке насчитывается 

203 примера современных медицинских профессионализмов. 

Исследование показало, что жаргонизмы могут быть мотивированы 

как медицинской терминологией, так и обиходной лексикой русского 

разговорного языка, а также просторечиями (колотун – трясучка).  

Из медицинской терминологии, напр.: гема (гематома), мерцалка 

(мерцательная аритмия), интравенозка (интравенозная инъекция), 

геморраш (пациент с нарушением мозгового кровообращения по 

геморрагическому типу). 

Из обиходной лексики, например, ателье (операционная), букет 

(несколько венерических заболеваний), дискотека (включенная сирена 
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скорой помощи), телевизор (рентгеноскоп), консервы (больные на 

консервативном лечении). 

Медицинские жаргонизмы могут быть и заимствованиями из других 

социолектов. Например, из криминального: жмурик (бомж), подснежник 

(труп, найденный весной под снегом). 

На первом этапе был проведен тематический анализ лексики, в 

результате которого мы выделили 12 групп номинаций. 

Самые многочисленные из них: названия больных (57 ед.) – банан, 

белочник, венера, зебра; процедуры/действия (38 ед.) – флюшка, спина, 

интравенозка, отпустить; болезни (28 ед.) – букет, шурочка, геморраш, 

колотун; врачи/персонал (22 ед.) – архангел, анестезавр, патанист, псих; 

инструменты (17 ед.) – глаз, черепаха, уши, гармошка; препараты (14 ед.) – 

физик, галочка, будильник, буксир. 

Самые малочисленные группы: летальные исходы (10 ед.) – поплавок, 

подснежник, пирожок; отделения/помещения (9 ед.) – ателье, бюро 

находок, мавзолей. Единичные: органы/части тела (3 ед.) – яремка, 

теннисный шарик, колодец; учебный процесс (2 ед.) – курсы кройки и 

шитья. 

Далее были проанализированы способы создания слов. Наиболее 

распространенным морфологическим способом образования медицинских 

профессионализмов является суффиксация, часто в сочетании с 

универбацией, но также отмечены и другие способы, такие как усечение, 

сложение, аббревиация. 

Медики активно используют стандартные русские 

словообразовательные модели, часто с ироничным или профессионально-

грубоватым оттенком. Приведем примеры. 

Суффиксация:  

а) -ник-/-ик-: сердечник (сердечный больной или сам препарат), 

белочник (пациент в алкогольном психозе), ночник (ночной санитар морга); 

хрустик (труп после аварии на скутере);  

б) -ак-: лежак (лежачий больной).  

Часто используются суффиксы с уничижительным или 

уменьшительным оттенком:  

в) -к-: яремка (катетер в яремной вене), гематомка (гематома); 

г) -шк-: флюшка (флюорография), потеряшка (пациент, не 

ориентирующийся в пространстве); 

д) -няк-: нарушняк (пациент с нарушением мозгового 

кровообращения). 

Суффиксация и универбация: интравенозка (интравенозная 

инъекция); мерцалка (мерцательная аритмия); спиналка (спинальная 

анестезия). 
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Усечение (сокращение слов без добавления суффиксов): 

цефтриаксон – цеф/триакс; димедрол – димедр; шизофрения – шиза; 

гематома – гема; шунтирование аорты – шунты. 

Усечение с суффиксом: халик – холецистэктомия.  

Сложение: костоправ – врач-травматолог, мозгоправ – врач-

психотерапевт. 

Однако самым богатым источником медицинского жаргона в нашем 

материале стали примеры слов, образованных семантическим способом 

(в результате переосмысления значений). 

Обычные слова приобретают новое, профессиональное значение на 

основе сходства (метафора) или смежности (метонимии). В нашем 

материале было выделены переносы по следующим признакам: 

а) по форме: гармошка (ручной аппарат ИВЛ), банка (емкость с 

раствором);  

б) по цвету: банан (больной желтухой), синий одутловатик (пациент с 

хроническим бронхитом), розовый пыхтельщик (пациент эмфиземой); 

в) по звуковому образу: Анна Дмитриевна (анальгин с димеролом); 

Галина Петровна (галоперидол), Олечка (олигофрения), Иван Михалыч 

(инфаркт миокарда), Шурочка (шизофрения); 

г) по характеру движения: беспилотник (больной без сознания), 

лыжник (пациент с шаркающими ногами), икар (пациент, упавший с 

высоты); 

д) по характеру действия: зарезать (провести операцию), ужалить 

(сделать инъекцию), трубить (интубировать, вставить трубку в трахею), 

стучать (проводить перкуссию), слушать (аускультировать); 

е) состояние пациента: дерево (пациент в ступоре), хроники 

(хронические больные), интересный (сложный, редкий случай). 

Метонимия (по смежности): 
- название болезни по имени пациента: привезли желтуху (больного 

гепатитом), аппендицит в третьей палате, язва жалуется; 

- название по органу: живот пошел на МРТ (пациент с болью в 

животе); 

- название по симптому: температура пришла, отеки поступили; 

На основе метафоризации возникает фразеологизация 

словосочетаний, например, сухой пациент (обезвоженный или без 

динамики); острая хирургия (экстренные состояния); встать на крыло 

(начать самостоятельно дышать после ИВЛ); идет по трубе (находится на 

ИВЛ); труба зовет (сигнал тревоги аппарата ИВЛ). 

В ситуации постоянного стресса и необходимости быстро принимать 

решения язык является своеобразным средством психотерапии для самих 

врачей, поэтому такой востребованной в медицинском жаргоне 

оказывается языковая игра, т. е. намеренное нарушение правил обычной 

речи (лексических, грамматических, стилистических, фонетических) с 
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целью создать комический эффект, выразить иронию, сформировать 

особую групповую идентичность или просто развлечь собеседника.)  

Приведенные нами метафорические и метонимические номинации это 

ярко отражают.   

В нашем списке медицинских профессионализмов представлено 

немало грубых и ироничных слов и словосочетаний. 

Примеры ироничных слов: архангел (санитар морга), анестезавр 

(анестезиолог), братья по разуму (психиатрическая бригада), сантехник 

(врач-уролог), самоделкин (врач-травматолог), телепузик (больной 

желтухой), Чип и Дейл (бригада скорой помощи), утконос (студент-

практикант), президент (главный врач), мавзолей (реанимация).  

Примеры грубых слов (по отношению к человеку): корова (очень 

полная пациентка), курица (глупая пациентка), червь (врач-танатолог), 

бегемот (труп весом более 150 кг), валенок (лежачий больной), синяк 

(алкоголик), псих (психиатр). 

Ирония и наличие грубых слов в медицине нужны не для того, чтобы 

оскорбить или унизить пациента, они служат неким «инструментом» 

выживания для врачей, которые ежедневно в своей профессии 

сталкиваются со сложностями. И для того чтобы справиться со стрессом и 

усталостью, медицинские работники прибегают к использованию таких 

слов. Именно здесь возникает этическая проблема: то, что можно 

употребить в присутствии больного (нейтральные термины), и то, что 

нельзя (циничные метафоры типа «корова» или «бегемот»). Нарушение 

этических границ – признак выгорания или непрофессионализма.  

В заключение можно сделать вывод о том, что способы создания 

медицинских профессионализмов такие же, как и в других жаргонах, 

однако на этом фоне заметно выделяется активная метафоризация, а 

языковая игра становится главным инструментом психологической 

защиты.  
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Функции сопоставительных союзов  
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Аннотация: В статье рассматриваются сложноподчиненные предложения 

расчлененной структуры, выражающие сопоставительные отношения. На материале 

Национального корпуса русского языка выявляются и описываются функции союзов 

тогда как, в то время как, между тем как. Также определяется характер проявления 

их исходной временной семантики, собственно сопоставления и сопоставления с 

противительным оттенком. 

Ключевые слова: сопоставительные отношения, подчинительные союзы. 

 

В лингвистике в разное время были выдвинуты три типа 

классификации сложноподчиненного предложения: логико-

грамматическая, формально-грамматическая и структурно-семантическая. 

В основу каждой из них были положены разные принципы.  

Для данного исследования интерес представляет рассмотрение 

структурно-семантической классификации, в основе которой лежит 

установление характера соотношений между придаточной и главной 

частями. Каноническую форму эта классификация приобрела в трудах 

Н.С. Поспелова, который подразделял типы сложноподчиненного 

предложения на одночленные и двучленные, основываясь на связи 

придаточной части с одним словом или со всем составом главной части в 

целом [Белошапкова 1989, с. 750]. Этот признак различения двух основных 

классов сложноподчиненного предложения В.А. Белошапкова принимает 

как основание классификации. Одночленные предложения, придаточная 

часть которых распространяет одно слово главной части, она называет 

нерасчлененными, а двучленные, придаточная часть которых относится ко 

всей главной части, – расчлененными. Различия между этими 

предложениями наиболее видны в средствах выражения связи частей. В 

предложениях расчлененной структуры главная и придаточная части 

соединяются посредством семантических союзов, а в предложениях 

нерасчлененной структуры – семантичных союзов и анафористичных 

местоимений [Белошапкова 1989, с. 752].  

Остановимся на рассмотрении сложноподчиненных предложений 

расчлененной структуры, а именно на предложениях, выражающих 

сопоставительные отношения. 

В предложениях, выражающих сопоставительные отношения, 

придаточная часть называет ситуацию, которая сопоставляется с 

ситуацией главной части. Цель такого сопоставления – установление 

соответствий или несоответствий, сходства или различия между 

ситуациями в плане временного, пространственного, качественного или 
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количественного проявления [Ломов 2004, с. 254]. Основное значение, 

которое лежит в основе сопоставления, может выявляться на основе 

контекстуальной информации или при помощи следующих союзов: в то 

время как, между тем как, тогда как, по мере того как, чем... тем, 

насколько... настолько.  

Союзы в то время как, между тем как, тогда как используются для 

выражения значения несоответствия между ситуациями. В семантике 

данных союзов присутствует временное значение, но стоит отметить, что 

от сопоставительного значения оно абстрагировано в разной степени 

[Русская грамматика 1980, с. 612]. 

В своей работе «Союз тогда как: приглашение к оценке» 

М.Я. Дымарский пишет о структуре союза тогда как, который восходит к 

сочетанию указательного и соотносительного местоимений, из которых у 

второго отмечается функция подчинительного союза с временным 

значением [Дымарский 2022, с. 77]. Эволюцию союза как рассматривает   

О.Е. Пекелис, отмечая в своей работе, что данный союз широко 

использовался во временном значении в древнерусском языке, но со 

временем его темпоральное значение было ослаблено [Пекелис 2024, с. 9]. 

При анализе предложений с союзами тогда как, в то время как, 

между тем как следует обратить внимание на то, что сложноподчиненные 

предложения с сопоставительными отношениями квалифицируются как 

явление переходное, потому что по содержанию они приближаются к 

сопоставительным отношениям сочинительного характера. Поэтому при 

разграничении функций данных союзов можно использовать подстановку. 

Так,  

- заменяя в предложении эти союзы на союз а, мы можем говорить о 

сопоставительной функции: Добавим: он потерял 36 кораблей, тогда как 

неприятель – 102; Добавим: он потерял 36 кораблей, а неприятель – 102; 

- заменяя на союз но – о противительной функции: Теперь 

арестованные имеют право на часовую прогулку, в то время как раньше 

этого предусмотрено не было; Теперь арестованные имеют право на 

часовую прогулку, но раньше этого предусмотрено не было; 

-  заменяя на союз когда – о временном значении, которое является 

исходным для данной группы: Отцы друг к другу не ездили, она Алексея 

еще не видела, между тем как все молодые соседки только об нем и 

говорили; Отцы друг к другу не ездили, она Алексея еще видела, когда все 

молодые соседки только об нем и говорили.  

Для анализа функций сопоставительных союзов из Национального 

корпуса русского языка было отобрано по пятьдесят примеров на каждый 

союз. В ходе проведенного исследования мы пришли к следующим 

практическим выводам.  

Союз тогда как оказался наиболее употребительным при выражении 

собственно сопоставления. Из пятидесяти предложений двадцать семь 
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подходят под этот критерий: Доля зарплаты россиян в валовом 

внутреннем продукте всего – 25%, тогда как в других развитых странах – 

50-60% (В. Степенев, 2003); Земля и Марс совершают один оборот вокруг 

своей оси примерно за 24 часа, тогда как Меркурий и Венера – за 59 и 

243 суток соответственно (М. Никитин, 2016). В данных примерах мы 

видим количественное сравнение двух показателей, в котором отсутствуют 

оценочная лексика и субъективное отношение автора. Дан факт, 

указывающий на несоответствие между показателями.  

Восемнадцать предложений с союзом тогда как были отнесены к 

предложениям, в которых союз употребляется при выражении 

сопоставления с оттенком противопоставления: Продал дурак за-ничто 

свое имение мужикам, тогда как мог бы жить себе барином без всякой 

заботы (А.К. Шеллер-Михайлов, 1868); Ведь ты, так сказать, в темнице, 

тогда как человек должен наслаждаться свободою (Ф.М. Достоевский, 

1865). В этих примерах при сопоставлении двух ситуаций, реальной и 

альтернативной, присутствует оттенок противопоставления, который 

усиливается с помощью авторской иронии и сожаления, выраженных 

оценочной лексикой.  

Пять предложений были отнесены к группе, в которой союз тогда как 

сохраняет свое временное значение: Ясным контуром рисовались эти горы 

на прозрачном фоне неба, тогда как внизу, у подошвы гор этих всё было 

окутано мраком (И.А. Салов, 1880); А я хочу про себя заявить, – не 

унимался Степок, отчего-то всё более возбуждавшийся, тогда как его 

товарищ становился всё задумчивее и мрачнее (М. Горький, 1984). В этих 

примерах союз тогда как указывает на одновременность действий. 

Анализируя союз между тем как, мы видим похожую ситуацию. Этот 

союз наиболее употребителен при выражении собственно сопоставления, к 

этой группе мы отнесли тридцать одно предложение: Однако же 

геометрия говорит о точках, линиях, плоскостях и развивает о них целый 

ряд сложных учений, между тем как физик не может даже допустить 

существование чего-либо подобного (С.Л. Франк, 1929);  На этот вопрос 

только 25% уравнителей ответили «да», между тем как 67% дали 

отрицательный ответ (Т. Кутковец, 2000). В первом примере мы видим, 

как автор сопоставляет две научные картины мира, показывает их 

несоответствие. Во втором примере сопоставляются два статистических 

показателя, которые лишь регистрируют количественный контраст. 

Никаких оценочных слов и субъективного мнения автора в примерах нет. 

Автор просто указывает на факт несоответствия между науками. 

Всего восемь предложений с союзом между тем как были отнесены к 

группе, в которой он выражает сопоставительные отношения с 

противительным оттенком: Это непорядок, ведь регулирующий орган 

может создать особые, тепличные условия для «своих» организаций, 

между тем как он должен быть беспристрастным (К. Фрумкин, 2002); 
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Стали рассуждать о местожительстве, культуре и расе 

индоевропейского «пранарода», между тем как этот пранарод, может 

быть, никогда и не существовал (Н.С. Трубецкой, 1938). В этих примерах 

сопоставление двух частей предложений подчеркивается авторской 

оценкой. Оценочные слова и модальные установки акцентируют 

несоответствие между ситуациями. 

Одиннадцать примеров с союзом между тем как мы отнесли к 

группе, в которой союз сохраняет временное значение: На крутом спуске 

мы выходим из экипажей и иногда вперегонки бежим до моста, между 

тем как Василий и Яков, подтормозив колеса, с обеих сторон руками 

поддерживают карету, как будто они в состоянии удержать ее, ежели 

бы она упала (Л.Н. Толстой, 1854); Довольно долго стоял он у курятника, и 

сердце в нем сильно билось, между тем как кухарка бегала по двору – то 

манила курочек: «Цып, цып, цып!» – то бранила их по-чухонски 

(А. Погорельский, 1829). Союз указывает на одновременность действий, 

совершаемых разными субъектами.  

Союз в то время как занимает промежуточное место между союзами 

тогда как и между тем как.  

Двадцать восемь предложений относятся к группе, в которой 

предложения с данным союзом носят собственно сопоставительное 

значение: Слон весит столько же, сколько и 48 человек, в то время как 

поверхность его кожного покрова соответствует поверхности кожи 

всего 12 человек (С.В. Рязанцев, 1997); Так, под Колорадо температура 

недр на глубине 30 километров составляет около 650 градусов Цельсия, в 

то время как под Великими равнинами – 500 градусов Цельсия 

(М. Георгиади, 2009). Здесь сопоставляются два количественных 

параметра без оценочной лексики и субъективной оценки автора.  

Восемнадцать предложений относятся к группе, в которой союз 

выражает сопоставительные отношения с оттенком противопоставления: 

Только в России появляются люди, оспаривающие эту истину, в то время 

как весь остальной мир не сомневается (Г. Базлов, 2004); Выставка 

предлагает уже привычный для современного зрителя канон, в то время 

как для своего времени изменения были радикальны (О. Аннанурова, 2011).  

В данных примерах сопоставляются две ситуации, несоответствие между 

которыми подчеркивается субъективной оценкой автора.   

Восемь предложений, в которых союз сохраняет свою исходную 

временную семантику: В то время как Хаджи-Мурат входил, из 

внутренней двери вышла немолодая, тонкая, худая женщина, в красном 

бешмете на желтой рубашке и синих шароварах, неся подушки 

(Л.Н. Толстой, 1896); В то время как другие женщины хлопотали около 

Бести, он пережил ощущение острого чужого страдания, которое не мог 

испытать сам (А.С. Грин, 1922). Здесь союз указывает на синхронность 

двух действий.  
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Проведенное нами исследование, основанное на анализе примеров из 

Национального корпуса русского языка, позволяет сделать следующие 

выводы.  

Сопоставительное значение, в том числе с противительным оттенком, 

у союзов тогда как, в то время как, между тем как является 

доминирующим, оно вытесняет темпоральное значение союзов. Особенно 

это видно на примерах контекстов с союзом тогда как. 

Преимущественно исследуемые союзы употребляются в контекстах со 

значением нейтрального сопоставления фактов или ситуаций без 

оценочной лексики или субъективной оценки автора.  
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Специфика семантики и функционирования 

русских фразеологизмов эвфемистического характера 
 
Аннотация: В статье анализируется семантика русских фразеологизмов 

эвфемистического характера по данным «Словаря эвфемизмов русского языка» 

Е.П. Сеничкиной и НКРЯ, осуществляется их классификация по сферам 

функционирования. Анализ показал, что преобладают фразеологизмы, называющие 

несовершенства внешности (полнота, некрасивость), физиологические отправления, 

болезни (особенно психическое расстройство) и смерть. Фразеологические эвфемизмы, 

связанные с социальной сферой, разнообразны, но употребляются реже. Выявлены 

функции, которые выполняют подобные единицы (смягчающая, манипулятивная и др.).  

Ключевые слова: фразеологизм, эвфемизм, русский язык, семантика, 

манипуляция. 

 

В последнее время стало активнее употребляться в речи такое яркое, 

сложное и многогранное средство, как языковые единицы 

эвфемистического характера, то есть косвенные наименования, «служащие 
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для замены таких обозначений, которые представляются говорящему 

нежелательными, не вполне вежливыми, слишком резкими» [Крысин 1996, 

с. 384]. Эти единицы издавна были присущи русскому языку. 

Подтверждает это наличие не только слов, но и фразеологизмов 

эвфемистического характера, многие из которых относятся к древнейшим 

пластам русской лексики. Интересно пронаблюдать, как во фразеологии 

идет вуалирование неприятных, страшных или опасных для человека 

явлений.  

На основании «Словаря эвфемизмов русского языка» [Сеничкина, 

2008] и электронной базы Национального корпуса русского языка было 

отобрано около 100 подобных фразеологизмов, анализ которых позволил 

выделить ряд близких по семантике групп.  

Наиболее многочисленной среди них оказалась группа 

фразеологизмов-эвфемизмов (далее – ФЭ) с общей темой «Человек».  

ФЭ этой группы называют: 

1.1. Физиологическое состояние человека 
- старость: люди почтенных лет, люди зрелого возраста, убеленный 

сединами, не первой молодости, бальзаковский возраст, элегантный 

возраст, осень жизни, третий возраст; 

- болезнь: медвежья болезнь, проблемы с желудком (понос), 

хирургическое вмешательство (операция), онкологическое заболевание 

(рак), дурная / французская болезнь (сифилис); скорбный головою, 

скорбный дом, божий человек (сумасшедший), достиг нирваны, особенный 

ребенок (о лицах с отклонениями в развитии), крайне напряженный (с 

психическими отклонениями), лица с ограниченными возможностями 

(инвалиды); 

- смерть: отдать богу душу, отправиться к праотцам, перейти в 

лучший мир, испустить дух, уйти на радугу, летальный исход, предать 

прах земле (похоронить), отнимать у себя жизнь, наложить на себя руки 

(совершить самоубийство), поставить к стенке (убить); 

- сексуальная жизнь: основной инстинкт, делить ложе с кем-л. (о 

половом акте); 

- пьянство: ногами кренделя выписывать, быть под градусом, 

навеселе (пьяным), лица с вредными привычками (пьяницы), устроить 

девичник (пьянку).  

1.2. Части тела и физиологические отправления 
- части тела: пятая точка, мадам Сижу, интимная зона, сокровенные 

места; 

- посещение туалета: санитарная остановка, посетить домик 

неизвестного архитектора, куда царь пешком ходил, пойти попудрить 

носик, пойти облегчиться; 

- беременность: быть в интересном положении, на солененькое 

потянуло; 
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- менструация: гости приехали, критические дни, женское 

недомогание, красный день календаря, красный террор, кровавое 

воскресенье. 

1.3. Плохие отношения в семье 

- скандалы: проблемы в семье, говорить пару ласковых, послать по 

известному адресу (ругаться), пикантные обстоятельства (скандальные 

обстоятельства); 

- расставание: не сошлись характерами (развод), расстались по его 

инициативе (бросил), давай поживем отдельно (разведемся);  

- измена: ходить (гулять, смотреть) налево. 

1.4. Внешность человека 

- быть нагим: в костюме Адама, в чем мать родила;  

- некрасивый человек: (на ком) природа отдохнула, лицом не вышел, 

не блещет красотой;  

- толстый человек: набирать вес, входить в тело, женщина 

выдающихся форм, с пышными формами, в хорошем теле, есть на что 

посмотреть, есть за что подержаться, богатырского сложения, 

королевских размеров. 

1.5. Положение человека в обществе 

- национальность: пятый пункт (графа), безродный космополит 

(еврей), лица кавказской национальности (грузины, армяне, чеченцы и 

т. п.),  лица неславянской национальности, сын гор; 

- сексуальная ориентация: лица другой (нетрадиционной) сексуальной 

ориентации, сексуальные меньшинства.  

Вторая группа ФЭ описывает социальные явления. 

2.1. Общественные пороки и проблемы 

- проституция: девушки без комплексов, жрица любви, ночные 

бабочки, девушки с пониженной социальной ответственностью, 

древнейшая профессия, оказывать интимные услуги, улица красных 

фонарей;  

- преступность: джентльмены удачи (разбойники), в чужих карманах 

чистоту блюсти, брать, что плохо лежит (воровать), неуставные 

отношения (дедовщина); 

- коррупция и взяточничество: барашек в бумажке (взятка), 

подмазать колеса, смягчить (сбалансировать) отношения, облегчить 

путь (дать взятку), принимал подарки (брал взятки);  

- тюрьма, лагерь: места не столь отдаленные, куда Макар телят не 

гонял, высшая мера наказания; 

- отношения на работе: освободить кого-л. от должности, кадровая 

оптимизация, оптимизация персонала, вывести за штат (уволить), 

отправить на заслуженный отдых, на покой (на пенсию), корпоративная 

вечеринка (пьянка на работе); 



43 
 

- непрестижные профессии: заплечных дел мастер (палач), ночной 

директор (сторож), менеджер по клинингу (уборщик), оператор 

машинного доения (доярка). 

2.2. Явления экономического характера 
- бедность: финансы поют романсы, ветер свистит в карманах (нет 

денег), малоимущие слои населения, страны третьего мира (бедные); 

- цены: ценовой рывок, либерализация, упорядочивание цен 

(повышение цен), доступные цены, эконом-класс (низкая цена); 

- незаконные действия: теневая экономика (основанная на 

нелегальных действиях); 

- кризис: товары повышенного спроса, дефицитные товары 

(дефицит), отсутствие рабочих место (безработица), временные 

трудности (постоянная нехватка чего-нибудь). 

2.3. Политика  
- международные конфликты и терроризм: силовой вариант (война), 

горячие точки (места ведения локальных войн), вакуум безопасности 

(террор), пятая колонна (предательство). 

Наша классификация фразеологических эвфемизмов фактически 

совпала с классификацией лексем и фразеологизмов, предложенной 

Л.П. Крысиным, который подразделил сферы функционирования 

эвфемизмов на личные, касающиеся «личной жизни и личности 

говорящего, адресата и третьих лиц», и социальные, касающиеся 

различных сторон жизни человека внутри общества. В личных он выделяет 

четыре группы эвфемизмов: 1) физиологические процессы; 2) части тела; 

3) болезнь и смерть; 4) отношения между полами. А социальными 

сферами, по его делению, оказываются шесть групп эвфемизмов: 

1) дипломатия; 2) репрессивные действия власти; 3) государственные и 

военные тайны; 4) деятельность армии, разведки, милиции; 5) сфера 

распределения и обслуживания; 6) отношения между различными 

национальными и социальными группами [Крысин 1996, с. 385-390]. 

Таким образом, фразеологизмы-эвфемизмы можно разделить на две 

основные категории: 1) ФЭ тематической группы «Человек» и 2) ФЭ, 

связанные с социальной сферой. В нашем материале преобладают 

фразеологизмы первой группы, среди них больше всего оборотов, 

эвфемистически называющих несовершенства внешности (полнота, 

некрасивость), физиологические отправления, болезни (особенно 

психическое расстройство) и смерть. Это важные для человека вещи, 

задевающие его глубинные чувства. Внешний вид и его оценка 

окружающими влияет на восприятие человека и качество его жизни.  

Болезнь, особенно долгая и серьезная, вызывает тяжелые мысли о 

неизбежной и необратимой смерти. Человек не может изменить 

реальность, но он может изменить свое отношение к этим явлениям. Что 

он и делает, когда с помощью эвфемизмов меняет оценку наименования: 
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то, что раньше оценивалось отрицательно, вызывало неприятие и страх, с 

помощью нового имени смягчается и даже начинает вызывать 

положительные эмоции. Не просто умереть, а отдать богу душу, 

отправиться к праотцам или отойти в лучший (иной) мир и даже уйти на 

радугу на закате жизни. Метафорически описывая ситуацию, вместо 

пугающего слова «смерть», «болезнь» фразеологические эвфемизмы 

включают компоненты, вызывающие положительные эмоции и 

ассоциации: бог, праотцы, лучший мир, закат, радуга. Это один из самых 

распространенных способов создания эвфемизмов, который активно 

используется в современной жизни, например, в рекламе: вещи 

королевских размеров, богатырское сложение, элегантный возраст, 

пышные формы, доступные цены. 

Использовался этот способ создания ФЕ и раньше: отдать богу душу, 

божий человек, барашек в бумажке, заплечных дел мастер, куда царь 

пешком ходил, принимать подарки и т. д. 

В традиционных фразеологизмах эвфемистического характера 

встречаются высокие слова (зачастую книжные, устаревшие или 

поэтические), смягчающие восприятие неприятного референта: убеленный 

сединами, скорбный головою, предать прах земле, делить ложе с кем-л.  

Еще один довольно распространенный способ образования 

фразеологизмов-эвфемизмов – использование обобщенного наименования, 

когда называется явление в целом, без указания на конкретное его 

проявление, которое и хотят завуалировать: проблемы с желудком (понос), 

особенный ребенок (с отклонениями в развитии), лица с ограниченными 

возможностями (инвалиды), проблемы в семье (ссоры). Это делает 

семантику ФЭ неопределенной, уводящей от точного наименования 

процесса или явления. В последнее время такими обобщенными 

наименованиями-эвфемизмами становятся воспроизводимые обороты 

терминологического характера (часто из области медицины или 

психологии): хирургическое вмешательство (операция), онкологическое 

заболевание (рак), продукты жизнедеятельности (кал, моча), основной 

инстинкт (размножение). 

Возможна и обратная вторичная номинация, когда описывается 

конкретное проявление действия, качества или состояния (например, одна 

из его стадий), а само оно не называется, вуалируется как шокирующее, 

неодобряемое обществом: наложить на себя руки (совершить 

самоубийство), поставить к стенке (убить), крайне напряженный (с 

психическими отклонениями), пойти попудрить носик (посетить туалет), 

ногами кренделя выписывать (быть пьяным).  

Есть и другие механизмы создания ФЭ, например, использование 

аббревиатур (ДСП – для служебного пользования, СС – совершенно 

секретно (гриф на документах)), использование антонима с частицей не 

или без нее (не из храброго десятка – о трусе, не блещет красотой – об 
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уродливом человеке, сказать пару ласковых – обругать). И все-таки 

основными способами создания ФЭ являются указанные выше 

описательные обороты с размытой (обобщенной или намеренно 

усеченной) семантикой и компонентами, вызывающими положительные 

ассоциации, что меняет оценку оборота, превращая ее из пейоративной в 

мелиоративную или нейтральную. 

Подобное эвфемистическое переименование делает семантику 

фразеологизма неопределенной, маскируя его первоначальное значение, 

которое хотя и «просвечивает» через эвфемизм, но не выходит на первый 

план, не вызывает неловкости у собеседника и у самого говорящего. И в 

этом несомненное преимущество эвфемизмов и важная их функция: 

облагораживать речь, заменяя грубые, подчас табуированные 

просторечные наименования более мягкими, культурными. 

Благотворное влияние эвфемизации в нашей речи, как показывает 

анализ, не слишком велико. Мы любим «называть вещи своими именами», 

особенно если это касается некрасивой, на наш взгляд, внешности 

человека или его невеликих умственных способностей. Так, «Словарь 

русских синонимов и сходных по смыслу выражений» под ред. 

Н.М. Абрамова дает 270 русских слов и словосочетаний, синонимичных 

слову «дурак», и 140 синонимов к слову «сумасшедший». Почти все они 

имеют пейоративную оценку, указывая на болезнь (диагноз не врачебный, 

естественно, а наш: больной на всю голову, крыша в пути, кукушка 

отлетела), отсутствие мозгов (каша в голове), уподобляют человека 

растению, животному или предмету (голова баранья, дубовая, чурка с 

глазками, шарики за ролики зашли). И только устаревшее «человек божий» 

напоминает нам о сочувственном отношении русского народа к простакам 

и юродивым. 

Так что облагораживающая функция у фразеологических эвфемизмов, 

несомненно, потенциально присутствует, но в силу воспитания и 

особенностей человеческой психики, склонной отмечать все плохое, а 

хорошее считать нормальным и никак не реагировать на него, реализуется 

явно недостаточно. А вот в другой функции – манипулятивной, как 

неоднократно отмечали лингвисты (Л.В. Рацибурская, Н.Е. Петрова и др.), 

С.126), эвфемизмы используются достаточно часто [Рацибурская 2011, 

с. 126]. Языковое манипулирование, то есть скрытое языковое воздействие 

на адресата, намеренно вводящее его в заблуждение относительно 

содержания речи, мы наблюдаем и на материале ФЭ. Особенно это 

касается группы фразеологических эвфемизмов, связанных с социальной 

сферой. Человека отправляют на заслуженный отдых, то есть на пенсию. 

О даче взятки могут сказать: «Нужно сбалансировать отношения». Не 

подорожание продуктов, а ценовой рывок, не экономический спад, а 

отрицательный рост экономики. Подобные эвфемизмы очень 

распространены в СМИ, так как заменяют слова и выражения, 
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нежелательные для коммуникаторов в данной ситуации. Фразеологизмы в 

силу своей многокомпонентности дают больше, чем слово, возможностей 

для вуалирования, сокрытия неудобного смысла, обнаружение которого 

может вызвать негативную реакцию слушателей или читателей. Как 

отмечают исследователи, эвфемизмы (и слова, и фразеологизмы) не 

представлены в классификациях способов манипулятивного воздействия, 

хотя на самом деле они обладают огромными манипулятивными 

возможностями [Баскова 2006]. 

Таким образом, использование фразеологизмов-эвфемизмов 

(номинаций с завуалированным смыслом и с нейтральной или 

положительной коннотацией), с одной стороны, может играть 

положительную роль, смягчая грубые, оскорбительные или табуированные 

выражения, облагораживая нашу речь, с другой – многокомпонентность и 

воспроизводимость этих единиц при намеренной маскировке значения 

делает их восприятие поверхностным, затрудняет понимание смысла и 

критическую оценку стоящего за данной языковой единицей явления.   
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Десемантизация имен  

в русских фразеологических единицах с антропонимами 
 
Аннотация: В статье рассматривается, как изменяется семантика имени во 

фразеологизме на примере оборотов с типичным русским именем древнееврейского 

происхождения «Иван» и его разговорными производными: Ваня, Ванюша, Ивашка, 

Ванёк, Ванечка, Ванька и др. Материалом исследования послужили данные 
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фразеологических и толковых словарей современного русского языка, а также 

корпусные данные НРКЯ.  Выявлено, что процесс десемантизации, когда имя перестает 

называть конкретного человека и становится носителем абстрактного значения, 

включает несколько разновидностей: имя как социальный тип (имя неизвестного 

человека или имя исторической личности); имя как единица измерения 

(роста, громкости, отношений; имя как символ типичного поведения, действий; имя как 

символ; полная опустошенность имени, без каких-либо характеристик). 

Ключевые слова: фразеологизм, десемантизация, антропология, русский язык, 

Национальный корпус русского языка, Иван. 

 

Фразеологические единицы русского языка с антропонимами – яркий 

и самобытный пласт языковых единиц, теснейшим образом связанный с 

национальной историей, обычаями, традициями и ценностями русского 

народа. Их специфика обусловлена как особенностями ФЕ, так и 

самобытным характером русских наименований. 

Антропонимы есть в любом языке. Но не везде есть трехчастная 

система наименования человека: по имени, отчеству и фамилии. Не в 

каждом языке присутствует такое количество вариантов наименования. 

Можно назвать человека только по имени, причем и здесь масса 

вариантов: имя полное и краткое, с пренебрежительной или, например, 

ласкательной коннотацией. Можно использовать для наименования имя и 

отчество или только фамилию, что довольно часто наблюдается в школе. А 

в официальных документах необходимо именование по полной формуле: 

имя, отчество, фамилия. 

Одни антропонимы широко распространены сейчас, другие утратили 

свою актуальность, ушли в пассивный запас. Некоторые имена стали 

прецедентными – они тесно связаны в сознании русского человека с 

литературными героями или важными историческими событиями. 

Не каждый иностранец может уловить те дополнительные оттенки, 

которые есть в русских антропонимах, почувствовать, например, чем Анна 

отличается от Нюры или Анюты, Ванюша от Ваньки, Ивана или Ивашки.  

Тем более трудно определить социальные, эмоционально-оценочные, 

временные характеристики, если антропоним входит в состав более 

сложного образования – фразеологизма в широком смысле этого слова, в 

данном случае – воспроизводимой языковой единицы. Ведь, как известно, 

компоненты многих фразеологизмов утрачивают свое номинативное 

значение и приобретают в составе фразеологизма другое, как правило, 

более общее. 

Рассмотрим, как изменяется семантика имени во фразеологизме на 

примере оборотов с типичным русским именем древнееврейского 

происхождения «Иван» и его разговорными производными: Ваня, Ванюша, 

Ивашка, Ванёк, Ванечка, Ванька и др. Отчество «Иванович – Ивановна» 

также довольно распространено у русских. От различных форм этого 

имени образовалось несколько десятков фамилий: Иванов, Иванищев, 
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Иванников, Иваницкий, Ванюшин и т.д. Однако фразеологизмы, как 

правило, включают в свой состав личное имя, а не фамилию или отчество. 

Это свидетельствует о более позднем появлении фамилий и отчеств по 

сравнению с именем и об употреблении полного наименования человека 

обычно в официальной обстановке. Зато русских фразеологизмов, 

пословиц, крылатых слов и устойчивых сочетаний с этим именем в нашем 

материале больше, чем оборотов со всеми другими личными именами, – 

35 единиц. Вот некоторые из них: кричать на всю Ивановскую; вырос с 

Ивана Великого; Иван, родства не помнящий (и Иван непомнящий); Ванька 

дома – Гришки нет; простой, как Ваня;  Иванов, что грибов поганых; ни в 

городе Иван, ни в селе Селиван; Иван Блаженный все праздники увел; 

валять ваньку; ломать ваньку; выхлебать в чаю ваньку голого; без Ивашки 

не выпьешь бражки; кобылка бежит, а Ивашка лежит; Иван-бражник; 

Иван-да-Марья; Иван-царевич; Иван-дурак (Иванушка-дурачок); Ванька-

встанька; Иван Тощой; Иван Долгий; Иван Купала; запечный Ивашка; 

смиренный Иванушка; Ванька-взводный; Ванька-ротный. 

Большое количество таких ФЕ связано с широкой 

распространенностью имени Иван в прошлых столетиях. Ребенку можно 

было дать только то имя, которое имелось в святцах, а имя Иван (Иоанн) в 

полных святцах встречается 170 раз, т. е. почти через день. Популяризации 

имени способствовали и московские князья и цари, особенно Иван Калита 

(XIV в.), Иван III и Иван IV Грозный. Часто использовалось это имя и в 

фольклоре, и в произведениях художественной литературы: – Фу ты черт! 

– воскликнул редактор, – ты знаешь, Иван, у меня сейчас едва удар от 

жары не сделался! (М.А. Булгаков. Мастер и Маргарита) (здесь и далее 

примеры из НКРЯ).  

Имя Ванька после одноименного рассказа А.П. Чехова стало 

прецедентным, то есть связанным с широко известным текстом. В целом  

это ключевое имя для русских, то есть имя, обладающее большим объемом 

национально-культурной информации, хранящее и передающее ее из 

поколения в поколение. 

Мы видим, что первоначально это личное имя, как и другие 

антропонимы, было наименованием конкретного человека. Затем у имени 

в устойчивых выражениях утрачиваются некоторые семы. Например, 

утрачивается сема «человек» в названиях растений, и возникают 

наименования цветов (иван-чай, иван-да-марья), строений (Иван Великий), 

временного отрезка, связанного с христианскими и языческими 

праздниками (Иван Блаженный все праздники увел, Иван Постный – осени 

крестный, Иван-бражник, Иван Долгий, Иван Тощой, Иван Купала).  

Рассмотрим подробнее механизм образования этих оборотов. 

В «Национальном корпусе русского языка» довольно много примеров 

ФЕ с именем Иван и его производными: Даром что вырос с Ивана 

Великого, а разумом – ровно дитя малое (А. Эртель. Гарденины, их 

https://kartaslov.ru/значение-слова/Иванов,%20что%20грибов%20поганых
https://kartaslov.ru/значение-слова/ни%20в%20городе%20Иван,%20ни%20в%20селе%20Селиван
https://kartaslov.ru/значение-слова/ни%20в%20городе%20Иван,%20ни%20в%20селе%20Селиван
https://kartaslov.ru/значение-слова/Иван-бражник
https://kartaslov.ru/значение-слова/Иван-царевич
https://kartaslov.ru/значение-слова/Иван%20долгий
https://kartaslov.ru/значение-слова/Иван%20Купала
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ванька
https://ru.wikipedia.org/wiki/Взводный
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дворня, приверженцы и враги); У него был сын, выросший с Ивана 

Великого, и такой же толстый, как его батюшка (М.Н. Загоскин. Юрий 

Милославский, или Русские в 1612 году); Парни-то у него – один другого 

краше, вышиной с Ивана Великого, в плечах косая сажень (П. Мельников-

Печерский. В лесах). Чаще всего этот ФЕ встречается в литературе 

XIX века, когда колокольня была главным эталоном высоты. 

В современной литературе выражение вырасти с Ивана Великого 

встречается реже, чем в классике, и часто используется как маркер эпохи, 

чтобы подчеркнуть связь с историей или придать речи героя 

простонародный, сказочный оттенок: А сыновья – те в отца: оба 

вымахали с Ивана Великого, плечистые, голос – как из бочки (Борис 

Екимов. Пиночет). Интересно, что в ХХ веке появились новые эталоны 

высокого роста: Останкинская башня и дядя Степа. 

В публицистике это выражение используется обычно не как 

характеристика внешности человека, оно относится к абстрактным 

понятиям: планы, запросы, притязания: Наши амбиции выросли с Ивана 

Великого, а возможности пока едва дотягивают до первого яруса 

(В. Панюшкин. «Коммерсант», 2000); Запросы у них вымахали с Ивана 

Великого, а культурный багаж умещается в карман шаровар (А. Тарасов. 

«Новая газета», 2003). 

Колокольня Ивана Великого на Соборной площади Московского 

Кремля до постройки Храма Христа Спасителя была самым высоким 

зданием в Москве, выделяющимся на общем фоне. Это и привело к 

образованию ФЕ вымахал с Ивана Великого – так говорят об очень 

высоком человеке. Имя «Иван» здесь уже не воспринимается как имя 

святого Иоанна Лествичника (в честь которого был освящен храм), а 

становится символом вертикальной доминанты. То есть сначала имя 

святого стало именем башни, а затем имя башни стало обозначением 

необычно высокого роста. Это пример того, как имя собственное через 

название архитектурного объекта становится мерилом высокого роста или 

роста не по годам. 

Интересно выражение Иван-да-Марья. Первоначально это название 

растения, имеющего разные, желтые и фиолетовые цветы, растущие рядом. 

Затем из названия растения выражение перешло во фразеологизм со 

значением «неразлучная пара». «Ходят как Иван-да-Марья», – так говорят 

о людях, которые всегда вместе. Здесь имена Иван и Марья выступают как 

абстрактные обозначения любого мужчины и любой женщины, внешне 

или по характеру разных, но составляющих одно целое. Они становятся 

символом единства мужского и женского начала. Использование этих имен 

переводит название растения в описание близких человеческих 

отношений.  Так и прожили они весь свой век, как Иван-да- Марья, – куда 

он, туда и она, и в горести, и в радости всегда рядком (Мамин-Сибиряк. 

Три конца). 
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Появление некоторых оборотов связано с праздниками во имя святых: 

Иван Тощой, или Иван Постный, – это народное прозвище дня памяти 

Иоанна Предтечи, приуроченного к празднику Усекновения его главы 

(11 сентября по новому стилю). В этот день церковью установлен 

однодневный строгий пост в память о мученической гибели пророка. В 

народном календаре этот день считался границей между летом и осенью. 

Говорили: Иван Постный пришел, лето красное увел. Имя конкретного 

святого трансформировалось в наименование отрезка времени. Мы видим, 

как имя во фразеологизме проходит путь от называния человека к 

названию его отдельных свойств, названию предметов, отношений или 

отрезка времени.  

Одна из функций фразеологизмов с антропонимом – использование 

личных имен для именования неизвестных объектов (натурфактов или 

артефактов). Когда русский человек сталкивался с чем-то новым в природе 

или в быту, он давал этому предмету имя «Иван» с определяющим словом. 

Так он делал понятным, своим, новое явление или предмет. 

Много было на Руси разных Иванов. В русских народных сказках 

герой с именем Иван мог быть и царевичем, и крестьянином (Иван-

царевич и Иванушка-дурачок). Были и Иваны, родства не помнящие. 

Так писали в документах, когда задержанные (беглые крепостные, солдаты 

или преступники) скрывали свое настоящее имя, чтобы их не вернули 

помещику или не отправили на каторгу. Позднее фразеологизм Иван, 

родства не помнящий (или собирательное Иваны, родства не 

помнящие) стал относиться 1) к человеку, который отрекся от своих 

корней, традиций, истории; 2) к человеку неблагодарному, легко 

забывающему сделанное добро, не имеющему твердых убеждений. Без 

идеи, без убеждения, без всякого понятия о добре и зле, Иваны 

Непомнящие… щеголяют отсутствием убеждений и во всеуслышание 

объявляют, что ни завтра, ни послезавтра не намерены стесняться 

никакими «узами» (Салтыков-Щедрин. Мелочи жизни). Почему в этом 

выражении использовано имя Иван? Видимо, из-за того, что людей с таким 

именем на Руси было много и среди них еще одному Ивану было легко 

затеряться. Кроме того, первоначально это официальная формула из 

полицейского документа, поэтому используется полное, а не краткое имя, 

называющее не одного человека, а социальную группу. ФЕ Иван, родства 

не помнящий обозначает людей, равнодушных к истории своего народа, и 

имеет отрицательную коннотацию: А кто мы тогда, если не Иваны, 

родства не помнящие? Зачем тогда и жили, если ничего за собой не 

оставляем? (В. Распутин. Прощание с Матерой).  

Иногда носитель имени во ФЕ – известная историческая личность. 

Ванька-каин – символ крайнего коварства, предательства и двойной игры. 

Реальный исторический персонаж (Иван Осипов) – знаменитый 

московский вор и одновременно сыщик XVIII века. Каином его прозвали 
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за то, что он выдавал своих подельников полиции. Отвлекаясь от 

исторического прототипа, имя во фразеологизме описывает любого 

отпетого негодяя и предателя: Этот Ванька-каин всех нас продаст и 

купит, – шепнул он, указывая на приказчика, который подобострастно 

улыбался хозяину (Д.Н. Мамин-Сибиряк. Приваловские миллионы). К 

имени Ванька с пренебрежительным суффиксом «к» народ прибавил еще 

одно имя – Каин. Это библейский персонаж, из зависти убивший брата и 

ставший символом жестокого, коварного человека или предателя, 

способного поднять руку на близкого.  

Иван Сусанин – национальный герой, костромской крестьянин, 

который намеренно завел отряд польско-литовских захватчиков в 

непроходимые болота. Его подвиг широко известен, но в народе его имя 

часто стали употреблять с иронией для обозначения любого человека, 

который сбился с пути или ведет других в ложном направлении: Куда ты 

нас тащишь? – ворчал старик. – Настоящий Иван Сусанин! Мы уже три 

раза мимо этой сосны проходили (В. Некрасов. В окопах Сталинграда). 

Здесь так же, как и в обороте Ванька-Каин, переосмысливается имя 

реальной исторической личности.  

Но чаще во фразеологизме упоминается некий неизвестный никому 

Иван (Ванька). Причем имя это имеет определенный набор качеств. 

Если судить по фразеологизмам, то чаще всего Иван – это простой 

человек, такой, каких много (Иванов, что грибов поганых), бесхитростный, 

открытый (простой, как Ваня), не очень умный или прикидывающийся 

таким (Иван-дурак, Иванушка-дурачок, валять ваньку, ломать ваньку),  

ленивый (запечный Ивашка, кобылка бежит, а Ивашка лежит), 

удивительно жизнестойкий (Ванька-встанька, без Ивашки не выпьешь 

бражки). Такое значение приобретает имя Иван в данных фразеологизмах.  

Мы видим, что разнообразные индивидуальные черты биографии или 

характера, присущие конкретному Ивану, во фразеологизме стираются, и 

на первый план выходит один наиболее яркий признак: интеллектуальный 

уровень, черты характера, типичное поведение, социальный статус. Они 

становятся главными, определяющими значение имени во фразеологизме.  

Так имя собственное переходит в разряд нарицательных и становится 

маркером данных качеств. Имя является семантическим центром всего 

оборота и влечет за собой представление о целом смысловом пласте 

знаний, с ним связанных. 

Десемантизация имени во ФЕ приводит к тому, что лексема Иван  

может сочетаться с разным контекстом. Диалектологи отмечают в говорах 

большое количество оборотов, где имя Ванька выступает в качестве 

обозначения мужчины вообще, а смысл обороту придает второй 

компонент-характеристика: Ванька Ветров – это пренебрежительное 

обозначение человека непостоянного, пустого и легкомысленного, 

праздношатающегося бездельника; Ваня гульный – неверный, распутный 

https://kartaslov.ru/значение-слова/Иванов,%20что%20грибов%20поганых
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мужчина; Ваня задний – отсталый, медлительный человек; Ванька-холуй 

– подхалим, человек без собственного достоинства, готовый на любую 

грязную работу ради расположения хозяина. 

Существует мнение, что в этих выражениях лексема Ванька 

превращается почти в префикс, указывающий на «предмет, обладающий 

определенным свойством» (И.А. Подюков), то есть наблюдается крайняя 

степень опустошения имени в устойчивом обороте. 

С учетом новой, полученной в многочисленных ФЕ семантики и 

широкого распространения среди русских, имя Иван становится 

символическим наименованием русского человека (русский Иван). Это 

выражение стало национальным стереотипом, символом простоватого, 

иногда не очень сообразительного, но доброго и при этом невероятно 

выносливого и жизнестойкого русского человека. Наш русский Иван – он 

ведь не так прост. Он может быть и смешным, и нелепым, но в груди у 

него бьется сердце чистое, как родник. Он чувствует правду нутром  

(Василий Шукшин, из интервью). Во время Первой и Второй мировых 

войн немецкие солдаты называли Иванами всех советских бойцов: – Ну, 

русс-Иван, три дня тебе жизни осталось… (М. Шолохов. Судьба 

человека). Изначально это было пренебрежительное обращение, но со 

временем оно приобрело оттенок уважения к стойкости противника. Во 

время Великой Отечественной войны возникло новое выражение Ванька-

взводный, или Ванька-ротный, – собирательный образ младшего офицера 

ротного звена, на которого ложится тяжкая ноша военных будней и боевой 

подготовки в мирное время: Знаешь, что такое Ванька-взводный? Это 

взвод встает в атаку, а я за ним – с наганом!..  (М. Чудакова) 

Мы видим, что во фразеологизмах у имени Иван полностью исчезла 

связь как со значением древнееврейского Йоханан – «благодать Божия», 

так и с именованием конкретного человека. Оно приобрело обобщенный 

собирательный характер.  

Интересен в этом плане оборот Иван Иванович. Изначально Иван 

Иванович – это классическое воплощение «среднего» русского человека. 

До революции сочетание Иван Иванович часто использовалось в 

официальных документах или юридических примерах для обозначения 

любого гражданина вообще: Закон должен защищать не конкретного 

олигарха, а любого абстрактного Ивана Ивановича, который платит 

налоги (В.В. Попов. Коммерсант, 2001). Это самое частотное сочетание 

имени и отчества в XIX веке: Для него не существовало личностей: все 

люди для него сливались в одного Ивана Ивановича, скучного, надоевшего и 

во всех своих проявлениях одинакового (А.П. Чехов. Драма на охоте).  

В советское и постсоветское время так стали называть некоего 

обобщенного «среднего начальника» или ответственное лицо. 

Выражение Иван Иванович в значении «важное лицо» часто встречается в 

сатирической литературе. Оно подчеркивает образ чиновника, который 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ванька
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ротный
https://ru.wikipedia.org/wiki/Офицер
https://ru.wikipedia.org/wiki/Рота
https://ru.wikipedia.org/wiki/Звено_(военное_дело)
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=Ноша&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/Военные_будни
https://ru.wikipedia.org/wiki/Боевая_подготовка
https://ru.wikipedia.org/wiki/Боевая_подготовка
https://ru.wikipedia.org/wiki/Мирное_время
https://ru.wikipedia.org/wiki/Револьвер_Нагана
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больше дорожит своим статусом и формой, чем делом: Мы, Иван- 

Ивановичи, люди государственные, нам некогда по облакам витать, у нас 

совещание по согласованию согласований! (В.В. Маяковский. Баня).  

Обращение к человеку по имени-отчеству (без фамилии) – знак 

уважения. В 1920–30-е годы, с ликвидацией безграмотности и введением 

единых паспортов, во всех госучреждениях вывешивались щиты «Образец 

заполнения анкеты». Чтобы не выдумывать сложные имена, чиновники 

использовали самую частотную фамилию и имя-отчество. Так возник 

«пустой» персонаж Иван Иванович Иванов. Сочетание было выбрано как 

математически самое вероятное. Это делало Ивана «человеком без лица», 

удобным для инструкций. Советские сатирики (Зощенко, Ильф и Петров) 

быстро подхватили этот штамп. Иван Иванович Иванов стал героем 

фельетонов как символ «анкетного человека», у которого вместо 

биографии – набор правильных граф: Для него люди делились не на добрых 

и злых, а на Иванов Ивановичей Ивановых, аккуратно вписанных в 

ведомость на получение пайка (И. Эренбург. Необычайные похождения 

Хулио Хурентино).  

В современной цифровой среде аналогом Ивана Ивановича Иванова 

стало выражение Вася Пупкин.  

В общем смысле Иван Иванович – это любой случайный встречный: 

Для истории не важно, был ли это Петр Петрович или Иван Иванович. 

Личность растворяется в общем потоке событий (Б.Л. Пастернак. 

Доктор Живаго). 

А еще в царской России Иван Ивановичами в шутку называли 

обрусевших немцев и калмыков, которые внешне и по привычкам 

оставались педантичными европейцами или типичными азиатами, но 

назывались «коренным» русским именем, что и стало предметом иронии. 

Сейчас лидерами являются другие имена, но имя Иван остается носителем 

важных для русских культурных смыслов, отражающих национальный 

характер и историю.  

Процесс десемантизации, когда имя перестает называть конкретного 

человека и становится носителем абстрактного значения, в нашем 

материале включает несколько разновидностей: 

1. Имя как социальный тип: а) имя неизвестного человека: Ванька 

Ветров – пустозвон, Ванька-встанька – жизнестойкий, Иван-не-

помнящий-родства – беспринципный, Иван Иванович – начальник; б) имя 

исторической личности: Ванька-каин-предатель.  

В обоих случаях конкретный человек теряет все свои многочисленные 

качества и черты биографии, кроме одной – она и становится 

определяющей. 

2. Имя как единица измерения: а) роста (вырос с Ивана Великого); 

б) громкости (кричать на всю Ивановскую); в) отношений – символ 

единства противоположностей (Иван-да-Марья). 



54 
 

3. Имя как символ типичного поведения, действий: Иван Сусанин – 

завел не туда, Ваньку валять – дурачиться, Ваньку заводить – начинать 

пустые разговоры, тянуть время. 

4. Полная опустошенность имени, без каких-либо характеристи: Иван 

Иванович (Иванов) – любой. 

5. Имя как символ: русский Иван. 

Таким образом, десемантизация имени во фразеологизме – это способ 

познания мира. Человек упрощает сложное поведение, характер или 

ситуацию и описывает это фразеологизмом (Кобылка бежит, а Ивашка 

лежит – лентяй). Незнакомый предмет называет через знакомое имя 

(иван-чай). Имя, особенно ключевое для русской культуры, вызывает у 

человека огромный пласт ассоциаций. А во ФЕ этот пласт сгущен и 

передан в кратчайшей форме. «Иван» во фразеологии – это не просто имя, 

а маркер «своего», «типичного», «максимально усредненного». Это имя 

стало базой для описания предметов, ситуаций, отношений, свойств или 

социальных ролей человека. 
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Новые наименования лиц в русском языке  

(на материале словарных данных 2022 г.) 
 

Аннотация: В статье анализируются новые наименования лиц, зафиксированные 

в словаре «Новое в русской лексике. Словарные материалы – 2022». Анализ 

исследуемых единиц проводится с учетом тематической классификации. Выявлено 

тематическое доминирование группы «СВО», что отражает глубокое проникновение 

военно-политической повестки в языковую картину мира. Выявлены продуктивные 

словообразовательные модели, включая гибридные композиты с символом Z и 

фонетические кальки (типа «начо-мама»). Преобладание разговорной и иронически 

окрашенной лексики свидетельствует о стилистическом сдвиге в сторону 

неформальной коммуникации. 

Ключевые слова: русский язык, неология, неологизмы, наименования лиц,  

языковая динамика. 

 

Фиксирование новых слов в словарях позволяет отобразить перемены, 

происходящие в обществе, новые вехи в развитии искусства и культуры, 

социально-политические преобразования в государстве и достижения 

научно-технического прогресса. Русский язык, как и любой другой, 
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находится в постоянном движении: одни слова устаревают, другие 

возникают, чтобы обозначить новые реалии современности. Изучение 

новообразований в лексике – это не просто лингвистическая задача, а ключ 

к пониманию динамики социальных процессов [Булавина 2012; Котелова 

1978, 1990; Лопатин 1973; Несветайло 2007; НРЛ 2022 и др.]. 

Неология – это динамичная наука, она все время идет вперед и не 

прекращает своего развития. Количество неологизмов все время 

увеличивается, а словари постоянно пополняются неизвестными ранее 

словами.  

Целью данного исследования является анализ новых наименований 

лиц, включенных в словарные издания 2022 г. 

Для достижения поставленной цели необходимо выполнение 

следующих задач: 1) определить основные теоретические понятия 

исследования; 2) составить корпус новых наименований лиц, включенных 

в словарные издания в 2022 году; 3) классифицировать номинации лиц по 

тематическому параметру. 

Материалом исследования являются данные словаря Института 

лингвистических исследований РАН «Новое в русской лексике. Словарные 

материалы – 2022». 

Методами исследования послужили: метод сплошной выборки, 

контекстуальный анализ, статистические методы, метод семантического 

анализа. 

Методом сплошной выборки из издания «Новое в русской лексике. 

Словарные материалы – 2022» были выделены все наименования лиц.  

Анализ сфер заимствования позволил выявить 6 тематических групп: 

военная сфера (СВО), социальные явления, политика, здоровье, семейные 

отношения, экология, профессия, информационные сети. 

Самой частотной оказалась тематическая группа «СВО», всего 

выделено 45 наименований лиц, среди которых были обнаружены 

следующие подгруппы:  

1) противники СВО (14 единиц): антизетчик, мнестыдновец и др.; 

2) сторонники СВО (13 единиц): засвошник, Z-патриот и др.; 

3) участники СВО (13 единиц): мобик, мобилизационщик, кузьмич и 

др.; 

4) блогеры (3 единицы): военблогер и др.; 

5) уклонисты от СВО (2 единицы): мобилизайцы. 

Приведем примеры употребления некоторых единиц.  

ВОЕНБЛО ГЕР – тот, кто профессионально ведет блог, посвященный 

СВО.  

Конечно, написано «по позициям батальона Азов», но этого 

батальона уже нет давно, он давным-давно полк, а русские военблогеры 

называют «Азовом» всех подряд. Русский Дозор (rusdozor.ru). 10.03.2022.  
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АНТИЗЕ ТЧИК – противник проведения СВО; тот, кто против 

размещения символа Z на чем-л. в знак поддержки СВО (разг.). 

Антизетчики этот фактор <публикацию изображения с голубем 

мира> и хотели использовать. Но нет, нашу мудрую полицию и самые 

справедливые суды не проведешь. otvet.mail.ru 22.06.2022. 

ЗАСВО ШНИК – тот, кто активно демонстрирует поддержку СВО 

(разг.).  

А оказалось, что здесь никто не рисует Z на стенах и люди не 

делятся на нетвойняшек и засвошников. ..<СВО> здесь принимают как 

новую данность, в которой надо жить и помогать другим. Дзен (dzen.ru) 

01.11.2022. 

МО БИК – недавно мобилизованный, только прошедший или еще не 

прошедший необходимую подготовку военнослужащий (разг.).  

О событиях в феврале и марте 2022 года можно сказать, что 

«мобики» пополняли собой «кадровые» части Народной милиции ЛНР и 

ДНР. ИА REGNUM 06.10.2022. 

МОБИЛИЗА ЙЦ  – те, кто уклоняются от мобилизации (ирон.).  

И нервный смех вслед «мобилизайцам», выстраивающимся в очереди 

на границах, и изумление бегущих, что какие-то казахи им не слишком 

рады. livejournal.com 23.09.2022. 

Остальные группы представлены значительно меньшим количеством 

единиц.  

На втором место по количеству находится тематическая группа 

«Социальные явления» –  всего 9 наименований лиц: «СВО-

МОШЕ ННИК РЕЛОКА НТ САМОКА ТЧИК СЕНТЯБРИ СТ 

СЕНТЯБРИ СТКА СЕНТЯБРЯ ТА ФЕВРАЛИ СТ ФЕВРАЛЯ ТА СВО-

ЭМИГРА НТ Z-ВАНДА Л». 

СЕНТЯБРИ СТ – россиянин, покинувший страну сразу после начала 

частичной мобилизации в сентябре 2022 г. (ирон.). 

 Как обустроились «сентябристы», а как – уехавшие в весеннюю 

волну эмиграции? Рамблер – новости (news.rambler.ru) 07.10.2022. 

 Ни капли не удивляет и поведение тысяч «сентябристов», как их 

остроумно прозвали в Сети. Это стадное чувство – не какая-то 

психологическая загадка ... с 90-х годов этих «сентябристов» выращивали 

в формате постоянных потребителей, а потребитель остро чувствует 

веяния таких иррациональных вещей, как модные тенденции... Большая 

часть населения не проявила должного сочувствия к «сентябристам». 

Наоборот, в Сети появились довольно забавные мемы и фотожабы на 

ситуацию вокруг Верхнего Ларса.Russiapost.su 12.11.2022. 

Тематическая группа слов «Информационные сети» содержит всего 

7 единиц: ИНФОВОРОТИ ЛА, ИНФОДВОРЯ НЕ, МИЛБЛО ГЕР, ОСИ НТЕР, 

ТИК-ТО К-АРТИ СТ, ТИКТО К-ПЕРСО НА, ТИК-ТО К-РЕБЁНОК. 
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ИНФОДВОРЯ НЕ – медийные личности, которые необоснованно 

считают себя интеллигенцией. 

Таких, как Собчак, музыкант назвал «инфодворянами», которые 

мнят себя интеллигенцией. «Им все позволено», – добавил Шнуров. 

spbdnevnik.ru 04.02.2022. 

 Да, меня <С. Шнурова> раздражают такие, как Ксения 

Анатольевна, – типа нравственные камертоны, которые как будто 

имеют право на публичную оценку, унижение и оскорбление других, типа 

судьи чужих мелких дел с высоты своего большого полёта. Инфодворяне. 

Как бы потомственная, как бы интеллигенция. Комсомольская правда 

(kp.ru) 04.02.2022. 

Тематическая группа «Политика» – 4 наименования: ТУРБИНОВЕ Д, 

ТУРБИНОЛЮ Б, УОТЭБАУТИ СТ, ОРЛËНОК. 

ТУРБИНОЛЮ Б – наименование лица, относящееся к Олафу Шольцу, 

федеральному канцлеру Германии (ирон.).  

Как искушенный турбиновед и истинный турбинолюб, он <Шольц> 

со знанием дела похлопывал железяку по бокам, проницательно заглядывал 

через огромное жерло в ее таинственное нутро, бурно восхищался этим 

рукотворным чудом. Орловская правда 10.08.2022. 

Тематическая группа «Семейные отношения» – 3 наименования: 

НА ЧО, НА ЧО-МА МА, НА ЧО-ПА ПА. 

НА ЧО-МА МА – партнер, который не участвует в воспитании наравне 

с биологическим родителем, называют «начо-мамой». 

Начо-родители, или «Это не мой ребенок и не мои проблемы» 

<загл.> ... Партнеров, которые не участвуют в воспитании наравне с 

биологическим родителем, называют «начо-мамой» или «начо-папой». 

Это название никак не связано с мексиканской закуской начос. «Начо-

мама» – это сублимированная фраза not your mom, «не твоя мама». Если 

произносить ее быстро и с южным говором, not your будет звучать как 

«натч ё», или просто «начо». Mel.fm 02.08.2022. 

Тематическая группа «Семейные отношения» представлена тремя 

лексемами, образующими словообразовательное и семантическое гнездо с 

вершиной НА ЧО. Объем группы (3 единицы) свидетельствует о 

периферийном положении данной тематической сферы в неологическом 

массиве 2022 г. по сравнению с доминирующей военно-политической 

лексикой. Однако с лингвистической точки зрения этот микрокорпус 

представляет значительный интерес, так как демонстрирует 

нетривиальные механизмы неологизации: фонетическую кальку из 

английского языка с последующей графической и морфологической 

адаптацией. Группа организована по принципу иерархической 

производности. В отличие от стандартных парных номинаций (типа 

студент – студентка), здесь исходной (немаркированной) формой 

выступает не мужской, а гендерно-нейтральное «начо», от которого 
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симметрично образованы обе гендерные корреляции. Это редкий для 

русского языка случай, когда мужской вариант (начо-папа) не является 

доминантным. 

Важно заметить, что перед нами не заимствование слова, а 

заимствование произносительной модели целой фразы с последующей ее 

субстантивацией в русском языке – достаточно редкое явление. При 

фонетической кальке фразы русский язык «схватывает» акустический 

образ английского высказывания, переосмысливая его как морфологически 

членимую основу: «Начо-мама» – это сублимированная фраза not your 

mom, «не твоя мама». Если произносить ее быстро и с южным говором, 

not your будет звучать как «натч ё», или просто «начо». 

Два наименования относятся к тематической группе «Здоровье»: 

КОРОНАВИ РУСНО-БОЛ НО Й,      -ПОГИ БШИЙ. Небольшой объем 

данной группы (по сравнению с 2021 г.) свидетельствует о падении 

интереса к данной теме в общественном сознании. 

Самыми немногочисленными оказались группы «Экология» и 

«Профессии»: они представлены единичными наименованиями: 

ЭКОВРЕДИ ТЕЛ , ДРЕВЕЛИ Р. 

Анализ стилистической принадлежности новых наименований лиц 

показывает, что большинство слов относится к разговорному стилю (в 

словаре представлены с пометой «разг.»). Были выявлены 9 слов с 

иронической оценкой: ФЕВРАЛЯ ТА, СЕНТЯБРИ СТКА, САМОКА ТЧИК, 

МОБИЛИЗА ЙЦЫ, СЕНТЯБРИ СТ, СЕНТЯБРЯ ТА, ТУРБИНОВЕ Д, 

ТУРБИНОЛЮ Б, ФЕВРАЛИ СТ. Остальные слова не имели стилистической 

или оценочной пометы и относились по данным словарного издания к 

нейтральным и неоценочным словам. 

Таким образом, проведенное исследование показывает, что 

абсолютное большинство выявленных неологизмов (45 единиц) 

принадлежит к тематической группе «СВО», что свидетельствует о 

глубоком проникновении событий, связанных с военной операцией, в 

повседневную коммуникацию. Высокая частотность и разнообразие 

номинаций (от названий блогеров и сторонников до обозначений 

уклонистов и участников) отражают процесс активного осмысления и 

социальной дифференциации участников и наблюдателей этих событий.  

На фоне высокой частотности военно-социальной лексики крайне 

незначительное количество неологизмов в группах «Здоровье» (2), 

«Экология» (1) и «Профессия» (1) может указывать на снижение 

общественного внимания к этим темам в рассматриваемый период либо на 

менее активное обновление лексики в данных сферах по сравнению с 

политически маркированными областями. 

Язык оперативно реагирует на социальные вызовы, создавая 

многочисленные номинации лиц, которые не только называют новые 

реалии, но и конструируют их идеологическую оценку. Преобладание 
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тематики СВО и связанных с ней миграционных и идеологических 

процессов свидетельствует о том, что современный русский язык 

переживает период активной «милитаризации» лексикона, при этом 

заимствуя и адаптируя иноязычные модели словообразования 

(калькирование, гибридные композиты с Z). Дальнейшее исследование 

этих единиц в динамике позволит уточнить прогнозы развития 

лексической системы русского языка в условиях перманентной социально-

политической перемен. 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

 

Л.Н. Дьякова  

(Воронежский государственный университет) 

 

Коммуникативные аспекты создания телевизионного сюжета 

студентами вуза (фрагменты наблюдений преподавателя) 
 
Аннотация: Статья посвящена проблемам подготовки будущих телевизионных 

журналистов. Автор выделяет две ключевые трудности у студентов: непунктуальность 

и необязательность (опоздания, несоблюдение дедлайнов, забывчивость), мешающие 

адаптации в профессии, а также отсутствие журналистского чутья – неспособность 

самостоятельно находить актуальные темы и героев: предпочтение «глянцевых» 

сюжеты (театр, концерты, бьюти-сфера), избегание социально значимых тем (ЖКХ, 

сельское хозяйство, социальная защита и т. д.), ожидание помощи от преподавателя. 

Делается вывод, что из-за этого у выпускников складывается искаженное 

представление о профессии, неготовность к реальным условиям ТВ – жестким срокам, 

рутинным заданиям и конвейерному характеру работы. В статье предлагаются пути 

решения данных проблем. 

Ключевые слова: телевизионный сюжет, телепередача, коммуникация, 

журналистика, тема сюжета. 

 

От студентов творческих направлений не раз слышала один и тот же 

вопрос-просьбу: «О ком бы мне снять фильм? Дайте мне тему». Слово 

«дайте» мне кажется ключевым в понимании проблемы коммуникативного 

опыта и журналистского интереса будущих специалистов. Ведь слово 

«дайте» в данном случае выражает пассивность, неумение замечать 

важное, некий квиетизм. 

Поиск темы – больная тема (простите за тавтологию!) даже в 

профессиональной среде. 

«Еще недавно найти тему для сюжета было задачей самого 

журналиста, но в последнее время в редакциях федеральных каналов, да и 

в некоторых региональных тоже, подбором тем для новостей занимаются 

“специально обученные люди…” – читаем у известного тележурналиста 

Нины Зверевой [Зверева 2009, с. 73]. 

И здесь же: «Журналисты… расслабились и зачастую идут на работу 

совершенно пустые, не обращая внимания ни на вопиющую проблему, 

которая бросается в глаза (стройка, лужа, транспортная пробка и т. д.), ни 

на информацию, которая всегда есть вокруг и которую журналисты просто 

обязаны улавливать» [Зверева 2009, с. 74]. 

На профильных факультетах вузов порой наблюдаем те же проблемы. 

Студенты, как правило, выбирают одни и те же тропы: театр, концертный 

зал, артисты, музыканты, уличные художники, тату или спа-салоны, 
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танцевальные конкурсы, кулинария, косметика… Ничего плохого в выборе 

подобных тем нет, к тому же иногда у студентов получается снять 

действительно талантливое видео. Лично меня настораживает другое: 

складывается впечатление, что других профессий, кроме творческих и 

глянцевых, другой жизни, кроме сценической, гламурной, не существует. 

Либо студенты ее не замечают, либо не хотят замечать. 

Предложения снять заводской цех, фермерское хозяйство, 

проблемный сюжет на тему, предположим, городского благоустройства 

или работы общественного транспорта, качества продуктов (список можно 

продолжать долго-долго) или пригласить в студию серьезного 

содержательного героя (ветерана труда или войны, специалиста в области 

экономики, гражданского права, социальной защиты и т. п.) вызывают 

скепсис, а часто и отторжение у большинства обучающихся. 

Меня, преподавателя, это не столько огорчает, сколько заставляет 

задуматься и поискать решение проблемы. Как мотивировать студентов? 

Что бы придумать такого, от чего загорелись бы глаза молодого 

журналиста, появился профессиональный азарт?  

А ведь студенты – не лентяи. Они сутками готовы сидеть за кулисами 

молодежного шоу, на репетициях студенческой Весны или перед 

премьерой, снимая тот или иной сюжет (фильм). Могу привести много 

примеров, когда студент месяц (а то и два) регулярно работал ночью, 

снимая репетиции, читки, выступления и разговоры креативной молодежи, 

записывал героев, потом месяц монтировал, чтобы на выходе показать 

изящную, яркую в технологическом смысле, экспериментальную работу, 

но – пустую по своей сути.  

Эксперимент ради эксперимента?! 

Несомненно, учебный процесс на творческом факультете не может и 

не должен быть однообразным, скучным, но перманентная «игра в 

журналистику» вводит в заблуждение, обольщает молодых людей, ведь 

квесты и квизы (иронично!) не дают студентам тех навыков и правил, 

которые им очень скоро понадобятся в реальной жизни. 

На выходе из вуза студенты с удивлением узнают, что на работу 

нужно приходить вовремя, без опозданий, что сюжет для местного ТВ 

снимается всего час или два, текст для него пишется в оперативном 

режиме, порой в дороге или другом неприспособленном месте, что монтаж 

тоже происходит быстро, без поиска особой эстетики, ведь очень скоро 

эфир. Дедлайн! – вот основа всего, ведь телевидение – это конвейер, это 

командная работа. 

Выпускникам порой трудно адаптироваться в тематическом и 

дисциплинарном плане. Четыре года у них была иллюзия, что 

телевизионная журналистика – это только вдохновение, только 

художественность, только самые интересные, фееричные идеи и герои (в 

силу своего представления о «самом интересном»). А тут молодого 
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журналиста посылают на съемку в ПАТП или на избирательный участок, 

на несанкционированную свалку или в овощехранилище… Какая рутина, 

какая проза жизни! Какое разочарование! 

Выделю здесь две важных проблемы в общении со студентами 

направления «Телевидение»: 

1. Непунктуальность и необязательность. В профессии журналиста 

это недопустимо – не устаю повторять студентам. Не очень талантливый, 

но ответственный и пунктуальный выпускник сегодня выигрывает в 

борьбе за штатное место – читаю я постоянно нравоучения ребятам.  

Пытаюсь воспитывать личным примером, прихожу на занятия всегда 

раньше, начинаю «пару» четко по расписанию, но студенты на протяжении 

полутора часов тянутся, опаздывают на 10-20-30-40 минут. Заметила, что 

те студенты, которые приходят вовремя, потом легче адаптируются на ТВ, 

вливаются в коллектив, они надежны, а потому способны конкурировать. 

Под необязательностью я понимаю не только бесконечные опоздания, 

свойственные творческим студентам, но и то, что они «забывают» 

позвонить, внести правку в текст уже смонтированного материала, 

присылают текст на проверку преподавателю в выходные дни и после 

полуночи, «забывают» показать сюжет герою и т. п.  

В последние годы примеров необязательности наших студентов лично 

в моей практике накопилось немало, а ведь за этим репутация факультета, 

профессии. 

2. Отсутствие журналистского чутья на тему и героя. В моей 

практике были сюжеты и герои, которые я буквально силой навязывала 

студентам (центр реабилитации раненных на СВО бойцов и инвалидов, 

армия спасения, клип на военную тему, приют для бродячих животных, 

директор крестьянско-фермерского хозяйства в Рамонском районе, пункт 

временного размещения беженцев, рассказ о новых направлениях на 

факультетах ВГУ, довузовской работе и т. п.). 

Подобные темы не очень привлекают современного студента. В ответ 

на такие задания – скучные лица, тусклый взгляд: «Не интерееесно!» 

Наблюдаю также некие «качели» в поиске профессионального 

вдохновения: ребят привлекает либо выступление заезжей звезды в 

модном клубе, где всё блестит и переливается огнями, либо – бомж из 

гаражного кооператива. Молодежь любит крайности. 

Мне кажется, сегодня преподавателю необходимо нарушать традиции 

«свободного творчества». Студентов-старшекурсников необходимо 

мотивировать на процесс телевизионного конвейера, а не только на 

создание креативного фестивального продукта.  

В книгах журналистов-практиков Нины Зверевой, Андрея Максимова 

перечислены источники информации, с которыми должен работать 

журналист [Зверева 2009, с. 74-78; Максимов 2017, с. 221]. Отрадно, что в 

качестве ориентира Максимов приводит творческий метод нашего земляка, 
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фото- и тележурналиста, публициста, писателя Василия Михайловича 

Пескова. Вот уж кто умел находить тему, героев, обладал журналистской 

зоркостью, талантом наблюдателя, коммуникатора! 

Проблеме поиска темы посвящено большое количество публикаций в 

научных и общественно-политических журналах, студенческих пабликах 

[https://studme.org/129646/zhurnalistika/poisk_temy], на профессиональных 

сайтах, например, [https://studfile.net/preview/5866026/page:17/]. Кто ищет – 

найдет! 

В одной из книг по журналистике я как-то встретила такую мысль: 

«Если ты не можешь найти тему для материала, уходи из журналистики. 

Это не твое». Абсолютно согласна. Умение находить тему – навык, талант 

даже. И сегодня наблюдая однотипные, слово в слово скопированные друг 

у друга новости-клоны, сюжеты-клоны, круговорот наскучивших, 

кочующих с канала на канал телевизионных героев становится тревожно: 

журналисты сами губят свою профессию. Очень мало открывателей, 

журналистов с особым стилем и взглядом, быстрой реакцией, умеющих 

увидеть героическое, уникальное – в повседневном. Приглашение в 

студию уже раскрученных артистов, политиков или маргиналов, фриков 

даже на федеральных каналах стало нормой. Не оттого ли студенты тоже 

порой идут по этому же пути: внимание к знаменитостям, а не открытие 

нового героя, интерес к чудикам-неформалам, людям с явными 

психическими расстройствами? 

На ТВ однообразие лиц, телевизионный застой. Зритель кипит, видя 

одни и те же лица на экране, требуют человека труда, поступка. В 

социальных сетях и комментариях к статьям телекритиков не выбирают 

дипломатических выражений, возмущаются, требуют ввести цензуру на 

ТВ, уволить теленачальников, вернуть «старое доброе телевидение». 

С технологиями и форматами мы, кажется, разобрались, их стало 

много, возможности современного ТВ поражают воображение. Сегодня 

телевизионщики способны выполнять съемку и монтаж фантастического 

уровня, в самых труднодоступных местах, используя новейшие научно-

технические разработки, ИИ, анимацию, спецэффекты. Картинка 

потрясающая! 

Но зритель всё чаще и чаще говорит о том, как было бы хорошо  

вернуться к истокам, к тому содержательному многообразию и 

целомудренному творчеству, которым отличалось отечественное 

телевидение в свои самые лучшие годы, когда даже политический застой и 

пропаганда не мешали развиваться телевизионной журналистике. 

Послесловие  

Когда я дописывала эту статью, пришла печальная новость: ушел из 

жизни телевизионный ведущий, журналист Владимир Молчанов. В 

откликах на его уход коллеги, медийные люди и зрители отмечали особые 

черты, стиль, телевизионное обаяние, необычайную образованность,  
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большой культурный запас, умение вести живой диалог, доверительную 

интонацию и глубину. 

Читая эти отклики, убеждаешься, что люди ждут от телевидения 

умного разговора на актуальные темы, сердечности и уважения, а не того, 

что навязывают нам сегодня медиаменеджеры, ставя во главу угла 

прибыль и только прибыль, рейтинг и только рейтинг.  

Трудно не согласиться с известным тележурналистом Сергеем 

Ломакиным, который работал с Молчановым на Первом канале: «Ушел 

последний интеллигентный телеведущий. Ни до него, ни, к сожалению, 

после него подобной манеры ведения телевизионных программ уже не 

было… В последние годы он уже не работал активно в кадре – не знаю, с 

чем это было связано. Может быть, с болезнью. А может быть, 

интеллигентным людям на телевидении делать сегодня нечего. Когда в 

ток-шоу преобладают крик, грубость, оскорбления, он выглядел бы белой 

вороной» [https://russian.rt.com/nopolitics/article/1631374-televeduschii-

vladimir-molchanov]. 

Вот на таких примерах, как Владимир Молчанов и придуманная им 

передача «До и после полуночи», необходимо воспитывать будущих 

журналистов. Буквально каждое слово, вопрос, интонацию, взгляд, 

мимику, жесты – внимательно просматривать. Изучать то, как он выбирал 

темы и героев, готовился к интервью, какими материалами пользовался. 

Подражать его манере не нужно, но стремиться к уважительному и 

внимательному  общению необходимо каждому журналисту. 

К сожалению, студенты сегодня выбирают в качестве кумиров 

нахрапистых, дерзких, невоспитанных интервьюеров, кичащихся грубой 

лексикой, умением доводить собеседника до истерики или инфаркта 

неэтичными вопросами под маркой «свободы слова», и нам, 

преподавателям, бывает трудно объяснить молодым людям, почему 

образцы для подражания – это Владимир Молчанов, Александра 

Ливанская, Владислав Листьев (к сожалению, все – ушедшие), Юлиан 

Макаров, Юрий Рост, а не Собчак или Дудь.  

Словом, работы много… 
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Речевой акт «критика»  

в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» 
 
Аннотация: В статье представлен анализ примеров речевого акта «критика», 

вербализуемого во фрагментах романа «Мастер и Маргарита» (сюжетная линия 

«Понтий Пилат»).  
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Цель исследования – проанализировать речевой акт «критика», 

вербализуемый во фрагментах романа «Мастер и Маргарита», а также 

определить роль критики в раскрытии идейного содержания произведения 

и характеристике языковых личностей героев. 

Материалом исследования послужили диалоги из второй главы 

романа «Мастер и Маргарита» (сюжетная линия «Понтий Пилат»).  

В современной лингвистике, в рамках прагмалингвистики, 

минимальной единицей речевой деятельности признается речевой акт 

(РА). Основоположниками классической теории речевых актов (ТРА) 

считаются английский философ Джон Остин, изложивший ее основы в 

курсе лекций 1955 года (опубликованных в книге «Слово как действие»), и 

его ученик Джон Серль, развивший эти идеи в работе «Речевые 

акты» [Остин 1986; Серль 1986]. 

Ключевым положением ТРА является утверждение, что говорить – 

значит действовать. Произнося высказывание, говорящий не просто 

передает информацию, но совершает определенные действия, имеющие 

цель и последствия [Остин 1986]. Дж. Остин предложил различать три 

уровня речевого акта: локутивный акт, иллокутивный акт, 

перлокутивный акт.  

Опираясь на вышеизложенную информацию, дадим определение 

речевому акту.  

РЕЧЕВОЙ АКТ – элементарная единица коммуникации, намеренное, 

целенаправленное, регулируемое правилами социального и речевого 

поведения произнесение высказывания, имеющего адресата, в 

определенной речевой ситуации.  

Основными особенностями РА являются наличие намерения 

(интенции) и цели высказывания. Компонентами РА являются говорящий 

и адресат, обладающие некоторым фондом общих знаний и представлений, 

обстановка и цель речевого общения, а также тот фрагмент объективной 

действительности, о котором делается сообщение.  
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Проблема классификации иллокутивных актов остается одной из 

центральных в ТРА. Дж. Серль предложил наиболее известную и широко 

используемую классификацию, выделив пять основных типов. 

Репрезентативы – сообщение какой-либо информации, констатация 

фактов, прогнозирование. К ним относятся сообщения и описания. 

Директивы – речевые акты, которые направлены на то, чтобы 

воздействовать на адресата посредством сообщения. Такой тип 

наблюдается в просьбах, советах, приказах, распоряжениях, требованиях. 

Комиссивы – речевые акты, которые связаны с тем, что адресант 

обязуется исполнить некое действие, озвученное в его сообщении 

(например, клятвы, угрозы). 

Экспрессивы – речевые акты, вербализующие чувства и эмоции 

адресанта (упрек, возмущение, благодарность, восхищение). 

Декларативы – речевые акты, которые направлены на 

провозглашение подлинности сообщения (объявления, назначения на 

определенные должности, судебные приговоры). 

По данной классификации речевой акт «критика» относится к 

экспрессивам. По мнению ученых, речевой акт «критика» является 

негативно-оценочным, наряду с РА порицания, упрека, замечания, 

возмущения [Бачурка 2017], принадлежит к подклассу инфлуктивов – 

речевых актов, выражающим эмотивно-оценочное отношение и 

эмоциональное воздействие, к которым говорящий прибегает как к 

санкциям, регулирующим исполнение слушающим своих социальных и 

межличностных ролей [Трофимова 2008]. 

Оценочные речевые акты направлены на выражение положительной 

или отрицательной оценки ситуации, действий или личности. Критика, как 

и другие оценочные акты, имеет явно выраженный оценочный характер и 

преследует цель обнаружить и исправить недостатки, сформировать 

общественное мнение или повлиять на поведение.  
На первом этапе исследования было проанализировано 

лексикографическое значение слова «критика». Для этого были 

использованы данные шести словарей: Большой толковый словарь 

русского языка под ред. С.А. Кузнецова, Толковый словарь русского языка 

В.И. Даля, Толковый словарь русского языка С.И. Ожегова и 

Н.Ю. Шведовой, Толковый словарь русского языка Д.Н. Ушакова, 

Толковый словарь русского языка Е.Ф. Ефремовой, Толковый словарь 

русского языка Д. Дмитриева.  

Было сформулировано интегрированное словарное определение 

значения исследуемого слова. 

КРИТИКА 

1. Оценочная деятельность, заключающаяся в анализе, разборе и 

обсуждении какого-либо объекта (труда, поступка, решения, явления) с 

целью выявления его достоинств и – в особенности – недостатков, 
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предполагает не только констатацию ошибок или несовершенств 

(отрицательное суждение), но и их исследование, направленное на 

понимание причин и возможное исправление. 

2. Разг. Отрицательное суждение о чем-либо, результат оценочной 

деятельности какого-либо объекта. 

На втором этапе исследования методом контекстуального анализа 

были выбраны примеры критических суждений в тексте второй главы 

романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита». Анализ фрагментов, 

включающих критические суждения, был проведен по схеме, включающей 

следующие параметры:  

1) иллокутивная цель; 

2) способ достижения иллокутивной цели; 

3) интенсивность иллокутивной цели; 

4) условия пропозиционального содержания (упрек относится к 

прошлому, а предсказание – к будущему); 

5) предварительные условия (запросу информации предшествует 

уверенность в том, что адресат владеет ею); 

6) условия искренности (человек делает запрос информации только в 

том случае, если он действительно ею не владеет); 

7) существенные условия, или условия назначения, соответствуют 

иллокутивной цели, которую говорящий стремится донести до 

слушающего при помощи своего высказывания; 

8) результат критики.  

Рассмотрим на примерах из текста.  

Пример 1 

Человек со связанными руками несколько подался вперед и начал 

говорить:  

– Добрый человек! Поверь мне…  

Но прокуратор, по-прежнему не шевелясь и ничуть не повышая 

голоса, тут же перебил его: 

– Это меня ты называешь добрым человеком? Ты ошибаешься. В 

Ершалаиме все шепчут про меня, что я свирепое чудовище, и это 

совершенно верно, – и так же монотонно прибавил: – Кентуриона 

Крысобоя ко мне [Булгаков 1984, с. 24]. 

1. Иллокутивная цель: отвергнуть, опровергнуть и исправить ложную 

(с точки зрения Пилата) характеристику, данную Иешуа (добрый человек). 

Цель – утвердить свою истинную и устрашающую личность, а также 

установить иерархическую дистанцию. Пилат не просто говорит «нет», он 

опровергает, поправляет и настаивает на своей «настоящей» сущности. 

2. Способ достижения иллокутивной цели: Пилат достигает цели 

через прямое опровержение («Ты ошибаешься»), утверждение версии и 

подтверждение («это совершенно верно»).  
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3. Интенсивность иллокутивной цели: Пилат категорически заявляет о 

неправоте Иешуа и подчеркивает свою негативную репутацию. 

Риторический вопрос («Это меня ты называешь добрым человеком?») 

служит для усиления эффекта возмущения/несогласия. Жесткая 

формулировка «Ты ошибаешься», а также использование усилительных 

оценочных слов «свирепое чудовище» и «совершенно верно». 

4. Условия пропозиционального содержания: критика относится к 

настоящему состоянию или постоянному качеству Пилата, а также к 

настоящей ошибочности суждения Иешуа. «Это меня ты называешь 

добрым человеком?» (отношение к текущему обращению); «В Ершалаиме 

все шепчут про меня, что я свирепое чудовище» (описание текущей 

репутации/сущности). 

5. Предварительные условия (запросу информации предшествует 

уверенность в том, что адресат владеет ею): ошибка Иешуа связана с 

предустановкой, что все люди добрые, у Пилата – убежденность в 

распространенной о нем негативной репутации.  

6. Условия искренности: каждый участник искренен в своем мнении. 

Пилат искренне не принимает характеристику «добрый человек». Он 

считает себя тем, о ком «шепчут в Ершалаиме» и представляет себя злом 

(ассоциирует себя с ним). Иешуа же уверен в доброте каждого человека, 

тем самым использует обращение «добрый человек». 

7. Существенные условия, или условия назначения, соответствуют 

иллокутивной цели, которую говорящий стремится донести до 

слушающего при помощи своего высказывания: нарушение правил 

обращения к вышестоящему обличенному властью – обращение «добрый 

человек» не уместно в данной ситуации, так как вызывает субъективное 

желание смягчить наказание, разжалобить судью. В то время как у Иешуа 

нет задачи смягчить приговор, так как он еще не осознает всей сложности 

ситуации. 

8. Результат критики:  

Иешуа не меняет своего мнения. Из контекста всего романа мы знаем, 

что он продолжает называть всех «добрыми людьми», включая Пилата. 

Критика Пилата не поколебала его мировоззрения. В этом смысле 

перлокутивная цель (изменить мнение адресата) не достигнута. 

Пилат подтверждает свою репутацию «свирепого чудовища» – это 

важно для него как для представителя власти. 

Прекращение опасного диалога. Критика Иешуа была слишком 

проницательной и задевала Пилата. Ответной критикой-опровержением 

Пилат закрывает тему и переводит разговор (приказ позвать Крысобоя). 

Пример 2 

– Беда в том, – продолжал никем не останавливаемый связанный, – 

что ты слишком замкнут и окончательно потерял веру в людей. Ведь 

нельзя же, согласись, поместить всю свою привязанность в собаку. Твоя 



69 
 

жизнь скудна, игемон, – и тут говорящий позволил себе улыбнуться… И 

этого секретарь представить себе не мог, хотя и хорошо знал 

прокуратора. 

Тогда раздался сорванный, хрипловатый голос прокуратора, по-

латыни сказавшего: 

– Развяжите ему руки [Булгаков 1984, с. 30]. 

1. Иллокутивная цель: указать адресату (Пилату) на его изъяны 

(замкнутость, неверие, одиночество). Цель критики – показать 

внутреннюю несвободу и несчастье человека, облеченного высшей 

властью, и заставить его взглянуть на себя без маски: «слишком замкнут», 

«потерял веру», «жизнь скудна». 

2 Способ достижения иллокутивной цели: Иешуа не приказывает 

Пилату измениться и не просит его об этом. Он использует форму 

констатации факта («Беда в том...»), при этом риторически вовлекая 

собеседника в процесс признания этой истины. Использование вводного 

слова «согласись», которое подталкивает адресата к признанию правоты 

критикующего. 

3. Интенсивность иллокутивной цели: неявная критика, скорее, 

скрытая. Иешуа не «просит» Пилата быть добрее. Финальная улыбка 

говорящего подчеркивает его сочувствие в данный момент, что смягчает 

критику. 

4. Условия пропозиционального содержания: критика Иешуа 

относится к прошлому (процесс потери веры в людей уже завершился) и к 

настоящему (состояние замкнутости и скудности жизни). Критика здесь 

фиксирует результат нынешней сложившейся личности Пилата, который 

«окончательно потерял (в прошлом) веру», «твоя жизнь скудна (в 

настоящем)». 

5. Предварительные условия: Иешуа уверен, что Пилат в глубине 

души осознает свою тоску и одиночество.  

6. Условия искренности: Иешуа искренне соболезнует Пилату (начало 

фразы «Беда в том...» указывает на сочувствие, а не на злорадство). Он 

искренне считает такую жизнь «скудной».  

7. Существенные условия (условия назначения): высказывание 

содержит идею о том, что внешнее величие Пилата –  лишь оболочка, 

скрывающая пустоту и одиночество.  

8. Результат: слова Иешуа воздействуют на Пилата, и тот просит 

освободить его, хотя секретарь предполагал, что Иешуа столкнется с 

гневом судьи. Данная ситуация свидетельствует о том, что Пилат поражен 

бесстрашием и смелостью человека, стоящего перед ним, и тем, что ранее 

не находилось смельчака, который понял бы душевные терзания Пилата. 
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Пример 3 

– Синедрион просит отпустить Вар-раввана.  

Прокуратор хорошо знал, что именно так ему ответит 

первосвященник, но задача его заключалась в том, чтобы показать, что 

такой ответ вызывает его изумление.  

Пилат это и сделал с большим искусством. Брови на надменном лице 

поднялись, прокуратор прямо в глаза поглядел первосвященнику с 

изумлением.  

– Признаюсь, этот ответ меня удивил, – мягко заговорил 

прокуратор, – боюсь, нет ли здесь недоразумения.  

Пилат объяснился. Римская власть ничуть не покушается на права 

духовной местной власти, первосвященнику это хорошо известно, но в 

данном случае налицо явная ошибка. И в исправлении этой ошибки 

римская власть, конечно, заинтересована [Булгаков 1984, с. 39]. 

1. Иллокутивная цель: цель Пилата – выразить отрицательную оценку 

принятого первосвященником решения и оказать давление для его 

изменения. Он не просто констатирует факт, а квалифицирует действия 

Каифы как «ошибку», что является сутью критики. 

 2. Способ достижения иллокутивной цели: Пилат выбирает способ 

косвенного воздействия. Формально он говорит «мягко», использует слова 

«недоразумение» и «интерес власти». Однако, по сути, это скрытое 

требование (приказ) пересмотреть решение. Он апеллирует к абстрактной 

силе («римская власть»), что превращает «просьбу» в ультимативное 

указание на промах адресата. Указание на то, что власть заинтересована в 

исправлении ошибки, является попыткой смягчения критики. 

 3. Интенсивность иллокутивной цели: Пилат не «умоляет», он 

подчеркнуто вежлив, но использование слова «явная» (ошибка) придает 

критике безапелляционный характер. Это твердая критика, не терпящая 

возражений. 

 4. Условия пропозиционального содержания: критика в данном 

примере четко относится к прошлому. «Ошибкой» Пилат называет уже 

состоявшийся выбор первосвященника, который тот только что озвучил.  

 5. Предварительные условия: Пилат исходит из того, что адресат 

(Каифа) полностью осознает содержание своего решения; Пилат имеет 

полномочия оценивать действия местной власти с позиции римского 

закона; существует общепринятый стандарт «правильного» решения, 

который, по мнению Пилата, был нарушен. 

 6. Условия искренности: Пилат искренен в своем недовольстве и в 

своей оценке ситуации как ошибочной. Хотя он использует этикетные 

формулы («боюсь, нет ли здесь недоразумения»), он действительно 

считает решение Каифы политически неверным и опасным, и его запрос на 

«исправление» продиктован реальным желанием изменить исход дела. 
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 7. Существенные условия (условия назначения): высказывание 

считается критикой, так как оно возлагает на Каифу ответственность за 

«ошибку» и вменяет ему в обязанность ее исправление. 

8. Результат: в данной ситуации с точки зрения иллокутивной 

цели (того, чего хочет Пилат как говорящий) – да, критика достигает цели 

как речевой акт. Он прямо указывает на «явную ошибку» со стороны 

Синедриона / первосвященника. Называет ситуацию «недоразумением», а 

затем прямо – «явная ошибка». Указывает, что римская власть 

«заинтересована в исправлении» этой ошибки. Критика как 

намерение состоялась. Пилат успешно довел до адресата свою оценку и 

требование. 

Реакция Каифы: он не признал ошибку, не исправил решение. 

Отсутствие немедленного результата не означает, что критика «не 

сработала». Перлокутивный эффект может быть отсроченным. С учетом 

дальнейшего развития сюжета результат отрицательный с точки зрения 

Пилата (но не с точки зрения выполнения речевого акта): Каифа не 

исправляет ошибку. Синедрион не отпускает Иешуа. Пилат вынужден 

подчиниться воле первосвященника, утвердить казнь Иешуа и отпустить 

Вар-раввана. 

Представленная в статье методика будет апробирована и на других 

примерах из романа М.А. Булгакова. Но уже сейчас исследование 

подтвердило, что речевой акт «критика» в романе «Мастер и Маргарита» 

является не просто стилистическим приемом, а мощным инструментом 

характеристики языковых личностей героев и раскрытия идейного 

содержания произведения.  
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Аннотация: В статье представлен анализ заголовков детского журнала «Костер» 
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прецедентный текст, СМИ. 

 

Лингвисты на протяжении долгих лет исследовали вопросы, 

связанные с изучение газетных и журнальных заголовков. Интерес к 

заголовкам и заголовочным комплексам обусловлен их важностью в 

тексте, заголовок актуализирует смысл, привлекает внимание. В 

зависимости от содержания публикации, особенностей аудитории (таких 

как возраст, профессия, социальный статус) автор тщательно отбирает 

языковые средства для названия, а они, в свою очередь, определяют 

структуру и семантику заголовка. 

Актуальность обусловлена недостаточной изученностью заголовков и 

заголовочных комплексов в детских журналах; возрастающей 

потребностью в формировании общей культуры и популяризации науки 

через в том числе детские и подростковые медиа. 

Целью данного исследования является анализ функционирования 

высказывания в позиции журнального заголовка. Материалом 

исследования являются заголовки в журнале «Костер» за 2021 г. 

Традиционно заголовок определяется как «название статьи, 

корреспонденции или другого материала, в котором предельно кратко 

выражено его основное содержание» [Кулаков 1982, с. 32]. 

Смысл заголовка формируется в тесной взаимосвязи с другими 

элементами этой системы: основной идеей, темой, героями, фактами и 

цитатами. Воздействующая функция заголовка реализуется через 

совокупность его информационного наполнения, языковых средств и 

графического оформления [Верещинская 2013]. 

Исследователь газетного текста Э.А. Лазарева вводит понятие 

«заголовочный комплекс» («заголовочный ансамбль») и определяет его 

как подсистему внутри текстовой системы, состоящую из элементов, 

находящихся вне текста. Заголовочный ансамбль включает в себя 

заголовки, рубрики, подзаголовки, вводки (лиды), врезки (текст в тексте), 

анонсы. Это так называемые выдвинутые элементы, они объединены тем, 

что, будучи тесно связанными с основным текстом по содержанию, в 

структурно-речевом плане сохраняют некую самостоятельность, 

отдельность от текста [Лазарева 2006]. 
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Заголовок выполняет целый ряд функций: выполняя информативно-

ориентирующую роль, помогает построить тематическую структуру 

текста, представляет собой опорную точку, показывающую наиболее 

важную текстовую информацию; служит опорой для читателя в 

понимании содержания, при беглом восприятии дает достаточно полные 

знания о целом тексте; выполняет рекламно-экспрессивную функцию 

(заголовок должен привлечь внимание читателя); играет графически-

выделительную роль, отделяя текст от других текстов в составе 

комплексного произведения и определяя его границы (служит 

своеобразным пограничным знаком, сигнализирующим о существовании 

текста на определенном месте в целом пространстве); активизирует 

оценочный фон, предшествующий восприятию текста; выполняет 

функцию компрессии или сжатия (кратко выражает суть текста) [Лазарева 

2006; Батырханова  2025]. 

Н.М. Вахтель рассматривает заголовок как минимальную единицу 

речевой деятельности, как высказывание, обладающее коммуникативным 

содержанием и прагматической направленностью [Вахтель Н. М. 2004]. 

Заголовок выступает реальным звеном в цепи коммуникации между 

журналистом и читателем, приобретая статус нормативной единицы 

социального поведения. Он обладает интонационной завершенностью и 

специфической структурой, которая может не совпадать с формальной 

грамматикой (например, быть неполным или «усеченным» предложением). 

Заголовок – это поле проявления авторской субъективности. Через него 

журналист не только передает голые факты, но и выражает свою позицию, 

оценку, иронию или сомнение. В модели «журналист – читатель» 

заголовок становится инструментом воздействия, формируя у аудитории 

определенное отношение к действительности [Там же]. 

Пресса для детей представляет собой особую группу медиа текстов. 

Главной особенностью детских медиа является четкая ориентация на 

возрастные потребности читателей. Издание должно выступать для 

ребенка в роли «хорошего друга», помогая преодолевать комплексы и 

страхи, например, через журналистскую деятельность. В приоритете 

полезная информация, заметки о жизни сверстников, материалы о хобби, 

спорте, психологический анализ ситуаций и сочинения о дружбе, семье и 

любви. Дизайн должен быть максимально привлекательным, так как это 

«лицо» издания. Важнейшую роль играют заголовки – вероятность их 

прочтения подростками составляет более 90%, так как они первыми 

бросаются в глаза на полосе. 

В детской периодике на первое место выходит функция воздействия: 

заголовок играет воспитательную роль из-за особенностей возраста 

целевой аудитории. Именно в детстве формируются базовые элементы 

мировоззрения, этических и эстетических норм. В это время проявляется 

высокая потребность в усвоении новой информации, которую ребенок 
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усваивает, ориентируясь на мир взрослых. Несмотря на выполнение всех 

стандартных функций СМИ, прагматическая основа детских журналов – 

это сочетание двух ключевых задач: воспитания и развлечения. Именно 

это диалектическое единство обуславливает применение в детской 

периодике особых коммуникативных стратегий [Соломко 2015]. 

С первых лет существования советской России власти обращали 

внимание на детскую литературу: были приняты специальные решения, 

детские писатели образовывали творческие группы, развивалась сеть 

детских библиотек, разворачивались массовые читательские дискуссии, 

произведения литературы для детей оперативно экранизировались и 

ставились в театре.  

В 1922 г. в СССР создается пионерская организация. Именно с этого 

времени один за другим создаются детские пионерские журналы, целью 

которых было воспитание «нового человека». К 60-м годам ХХ века у 

каждого из них была своя специализация. Дошкольникам предназначались 

«Веселые картинки», младшим школьникам – «Мурзилка», подросткам – 

«Пионер» и «Костер», юношам и девушкам – «Юность». Кроме того, 

существовали научно-познавательные журналы, ориентированные на 

школьников и отдельные детские журналы, выходившие в союзных 

республиках. 

«Костер» был всесоюзным ежемесячным литературно-

художественным журналом для школьников, сейчас он имеет статус 

всероссийского. Журнал основан при издательстве «Детская литература» в 

1936 году и издается с июля того же года в Ленинграде, теперь – Санкт-

Петербурге. Журнал предназначен для учащихся начальной и средней 

школы  [Капустина 2014]. 

В 1987 году издание было удостоено государственной награды – 

ордена «Знак Почета» – за заслуги в коммунистическом воспитании 

подрастающего поколения, в 2011г. был награжден почетным дипломом 

Законодательного Собрания Санкт-Петербурга 

[https://epizodyspace.ru/bibl/koster/koster.html]. 

Первым редактором журнала «Костер» был С.Я. Маршак, в создании 

пионерского журнала принимал активное участие А.М. Горький.  В 1930–

40-е гг. в «Костре» публиковались: К.И. Чуковский, Е.Л. Шварц, 

В.В. Бианки, А.И. Еремеев (под псевдонимом Л.  Пантелеев), 

М.М. Зощенко, В.А. Каверин, Я.Л. Ларри, О.Ф. Берггольц, 

Н.А. Заболоцкий, С.В. Михалков и др. 

Значительный вклад в становление издания внес Л.В. Успенский, 

который, не являясь штатным сотрудником, исполнял функции редактора 

научно-технического и политического отделов журнала «Костер».  

Периодичность выпуска журнала была нарушена началом Великой 

Отечественной войны. После октябрьского номера 1941 года печатное 

издание «Костра» было приостановлено на год. Восстановленный выпуск в 

https://ru.ruwiki.ru/wiki/Союз_Советских_Социалистических_Республик
https://ru.ruwiki.ru/wiki/Литературный_журнал
https://ru.ruwiki.ru/wiki/Художественный_журнал
https://ru.ruwiki.ru/wiki/Ученик
https://ru.ruwiki.ru/wiki/Июль
https://ru.ruwiki.ru/wiki/Ленинград
https://ru.ruwiki.ru/wiki/Средняя_школа
https://ru.ruwiki.ru/wiki/Средняя_школа
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1942 году осуществлялся в формате сдвоенных номеров. В наиболее 

тяжелые месяцы, с весны 1942 года, журнал временно перешел в 

аудиоформат. С осени 1942 года, параллельно с радиопрограммами, было 

возобновлено печатное издание, однако его регулярность оставалась 

нестабильной на протяжении последующих пяти лет. Например, в 

1943 году свет увидело лишь девять номеров.  

В начале 1947 года выпуск журнала «Костер» был прекращен по 

идеологическим причинам; за указанный год успело выйти лишь пять 

номеров. Новый этап в истории издания начался в июле 1956 года, когда 

выход «Костра» был возобновлен. С конца 1969 года журнал стал 

выходить полностью в цветном исполнении, в то время как ранее 

цветными были только обложка и отдельные вкладки.  

Отметим особый вид подачи материала. В период 1993–1995 годов все 

развороты были разделены на две части: в верхней половине размещались 

разнообразные материалы, а нижняя была отведена под одно крупное 

художественное произведение или цикл произведений. Согласно 

концепции редакции, нижняя часть каждого номера представляла собой 

«книжку в журнале», которую предполагалось вырезать и собрать в 

отдельную библиотеку. Со временем доля объемных литературных 

произведений сократилась, основу публикуемых материалов стали 

составлять сказки. Изменился и официальный девиз издания: было – 

«Бороться и искать, найти и не сдаваться»; стало – «Удивлять и радовать». 

В журнале «Костер» за 2021 год всего 11 постоянных рубрик.  

«Аптека для души» – посвящена чтению. Писатели и другие 

известные люди рассказывают о своих первых читательских впечатлениях, 

дорогих им книгах. В рубрике «Новые имена. Премьера книги», «Остров 

поэзии» читатели знакомятся и с самыми интересными книжными 

новинками детской литературы. В рубрике «Творчество твоих ровесников» 

публикуются сами дети. В рубрике «Беседка» печатаются научно-

популярные материалы о русском языке, а в рубрике «Нам знаки знаки 

подают» – материалы о различных знаковых системах: кодах, шифрах, 

языках. В рубриках «Вот в чем вопрос», «Кто вперед?», «Кто первый», 

«История вещей» даются ответы на серьезные и не очень вопросы в 

научно-популярном стиле. Рубрика «Зеленые страницы» отвечает за 

материалы о природе. Рубрика «Ковчег» посвящена биографиям 

знаменитых людей. В «Пресс-клубе» публикуются ответы детей на 

актуальные вопросы. Рубрика «Советы Мэри Поппинс» представляет 

собой ответ на интересующий ребенка вопрос, данный в психологическом 

ключе. В рубрике «Морская газета» публикуется обо всём, связанным с 

морями, океанами, их обитателями и людьми, которые всё это изучают. 

Рубрика «Веселые страницы» посвящена юмористическим материалам как 

в прозаической форме, так и стихотворной. «Веселый звонок» (с февраля 

1979 г.) – юмористическая страница.  



76 
 

Методом сплошной выборки был собран корпус заголовков из 

12 выпусков журнала за 2021 г. – всего 219 заголовков. Каждый выпуск 

содержит от 23 до 31 заголовка. Отметим некоторые особенности. 

Наибольшее количество заголовков представлено назывными 

предложениями, чаще всего однословными, например, именительный 

темы («Снег», «Туман», «Дверь», «Санки», «Желание», «Зайчик», 

«Февраль», «Зима», «Оруженосец», «Байкал», «Кувшин», «Чайник», 

«Буква “О”» и др.), несколько реже двусловные (сущ.+прилаг. 

«Правильный подарок», «Опасная профессия», «Диатомовое чудо», 

«Сенная девушка», «Ледяные кони», «Голодный друг»; сущ.+сущ. «Конец 

зимы», «Загадка лишайников», «Знаки препинания» и др.) и многословные 

(«Такие нужные люди», «Дом детской книги», «Чудесный сон куклы 

Барби», «Артиллерия русских воинов», «Неделя детской и юношеской 

книги», «Весенний аромат с Востока», «Игра в слова на новом уровне», 

«Тотальный диктант под водой, в космосе, в самолете и в пещере», 

«Летящий сквозь века», «Дождь и снег», «Приливы и отливы» и др.).  

Отмечены заголовки в виде предложно-падежной конструкции типа 

«о чем/ком» («О поездах», «Про рифмы», «О карманах и мешках», «О мисс 

Черити на двух языках»), «в чем/ на чем/ где» («В февральском лесу», «На 

уроке русского языка», «В Африке», «В электричке» и др.). 

Реже встречаются заголовки в виде односоставных предложений 

инфинитивного типа («Удивлять и радовать!», «Хранить и сохранять»), 

определенно-личного (чаще всего побудительные предложения – 

«Пишешь о памятнике – будь памятником», «Иди к солнцу», «Люблю, 

когда из-под руки возникает мир…», «Соблюдайте правила», «Читайте 

только хорошие книги», «Не смеши учителя!!!») или неопределенно-

личного («Сбылось!», «До женского дня остается немножко», «Мечтать не 

вредно», «Темнеет уже…», «Потеряла», «Учат в школе» и др.).  

Двусоставные предложения также используются в качестве 

заголовков («Солнце разгорается», «Весна наступила» и др.). 

С точки зрения функционально-темпоральных характеристики в 

состав заголовков обычно входят общеупотребительные лексические 

единицы, однако есть названия материалов со стилистически 

маркированными единицами: «Дружба офлайн» (заголовок детского 

материала), «Дистанционка» (заголовок детского материала), «Цугундер» 

(устар.), «Полезное лыко» (устар.), «Почему кучер не стал почетным 

академиком». Почти все устаревшие единицы – это названия материалов, 

посвященных объяснению значения таких единиц (лингвистическая 

страничка). 

В состав заголовков включаются и единицы, выполняющие 

коннотативную функцию: оценочную («Правильный подарок», «Опасная 

профессия», Отличный друг», «Идеальный учитель») и эмоциональную 

(«Ура! Ура!», «Удивлять и радовать!»). И если оценка представлена в 
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заголовках как положительным, так и негативным вариантами, то 

эмоциональный компонент имеет только позитивный характер. В корпусе 

заголовков детского журнала представлены и заголовки, указывающие на 

эмоцию: «Мне всегда нравилось сочинять истории…», «Любовь на многое 

способна!», «Я мечтаю…», «Детская книга – символ родительской любви» 

и др. 

Очень широк спектр выразительных средств, используемых в 

заголовках детского журнала. 

Для привлечения внимания в состав заголовков включаются слова с 

метафорическим значением: «Коровы-облака» (сравнение коров с 

облаками по цвету, как это часто изображается на детских картинках; 

«Каменная книга» (материал о надписях, найденных археологами), «Какая 

вкусная сказка!», «Нежные суффиксы», «Кефирные волны», «Космические 

шаги. Начало», «Дубовые яблоки», «Лето в переплете», «Золотая осень», 

«Литературное варенье» др. 

В заголовке детского материала «Большой рассказ о большой 

прогулке двух больших подруг» обнаруживается такое средство 

выразительности, как повтор (прилагательное «большой» используется в 

названии три раза), аналогичный прием в заголовках «Рыжие рыжики», 

«Ах этот ландыш, ландыш майский»; инверсия («Мир детства он любил 

всегда», «Просыпался Иванов», «Говорят малыши»), антитеза («Мы не 

иллюстрируем – мы рисуем в книжках», «Писатель, а не педагог»), 

олицетворение («Лето уезжает», «Битва слов», «Грустная груша») и др.  

Отмечается множество примеров включения в состав заголовка или 

использования в его качестве прецедентных текстов: «Раз, два, три – 

елочка, гори!» (детская новогодняя считалочка), «Тайны мадридского 

двора», «Человек, который нашел “Титаник”», «Что такое “пуп Земли”?», 

«За что книги “сажали на цепь”?», «Дважды два – четыре!», «Созвездие 

Большой Медведь» (намеренная ошибка для привлечения внимания); 

«Полевая почта. Мы из будущего» (отсылка к военным реалиям и к 

художественному фильму «Мы из будущего»); «Триумфальная арка» 

(отсылка к одноименному роману Э. Ремарка); «Невиноватая Зиночка» 

(отсылка к фразе из фильма Л. Гайдая «Бриллиантовая рука»), «Астрид 

Линдгрен летит в космос», «Алые паруса Александра Грина», «Почему 

замолчал “Дельфийский оракул”», «На скорую нитку», «Свет мой, 

зеркальце, скажи…» (отсылка к сказке А.С. Пушкина «Сказка о мертвой 

царевне и семи богатырях»), «Пока часы двенадцать бьют» (слова из 

«Песенки о снежинке»), «Ум за разум зашел», «Пропустить мимо ушей», 

«На дружеской ноге» и др. 

Вопросительная форма используется в таких заголовках, как «Чем 

меня удивили мои бабушка с дедушкой?», «Как приехал Дед Мороз?», «От 

чего зависит репутация», «Кто за главного?», «Кто такой Том?», «Зачем 

нам лететь к планетам?», «Как добраться до звезд?», «От картинки к знаку: 
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как рождается письменность?», «Чему бы ты хотел мгновенно 

научиться?», «Где диван?», «Кто изобрел велосипед?», «Откуда взялся 

крокодил?» …», «Зачем разрезают море?», «О чем рассказал кувшин?», 

«Что интересного ты видишь за окном?», «Какие предметы нужны в школе 

будущего?» и др. Обычно текст материала является ответом на этот 

вопрос. В некоторых случаях заголовок содержит одновременно вопрос и 

ответ на него – «Как изучают океан? Измерить бездну!». Условно-

вопросительными являются заголовки, которые содержат скрытый вопрос 

(«Что нельзя, а что можно», «Что страшнее насмешек», «Откуда взялась 

вакцина», «Как школьник учил падежи», «Как прошло лето» и др.). 

Достаточно много восклицательных предложений («Я бы так не 

смог!», «УПСАЛА-ЦИРК» меняет человека!», «Лето! Солнце! Фестиваль!» 

и др.). 

В редких случаях используется языковая игра. Приведем некоторые 

примеры: «День дождения» (отсылка к известному устойчивому 

выражению «день рождения», создается образ испорченного погодой 

праздника; под этим заголовком речь идет о новом поэтическом сборнике, 

автор которого рефлексирует о конечности жизни, о пути, который 

проходит человек – из детства в старость); «Сокровищница тысячи 

мелочей» (сочетаются два взаимоисключающих слова «сокровищница» и 

«мелочи», так как в сокровищницах обычно не хранят мелочи, а содержат 

что-то ценное); «Созвездие “Ю-Питер”» (обыгрывается название планеты 

и города); «Компот… длиной в семьдесят лет» (эффект неожиданности 

создает сочетание названия напитка и поэтического «длиной в … лет», 

возникает эффект протяженности во времени); «Принц на автокране» 

(более свойственный принцу конь заменен на автокран, что создает 

юмористический эффект). 

В составе заголовков встречаются окказионализмы (авторские слова): 

«Лужевик» (история о растаявшем снеговике), «Аз-бу-парк», «Охота на 

Какбытила» («Какбытил» – авторский неологизм, объединяющее 

выражение «как бы» + суффикс «тил», отсылающий к названиям 

животных типа «крокодил»), «Моречуд, Моречуд» (море+чудо), 

«Слонопедия» (слон+энциклопедия), «Глупь» (=глупость). 

Таким образом, предварительный анализ заголовков детского журнала 

«Костер» за 2021 г. показывает, что типы заголовков в нем так же 

разнообразны, как и во взрослом журнале, используется много средств 

выразительности для привлечения и удержания внимания юных читателей. 
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Образ автора писем и адресата  

(на материале переписки В.В. Виноградова с женой) 
 

Аннотация: В статье исследуется образ автора и адресата в письмах 

В.В. Виноградова к жене периода ссылки 1934–1936 гг. На основе жанрово-

тематического анализа выявляются особенности их коммуникативного взаимодействия, 

сочетающего в себе профессиональные и личные аспекты, а также характеризуются 

важные черты личности ученого и его супруги, которые раскрываются в их переписке. 

Ключевые слова: эпистолярий, адресант, адресат, речевой жанр. 

 

В рамках моделирования речевого портрета В.В. Виноградова – 

крупнейшего советского лингвиста-русиста и литературоведа, академика 

АН СССР – мы обратились к изучению частной переписки ученого с 

женой в период ссылки в г. Вятку (Киров), где В.В. Виноградов находился 

по сфабрикованному делу Российской национальной партии («делу 

славистов»).  

Цель данного фрагмента исследования – описать образы автора писем 

(В.В. Виноградова) и его жены (Н.М. Малышевой) на основе анализа 

тематики и речевых жанров эпистолярных текстов (180 единиц), 

опубликованных в книге «Жду перемен в своей судьбе»: письма к жене из 

Вятской ссылки (1934–1936).  

Само название книги – «Жду перемен в своей судьбе» – взято 

дословно из одного из приводимых в ней писем 1935 г., отправленного, 

«когда Виктору Владимировичу грозил повторный арест», то есть «в 

самые тревожные для него дни ссылки».  Полный текст фразы: Но я жду 

перемен в своей судьбе и, конечно, к худшему [Виноградов 2024, с. 235]. Но 
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это высказывание, как показывает переписка, не означает безысходного 

уныния, а, напротив, по словам одного из комментаторов писем, 

Виноградов, словно вырабатывает для себя и предлагает спутнице жизни 

некий стоический идеал поведения: В конце концов надо наплевать на всё 

или жить так, чтобы быть готовым каждую минуту ко всяким 

мучениям [Виноградов 2024, c. 248]. 

События начала 1934 г., связанные с арестом В.В. Виноградова и 

предъявленным ему обвинением, Н.М. Малышева характеризовала как 

«слом» жизни В.В. Виноградова. Сам Виктор Владимирович называл их 

«переворотом», что также находит отражение в его эпистолярии.  

Что же двигало ученым при составлении им практически ежедневно 

обязательного письма-отчета жене? Очевидно, естественная потребность 

выговориться, излить себя в общении с близким человеком. 

В ходе анализа писем по тематике мы выделили два блока: 

1) «профессиональный» и 2) «личный». В каждом из блоков были 

определены тематические подгруппы. 

В «профессиональный блок» вошли подгруппы: описание научно-

исследовательской работы автора (88 примеров), обсуждение 

взаимодействия с издательствами (23 примера), отношений с другими 

лингвистами (14 примеров).  

В «личном блоке» выделены подгруппы: описание физического 

здоровья и эмоционального состояния (92 примера), описание природных 

и погодных условий (83 примера), ответная реакция на сообщения 

корреспондента (79 примеров), обсуждение финансовых вопросов 

(66 примеров), обсуждение жизни родных и знакомых (36 примеров), 

описание отношений с соседями (29 примеров), зарисовки городской 

жизни и некоторые другие малочастотные подгруппы.  

В тематических группах нами были также выявлены и 

проанализированы речевые жанры (РЖ), в которых реализовались те или 

иные коммуникативные интенции писем. Основой для описания жанров 

стала классификация Т.В. Шмелевой [Шмелева 1990, с. 25]. Анализ 

показал, что жанровая система писем имеет выраженную иерархию. 

К наиболее частотным жанрам относятся: просьба –  64 употребления; 

жалоба –  62 употребления; поручение – 44 употребления. Данные жанры 

формируют коммуникативное ядро переписки.   

Просьба выступает основным средством организации взаимодействия 

между адресантом и адресатом. Наиболее содержательными являются 

просьбы о пересылке книг (13 примеров), что не только отражает 

авторское желание продолжать работу в ссылке, его работоспособность, но 

и подчеркивает отсутствие в Вятке удовлетворительных условий для 

научной работы, отражая реалии жизни провинции в 1930-х годах (в 

примерах страницы указаны по изданию [Виноградов 2024]): Просьба: я 

читал, что вышли новые издания Дельвига, Рылеева. Купите, пожалуйста. 
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Если не очень дорого, хотел бы я иметь также сборник статей, 

посвященный Марру [с. 56]; Если письмо Вас застанет, попросите 

Руб. Ив. достать мне  onfession Жюля Жанена [с. 73]. 

В этой группе просьб Виноградов пишет не только о пересылке книг 

из его домашней библиотеки, но и о приобретении новых изданий, то есть 

ученый продолжает следить за развитием науки и выходом трудов других 

лингвистов, даже находясь в ссылке.  

Второй по частотности группой среди просьб являются просьбы, 

выражающие заботу Виктора Владимировича о жене (13 примеров): 

Милуша дорогая, ведь деньги у Вас есть теперь. Вкладывайте в себя 

больше жиров и масла. Пожалуйста, почините зубы и перешейте пиджак 

[с. 135]. 

Эти письма содержат уменьшительно-ласкательные обращения 

(«Дорогая моя половинка», «Милуша дорогая») или содержат 

эксплицитное авторское выражение чувств, сопровождаются 

эмоционально-оценочными прилагательными: дорогая, милая. Выражение 

чувств присутствует в концовках писем (Целую Вас крепко, крепко и 

мечтаю о встрече; Обнимаю и целую и под.), что позволяет говорить об 

авторе писем как о муже, любящем свою жену, выражающем свои чувства 

открыто и прямо, стремящемся к сохранению близости с женой, не только 

получающем, но и оказывающем поддержку. Такой образ автора 

раскрывается не только в указанной группе просьб, но и в тех фрагментах 

писем, где автор дает ответную реакцию на сообщения корреспондента, 

выражая эмоциональную поддержку жены и проявляя о ней заботу 

(79 примеров): Целую Вас крепко, крепко. Будьте здоровы и старайтесь 

не волноваться. По-моему, лучше повременить, запастись терпением и не 

бросать Вам своей работы [с. 235]. 

Однако важно отметить, что в межличностном взаимодействии 

В.В. Виноградова с женой на протяжении всей переписки сохраняется 

обращение на «Вы», что свидетельствует, с одной стороны, о культурной 

норме эпохи и, с другой стороны, о сочетании уважения и близости в 

отношениях Виноградов с Надеждой Матвеевной. 

Частой темой в переписке являются финансовые вопросы 

(66 примеров). В этих фрагментах автор с предельной точностью 

описывает свои расходы, приводит цены не только на издательскую 

продукцию, но и на предметы быта, советуется с женой о покупках, 

считает гонорары за работу. Это позволяет говорить о том, что финансовое 

положение ученого в ссылке было связано с трудностями: Поэтому у меня 

снова появились разнообразные горячие блюда. Молоко – 2 р. 50 к. – 3 р. за 

четверть; масло – 8 руб. фунт; творог – 1 р. 70 к. кило. К мясу еще не 

приступал. Много свежей моркови, редиски, огурцов. Но всё это пока 

дороговато (кило моркови – 3 р., кило огурцов – 4 р.). Так основательно и 

деловито изображаю я жизнь [с. 103].  
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Вторым по частотности является жанр жалобы, который выполняет 

преимущественно экспрессивную функцию, отражая эмоциональное и 

физическое состояние автора. Среди жалоб можно выделить жалобы 

оценочные, предполагающие сочувствие со стороны адресата. К ним 

относятся жалобы на физическое нездоровье (31 пример) и на 

эмоциональное состояние (21 пример): Физическое, т. е. нервное 

состояние мое я могу уподобить состоянию человека, который трясется 

на кочке – зыбкой и неустойчивой [с. 66]; Между тем в последние дни я 

работаю похуже. Насморк и головная боль меня мучат [с. 141].  

Жалобы на здоровье чаще всего связаны с внешними факторами 

пребывания в ссылке, являются содержательными и подчеркивают 

авторское внимание к деталям: в большинстве случаев физическое 

самочувствие автора связано именно с погодными условиями, которые 

Виноградов описывает с предельной точностью, он фиксирует в своих 

письмах все метеорологические изменения вплоть до изменений 

показателей температуры. Однако такие описания и жалобы почти не 

имеют эмоциональной оценки, в отличие от жалоб на моральное 

состояние, которые имеют яркую эмоциональность и оценочность (пишу 

нервно и неровно, жизнь напоминает толчение воды в ступе, жизнь 

однообразна и нудна). Эти жалобы характеризуют ученого как человека, 

остро переживающего ссылку, нуждающегося в сочувствии, страдающего 

не только от одиночества, но и от условий работы, их ограниченности. 

Менее употребительна жалоба как информативный речевой жанр, не 

предполагающий обязательной ответной меры со стороны адресата 

(10 примеров). В этой группе наиболее частотны жалобы на 

непродуктивность работы, которые являются не только информативными, 

но и содержат явную авторскую оценку, отражают его рефлексию: Очень 

меня угнетает отсутствие самых необходимых для курса книг. Иногда 

опускаются руки, и хочется бросить всё [с. 177]; Сегодня день 

пессимизма. Получил из издательства официальное извещение, что сверх 

12 листов оно рукописи не примет [с. 217]. 

Виноградов жалуется на нехватку источников для написания работы, 

на окружающие условия, из-за которых «хочется бросить всё». Однако, 

несмотря на эти жалобы, Виноградов продолжает свою научную работу, не 

только выполняя свои обязательства перед издателями, но и расширяя круг 

своих интересов. В письмах к жене Виноградов описывал распорядок дня, 

которого ученый старался придерживаться. Несмотря на жалобы на 

здоровье, работа занимает в планах ученого ключевое и значительное 

место. Исходя из этого, можно говорить о Виноградове как о человеке 

организованном, ответственном, несмотря на внешние обстоятельства. 

И хотя сам ученый считал свою работу малопродуктивной, работы, 

написанные им за время ссылки, говорят об обратном. Находясь в Вятке, в 

изоляции от научной среды, страдая от мучительных головных болей, от 
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неустроенности быта, В.В. Виноградов успевает прочесть корректуры 

монографии «Язык Пушкина» (1935), первого тома «Толкового словаря 

русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова, отредактировать «Язык и 

словесность разных цехов и профессий» Е.П. Иванова, прочесть 

корректуры и подготовить второе издание монографии «Очерки по 

истории русского литературного языка XVII–XIX вв.» (1938), написать 

учебник «Современный русский язык» – основу классического труда 

«Русский язык (Грамматическое учение о слове)», пишет монографические 

статьи «Язык Гоголя», «О языке Толстого», завершает работу над статьей 

«Стиль “Пиковой дамы”». При этом он продолжал собирать материал по 

истории слов, работать над монографией «Стиль Пушкина», писать статьи 

для «Литературной газеты». 

Третьим по частотности жанром является поручение (42 примера): 

Кстати, соберите зарплату с институтов. Словарн. издат. должно мне 

заплатить рубл. 400. Сберкнижка – на отд., находящемся на Кропотк. 

площади [с. 56]; Я уже писал Вам, что в Вятке нет сахару. Купите и 

привезите [с. 148]. 

Этот жанр содержит указания на конкретные действия адресата и 

охватывает все сферы жизни автора, так как поручения касаются и быта, и 

финансовых операций, и работы с книгами или рукописями. Эти письма 

также являются содержательными, но не содержат авторской оценки. В 

поручениях автор выступает в качестве человека, координирующего 

действия жены, стремящегося к контролю всех сфер жизни даже на 

расстоянии, несмотря на собственную эмоциональную нестабильность. 

С точки зрения тематических групп писем при анализе образа автора 

следует отметить письма, в которых содержится описание отношений 

автора с другими лингвистами, их оценка (10 примеров). Из них 4 примера 

содержат негативную оценку коллег: К Уш. мое отношение –  

отрицательное (навсегда)... [c. 61]; Ушаковские заботы глупы, мелочны, 

как всегда. Но Вам с Уш. не стоит входить в сношения по другим 

вопросам [c. 161]. 

В этих фрагментах письма Виктор Владимирович Виноградов 

характеризуется прежде всего в его отношении к коллегам, в частности к 

Дмитрию Николаевичу Ушакову. С одной стороны, автор предстает как 

человек резко критичный и принципиальный. Его оценки категоричны: 

отношение к Ушакову «отрицательное (навсегда)», его действия названы 

«глупыми» и «мелочными» Такая лексика говорит, вероятно, о глубоком 

личном или профессиональном конфликте. Однако важно, что эта резкость 

сочетается с попыткой рационального обоснования своей позиции. 

Виноградов подчеркивает, что его мнение «не порождено временной 

неврастенией, а взвешенное и продуманное». Это создает образ человека, 

который стремится выглядеть объективным и рассудочным, осознает 

возможную субъективность своих эмоций и заранее от нее отстраняется.  
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На основе жанрово-тематического анализа текстов можно говорить об 

образе адресата в письмах, хотя он и не описывается напрямую. Следует 

отметить, что именно жена является основным полноценным 

собеседником ученого в ссылке, что сам он отмечает. 

Как было сказано выше, в отношении к жене автор является 

человеком сочувствующим, переживающим, то же самое можно сказать и 

о Н.М. Малышевой, так как она является для ученого основным 

реципиентом эмоциональной информации и источником поддержки. То 

есть следует говорить о том, что для Виноградова адресат писем – это в 

первую очередь и любящая жена, оказывающая ему эмоциональную 

поддержку, и объект авторской заботы, требующий советов со стороны. 

При этом жена оказывает и материальную поддержку ученого, отправляет 

ему продукты, книги и вещи, что видно из его благодарностей: Да, позабыл 

поблагодарить Вас за костюм: он очень хорош. Но все благодарности я 

надеюсь принести Вам лично [с. 65]; Кстати: получил сегодня от Вас 

книги 3. Большое спасибо Вам и тем, кто мне книги подарил [с. 162]. 

Так как большую часть в письмах к жене занимает описание рабочего 

процесса (88 примеров), можно говорить о том, что адресат выступает в 

качестве интеллектуального партнера для автора. Жена не только 

участвует в пересылке книг, но и разбирает его рукописи, узнает о его 

научной работе, планах, об отношениях с издательствами, о трудах других 

лингвистов, дает оценку прочитанным работам Виноградова: Статья о 

языке Гоголя продвигается. У меня большой соблазн написать большую 

книгу о языке Гоголя. Построение получается несколько неожиданное для 

меня самого [с. 116]; У меня теперь на очереди три книги: 1) Стиль 

Пушкина; 2) Язык Гоголя; 3) Литературная фразеология. Конечно, в 

Вятке (без книг и пособий) ни одной нельзя закончить. Но понемногу 

подбирать материал можно [с. 144]. 

Лингвист обсуждает с женой стилистическую правку текста: Вчера за 

ночь я написал статью для «Литературной газеты»: «О чтении (или “о 

понимании” - посмотрите, что лучше!) классиков и об изучении русского 

литерат. языка» [с. 93]. 

Это позволяет говорить о том, что Н.М. Малышева активно вовлечена 

в научные интересы мужа и становится для ученого советчиком не только 

в бытовых, но и в профессиональных вопросах. 

Выше было сказано о том, что поручения являются одним из самых 

частотных жанров, что позволяет сформировать образ адресата как 

человека активного и надежного. Жена выполняет поручения Виноградова, 

участвует в решении практических задач, автор всецело доверяет жене не 

только бытовые, но и финансовые поручения, связанные с получением 

гонораров за работу, отсылкой статей в издательства для печати: 

Кормитесь и заботьтесь о себе. Сидите, пока от этого сиденья есть 
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польза [с. 158]; Подготовьте через Руб. Ив. издательство к тому, что 

книга моя задержится до 15-го июля [с. 209]. 

Было выявлено, что именно через жену Виноградов также обращается 

к родным и знакомым (36 примеров), передавая им приветствия и другую 

важную информацию. Исходя из этого, можно говорить о том, что адресат 

также является помощником для автора, так как выполняет те задачи, 

которые сам автор выполнить не может в силу ограниченности 

возможностей в ссылке. 

На основе анализа этих писем можно говорить о том, что жена в 

письмах к Виноградову также делится не только важными событиями, но и 

повседневными фактами о быте, здоровье, работе, взаимоотношениях с 

родными и близкими. Это характеризует адресата писем как человека, 

открытого в переписке с мужем, также нуждающегося в поддержке и 

советах со стороны адресанта. 

Проведенный жанрово-тематический анализ писем В.В. Виноградова 

позволяет комплексно охарактеризовать как образ автора, так и образ 

адресата, а также специфику их взаимодействия в условиях ссылки. 

Образ автора писем представляет собой единство профессионального 

и личностного начал: 

1. Виноградов предстает как неутомимый ученый-исследователь, 

который продолжает активную научную деятельность, структурирует свою 

повседневную жизнь даже в условиях изоляции. Продуктивность его 

работы в период ссылки поразительна. 

2. Виноградов раскрывается в письмах и как читатель с широчайшим 

кругом интересов в русской и зарубежной литературе. Вместе с тем 

отчетливо проявляется его абсолютная любовь к Пушкину как к 

«основному утешителю и прибежищу». 

3. В письмах проявляется и такая отличительной черта личности 

ученого, которую можно назвать стоицизмом, проявляющимся в 

высочайшем самоконтроле, моральной стойкости, сохранении целостности 

своей личности.  

4. С мировоззренческой точки зрения в письмах ученый предстает как 

человек, критически осмысляющий окружающую его действительность, о 

чем говорят его заметки о городе, семье квартирных хозяев, нравах 

горожан (Вообще осень в Вятке – отвратительная. Город становится 

грязным, и с необыкновенной яркостью выступают разрушение и 

неустроенность провинции [с. 149]). 

5. Важной чертой образа автора является также его эмоциональная 

открытость: через жалобы, выражение чувств, заботу о жене раскрывается 

не только ученый, но и любящий муж, остро переживающий разлуку, 

одиночество и жизненные трудности. 

Образ адресата – Н.М. Малышевой – реконструируется 

опосредованно, через функции, которые она выполняет в переписке: 
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1. Надежда Матвеевна выступает как жена, обеспечивающая автору 

эмоциональную поддержку, сочувствие. 

2. Она вместе с тем является объектом заботы для ученого, что 

проявляется в его советах жене. 

3. Малышева также является помощником для мужа, так как 

выполняет те задачи, которые сам автор выполнить не может в силу 

ограниченности возможностей в ссылке. 

4. Кроме того, адресат предстает как интеллектуальный партнер 

автора, вовлеченный в его научную деятельность, в круг его интересов. 

Важным результатом исследования является выявление того, что 

переписка В.В. Виноградова носит не только личный, но и функционально 

значимый характер: она компенсирует ограничения, связанные со ссылкой, 

и становится основным инструментом поддержания профессиональной, 

социальной и эмоциональной жизни автора. 

Таким образом, эпистолярий В.В. Виноградова отражает как 

индивидуальные особенности личности автора и адресата, так и 

культурно-исторические условия эпохи. 
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Аннотация: Статья посвящена сравнительному анализу метафорической 

репрезентации образа Дональда Трампа в современных китайских и американских 

печатных СМИ. На материале публикаций 2024–2026 годов исследуются особенности 

использования метафорических моделей в медиадискурсе двух стран, выявляются 

характерные черты репрезентации политического лидера. В работе сопоставляются 

стратегии метафоризации в ведущих изданиях Китая и США, демонстрируются 

различия в выборе метафорических моделей, обусловленные культурными и 

идеологическими особенностями стран. 

Ключевые слова: медиаобраз, политическая метафора, Дональд Трамп, китайские 

СМИ, американские СМИ. 

 

Средства массовой информации не просто транслируют события, они 

также активно конструируют реальность. В современном политическом 

дискурсе метафора выступает ключевым когнитивным механизмом, 

который формирует у аудитории устойчивые ассоциации с объектом. 

Особый интерес представляет медиаобраз президента Соединенных 

Штатов Дональда Трампа – одной из самых неоднозначных фигур мировой 

политики. Сопоставление того, как этот образ создается в Китае и США, 

позволяет выявить не только языковые, но и идеологические особенности 

двух культур. 

Под медиаобразом, по Л.В. Хочунской, понимается «видимость 

объекта медиакоммуникации, его образ в медиасреде», который опирается 

на стереотипы [Хочунская 2013, с. 94]. Метафора в медиаобразе – это 

перенос свойств из одной понятийной сферы в другую с целью создания 

оценочного представления.  

Методологическую основу работы составляет классификация 

А.П. Чудинова, выделяющего природоморфные, антропоморфные, 

артефактные и социоморфные метафоры [Чудинов 2003, с. 77].  

Материалом послужили 50 статей китайских изданий (Xinhua, 

Guancha, Sohu и др.) и 50 статей американских (The New York Times, The 

Wall Street Journal, Fox News, The Atlantic и др.) за 2024–2026 гг. – период 

второго президентского срока Д. Трампа.  

Китайский медиадискурс отличается косвенной, не уничижительной 

критикой. Это обусловлено высокой дистанцией власти [Роготнева 2013, 

с. 56]: в китайской культуре не принято демонстрировать открытую 
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неприязнь к лидеру другой страны. Однако, несмотря на внешнюю 

мягкость, там присутствуют жесткие смысловые конструкции. 

Основная характеристика медиаобраза в китайских печатных 

изданиях – непредсказуемость и хаос политических действий Трампа, 

который воспринимается как нарушение дипломатических правил и 

устоявшихся норм. Этот образ чаще всего выражается через 

социоморфные игровые метафоры и реже через другие группы 

(театральные, охотничьи, коммерческие). Наиболее частотны выражения, 

восходящие к карточным играм и шахматам. В идеале они должны 

подчеркивать рискованность, непредсказуемость и стратегическую 

гибкость лидера, однако в отношении американского президента они 

выступают как маркер непредсказуемости и нарушения привычной логики. 

Например, по отношению к Трампу часто употребляется выражение 

不按套路出牌, которое так и переводится – играть в карты не по 

правилам. Такая проекция карточной игры на геополитическую арену 

создает образ лидера, который действует по собственному усмотрению, 

зачастую пренебрегая нормами дипломатической этики.  

Нередко китайские печатные СМИ упоминают о прошлом Трампа в 

качестве шоумена и актера, что в политическом дискурсе часто отражается 

как «одностороннее представление» на политической арене, где президент 

выступает главным актером. Фразы типа 单口相声 (шоу одного актера) и 

表演 (шоу / выступление) используются для подчеркивания театральности 

и пропагандистской риторики политики американца. Эти образы 

формируют восприятие его политической деятельности как постановки, 

где рейтинги и зрелищность важнее содержания. 

Охотничьи образы (охота на политических оппонентов; охотник на 

вершине пищевой цепи) иллюстрируют агрессивную тактику Трампа и 

ощущение дикости, первобытности в действиях президента на 

международной арене. Журналисты часто его так и называют –猎人, 

охотник. В китайском дискурсе эти образы часто служат ироничной 

критикой империалистических устремлений США, одновременно 

подчеркивая гармонию и стабильность в китайской политике и 

международном порядке. Однако, например, идиома не выпускать сокола, 

пока не увидишь кролика (不见兔子不撒鹰), наоборот подчеркивает 

прагматизм и расчетливость Трампа, который не действует без гарантии 

выгоды.  

Встречаются также коммерческие метафоры, в которых Трампа 

напрямую называют 商人– бизнесмен. С помощью них китайские 

журналисты преподносят американского президента как коммерсанта у 

власти, который управляет страной как корпорацией, пытается втиснуть 

бизнес-модель в политическую машину, из-за чего, по их мнению, 

появляются системные проблемы в управлении страной. 
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Отдельный феномен китайского медиадискурса – иронические 

прозвища Трампа. Первое – Король понимания (懂王), это саркастическая 

отсылка к его фразе «Никто не знает лучше меня», высмеивающая 

нарциссизм и примитивность мышления. Второе – Император Сычуани 

или Король Трамп (川皇) – игра слов, намекающая на авторитарные 

амбиции американского лидера. Третье – Отец-основатель (建国). 

Родилось это прозвище еще во времена первого президентства Трампа из 

сложившегося парадокса: санкции США против Китая дали обратный 

эффект, укрепив КНР. Таким образом он стал «отцом-основателем» 

Китайской Народной Республики. 

Природоморфные и анималистические метафоры (ураган, шторм, 

хищник) также подчеркивают хаотический характер политики Трампа и ее 

разрушительный эффект. В таком контексте США и их президент 

выглядят как нестабильная сила, в то время как Китай – островок 

постоянства и устойчивости. 

Антропоморфные метафоры в медиаобразе американского лидера 

редки, однако встречаются в контексте критики системной 

несостоятельности американской политической машины, а не личности 

лидера. Они чаще всего выражены с помощью подгруппы «болезни», за 

счет чего освещаются проблемы институционального характера всей 

страны, а не индивидуальные черты американского лидера. 

Таким образом, Дональд Трамп в китайских СМИ в значительной 

мере предстает как непредсказуемый, хаотичный и архаичный игрок, чьи 

действия ставят под сомнение устоявшийся международный порядок и 

гармонию, что подводит к тезису об уходящей эпохе американской 

гегемонии и роли Китая как опоры стабильности и порядка. 

Что касается США, то, в отличие от Китая, американское 

медиапространство глубоко поляризовано. Либеральные издания (The New 

York Times, The Atlantic, CNN) создают резко негативный, зачастую 

дегуманизирующий образ, тогда как консервативные (The Wall Street 

Journal, Fox News, New York Post) либо героизируют Трампа, либо 

осторожно критикуют.  

В этом ландшафте метафоры функционируют как инструмент 

политической аргументации, а иногда и как средство дискредитации 

оппонента. В либеральной прессе часто используется образ опасного 

лидера, угрожающего демократии и верховенству закона. В свою очередь, 

в консервативной прессе присутствует более сложная двойная линия: 

сильный лидер, но с рисками для социальных институтов, иногда – как 

«разрушитель» старого порядка, иногда как защитник нации.  

Так же, как и в китайских СМИ, в американских довольно частотны 

игровые социоморфные метафоры. NYT и другие либеральные издания 

публиковали статьи, трактующие Трампа как человека, который рискует и 

не всегда хорошо оценивает свои карты, используя метафору игрока в 
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покер. Терминология вроде TACO (Trump Always Chickens Out) усиливает 

образ неустойчивости и импульсивности. Это подчеркивает, что в 

восприятии либеральной прессы Трамп не лучший стратег, его действия 

решительны, но не приводят ни к чему хорошему для самих Штатов. В 

наиболее радикальных вариантах Трамп изображается не как игрок, а как 

пассивный механизм – игровой автомат, которым манипулируют другие 

лидеры. 

Не менее популярны криминальные образы. В статьях либеральных 

журналистов американский лидер часто предстает как мошенник или 

мафиозный босс, крестный отец, превративший государство в 

криминальный синдикат для личного обогащения.  

Военные метафоры в либеральной прессе также несут ироническую 

нагрузку. Популярный в американской прессе образ президента военного 

времени (wartime president) инфантилизируется: за маской 

главнокомандующего скрывается импульсивный ребенок, для которого 

военная мощь – лишь игрушки. Кроме того, контраст между выданным 

самому себе титулом «президент мирового спокойствия» и реальными 

поступками Трампа служит основой для обвинений его в лицемерии. 

Театральные метафоры (шоумен, реалити-шоу, слабейший силач) 

подчеркивают постановочный характер его политики, в которой 

зрелищность и рейтинги важнее реального управления. 

В консервативной прессе те же метафорические модели получают 

принципиально иную оценку. Игровые метафоры здесь работают на 

легитимацию стиля Трампа: непредсказуемый игрок (wild card) трактуется 

не как недостаток, а как суть его натуры – сознательная тактика, 

позволяющая переигрывать оппонентов. Хаос и нарушение правил 

описываются как искусственно создаваемая неопределенность, за которой 

стоит хладнокровный расчет. 

В свою очередь, военные метафоры героизируют Трампа, с их 

помощью он предстает как сильный и решительный верховный 

главнокомандующий, сдерживающий врагов и выполняющий обещания. 

Образ разрушителя (disrupter) получает положительную окраску, он 

ускоряет необходимые изменения, ломает прогнившие структуры внутри 

страны. 

Религиозные метафоры в консервативном дискурсе достигают 

наивысшей степени героизации: Трамп называется мессией, его 

жизненный путь описывается как мифическое странствие героя 

(мономиф), где покушение становится актом жертвы, а борьба с 

«глубинным государством» – священной войной.  

Природоморфные метафоры также разнятся. Если либеральные СМИ 

видят в президенте разрушающую стихию, первобытного хищника или 

даже динозавра (dino-predator), то в консервативных такой тип метафоры, 
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наоборот, подчеркивает доминантность и маскулинную силу Трампа 

(alpha-male). 

Таким образом, в американских СМИ метафора становится не просто 

инструментом описания, а полем идеологической битвы. Либеральные 

издания видят в Трампе хаотичного труса, преступника и симулякра; 

консервативные – харизматичного борца, мессию, лидера-доминатора, 

способного подмять под себя весь мир. Единого образа не существует, 

вместо этого метафорические модели отражают глубинный раскол 

американского общества, где каждая сторона использует язык для 

утверждения своей картины реальности.  

Стоит отметить важную роль медиа в США, которую многие 

исследователи характеризуют как «четвертую власть». Конфликт между 

администрацией и СМИ ярко продемонстрирован на примере открытых 

противостояний (прайм-правительственных мероприятий без камер, 

бойкот и пр.), что иллюстрирует способность СМИ формировать повестку 

дня и влиять на политическую социализацию граждан [Бубнова 2017, 

с. 126]. Поэтому в США медиасреда характеризуется раздробленностью и 

конкуренцией между медиаигроками, по этой причине в систему 

включены такие разные нарративы. Метафоры служат инструментом 

формирования мнений и повестки дня, влияя на восприятие избирателей и 

легитимность власти. 

Таким образом, мы можем сделать вывод, что метафора как ключевой 

когнитивный механизм репрезентации политического дискурса позволяет 

компактно и эмоционально насыщенно конструировать образ политика. 

Китайские СМИ в основном используют косвенные, мягкие метафоры для 

критики иностранного лидера, в то же время формируя образ США как 

уходящей эпохи гегемонии и поддерживая нарратив гармонии и порядка. 

Социоморфные группы, особенно игровые и театральные, доминируют, но 

контекст подчеркивает системную устойчивость Китая. Это подтверждает 

теоретическую идею о медиаобразе как зеркале культурно-политических 

ценностей и дистанции власти в обществе. Американские СМИ, в свою 

очередь, демонстрируют резкую поляризацию, где либеральные издания 

чаще рисуют тревожный, подозрительный образ, а консервативные – более 

сложную и неоднозначную картину. Здесь наиболее частотны метафоры, 

связанные с игрой, войной, театром. Эти образы иллюстрируют конфликт 

между медиа и политическим полем и демонстрируют разные способы 

легитимации власти. 
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Репрезентация образа Китая в медийном дискурсе  

(на материале русского, английского и китайского языков) 
 
Аннотация: В данной статье рассматриваются языковые механизмы 

конструирования образа Китая в медийном дискурсе на материале русского, 

английского и китайского языков. Актуальность исследования обусловлена растущей 

ролью Китая в мировой политике и необходимостью понимания того, как его образ 

формируется в различных лингвокультурных средах. Выявлены метафорические 

модели, лексические средства и дискурсивные стратегии репрезентации образа Китая. 

Особое внимание уделено сопоставительному анализу тональности медиатекстов и 

роли новых медиа в формировании общественного мнения. 

Ключевые слова: медиадискурс, образ государства, метафорическое 

моделирование, речевое воздействие, межкультурная коммуникация, Китай. 

 

В условиях глобализации и цифровой трансформации медиасферы 

средства массовой информации играют ключевую роль в формировании 

общественного сознания и конструировании образов государств. Китай 

сегодня закрепился в статусе одного из лидеров мировой арены, и его 

достижения постоянно освещаются в мировых СМИ. В эпоху цифрового 

общества медиаресурсы не просто транслируют новости, а активно 

формируют общественное мнение. В этой связи изучение того, как 

конструируется образ Китая в медиапространстве различных стран, 

приобретает особую значимость как для теории медиалингвистики, так и 

для практики международной коммуникации. 

Настоящее исследование посвящено сопоставительному анализу 

языковых средств и дискурсивных стратегий, формирующих образ Китая в 

медийном дискурсе на русском, английском и китайском языках. 

Актуальность работы определяется не только повышением интереса к 

Китаю в мировом сообществе, но и необходимостью понимания 

механизмов межкультурного восприятия, которые опосредованы языком и 

медийными практиками. Кроме того, в условиях информационного 

противоборства между крупными державами анализ медиаобразов 

становится важным инструментом осмысления современных 

геополитических процессов. 
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Новизна исследования заключается в комплексном сопоставительном 

анализе трех типов дискурса – русского, англоязычного и китайского, что 

позволяет выявить как универсальные закономерности медийного 

конструирования образа государства, так и национально-специфические 

особенности, обусловленные культурными, идеологическими и 

геополитическими факторами. 

Использование термина «дискурс» в лингвистике началось только в 

50-х гг. ХХ века после публикации статьи американского лингвиста 

З. Харриса «Анализ дискурса». В самой статье он определяет дискурс как 

«метод анализа связанной речи», предназначенный «для расширения 

дескриптивной лингвистики за пределы одного предложения в данный 

момент времени и для соотнесения культуры и языка» [Harris 1952]. 

Исследование дискурса стало новым фокусом в лингвистике, который 

привел к появлению в 70-х годах нового течения – «Лингвистика текста». 

Лингвисты впоследствии стали разграничивать понятия «текст» и 

«дискурс». Современное языкознание предлагает рассматривать их по 

аналогии с предложением и высказыванием. Предложение 

рассматривается нами как один из элементов структуры, часть целого, а 

высказывание сочетает в себе предложение и социальный контекст его 

использования [Кубрякова 2001]. 

В «Словаре лингвистических терминов» Н.Д. Арутюновой приведено 

следующее определение дискурса: «речь, рассматриваемая как 

целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во 

взаимодействии людей и механизмах их сознания; это речь, “погруженная 

в жизнь”» [Арутюнова 1990]. 

Если приведенные выше определения характеризуют дискурс в 

широком смысле, то в рамках данной работы нас прежде всего интересует 

его функционирование в пространстве средств массовой информации. 

Е.Г. Грибовод в своей статье приводит определение рассматриваемого 

нами понятия: медиадискурс – «это совокупность процессов и продуктов 

речевой деятельности в сфере массовой коммуникации во всем богатстве и 

сложности их взаимодействия» [Грибовод 2013]. 

Понятие медиадискурса конкретизирует общую теорию дискурса 

применительно к сфере массовой коммуникации. В современной 

лингвистике медиадискурс определяется как совокупность речевой 

практики и продуктов речевой деятельности в сфере массмедиа во всем 

богатстве их взаимодействия – от традиционных газет и телевидения до 

новых медиа и социальных сетей [Грибовод 2013]. 

Если медийный дискурс можно считать пространством формирования 

образа государства, то его ключевыми инструментами будут языковые 

механизмы. Можно выделить три группы языковых механизмов создания 

образа в медиадискурсе: 
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1. Лексический уровень. Выбор лексики сразу задает тональность 

публикации и показывает отношения журналиста. Оценочная лексика 

(партнер или угроза), геополитонимы (упоминание Тайваня как отдельной 

страны или как части Китая), ключевые слова-маркеры («торговая война» 

в США или «торговое сотрудничество» в России) – всё это является 

частью формирования образа. 

2. Метафорические модели. Теория А.П. Чудинова рассматривает 

метафору как способ мышления. Выделяется 5 основных метафорических 

моделей: антропоморфная (Китай – человек/дракон), милитарная (Китай – 

война), социоморфная или модель родства (Китай – семья), артефактная 

(Китай – фабрика/механизм) и природоморфная (Китай – организм) 

[Чудинов 2009]. 

3. Стратегии речевого воздействия. Здесь наше исследование 

опирается на классификацию, разработанную в работах О.С. Иссерс и 

О.Л. Михалевой. Наиболее часто в медиатекстах можно встретить 

стратегии убеждения, манипуляции, театральности, запугивания [Иссерс 

2002]. 

Материалом для нашего исследования послужили тексты средств 

массовой информации на русском, английском и китайском языках, 

опубликованные в период 2020–2025 гг. Источниками материала 

выступили: российские СМИ (ТАСС, «Известия», «Аргументы и факты») 

англоязычные СМИ (The Washington Post, The New York Times, CNN, 

BBC, Reuters); китайские СМИ («Жэньминь жибао» (人民日报), «Гуанмин 

жибао» (光明日报), CGTN). 

Проведенный анализ показал, что доминирующими темами в 

освещении Китая во всех трех дискурсах являются политика и экономика, 

однако освещение событий имеет различную окраску.  

В российском дискурсе преобладает нейтрально-позитивная 

модальность, где Китай предстает как стратегический партнер и союзник. 

Исследования показывают, что российские СМИ акцентируют темы 

инвестиционного сотрудничества, технологического партнерства и общих 

геополитических интересов. 

В англоязычном (преимущественно американском) дискурсе 

доминирует критическая и конфронтационная тональность. Например, 

освещение китайско-американского торгового конфликта характеризуется 

неолиберальным дискурсом, где китайские практики представляются как 

«несправедливые», а американские компании – как «жертвы». Китай часто 

изображается как конкурент и источник угрозы – как в экономической, так 

и в военно-политической сферах. 

В китайских же СМИ наблюдается позитивная саморепрезентация.  

Китайские государственные СМИ представляют нам образ Китая как 

гармонично развивающейся державы, ответственного члена 
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международного сообщества и архитектора «сообщества единой судьбы 

человечества».  

В таблице 1 представлен образ Китая в СМИ трех культур. 

Таблица 1 

Образ Китая в российской, англоязычной и китайской прессе 

 

Таким образом, реализация образа Китая в медийном дискурсе 

представляет собой сложный конструкт, существенно различающийся в 

русском, англоязычном и китайском медиапространстве. Эти различия 

обусловлены культурными, идеологическими и геополитическими 

факторами. Тональность освещения Китая варьируется от позитивной или 

нейтральной в российских и китайских СМИ до критически-

конфронтационной в англоязычных изданиях. В основе создания образа 

Китая лежат как универсальные метафорические модели, так и 

лексические маркеры. Используемые изданиями оценочная лексика и 

устойчивые коллокации позволяют выявить глубинные смыслы, 

транслируемые медиадискурсом. 

 
  

Параметры 

анализа 

Российские  

СМИ 

Англоязычные  

СМИ 

Китайские  

СМИ 

Вектор 

репрезен-

тации 

Позитивный, 

партнерский, 

добрососедский 

Негативный, 

настороженный, 

высококонкурентный 

Мирный, нацеленность 

на органический рост, 

созидание 

Тематика Укрепление 

экономических 

связей и 

сотрудничества, 

культурные и 

образователь-

ные достижения 

Геополитическая 

конкуренция, 

экономические 

противоречия, 

технологическое 

противостояние 

Внутренняя 

стабильность, 

экономические успехи, 

миротворческие 

инициативы 

Языковая 

специфика 

партнерство, 

сотрудничество, 

взаимовыгод-

ные отношения, 

китайско-

российское 

братство, 

китайское 

экономическое 

чудо 

угроза (Chinese threat), 

шпионаж (Chinese 

espionage), торговая 

война (trade war), 

конкуренция(competiti

on/compete/ 

competitive), права 

человека (нарушение) 

(human rights), санкции 

(sanctions), климат 

(выбросы) 

(climate/carbon/emissio

ns/coal) 

«китайское чудо» 

(中国奇迹), 

«гармоничное 

общество» (和谐社会), 

«общее будущее 

человечества» 

(人类命运共同体). 
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Стратегии перевода аллюзий  

в общественно-политическом дискурсе 
 

Аннотация: В статье рассматриваются стратегии перевода аллюзий в 

аналитических статьях общественно-политического дискурса. На материале 

80 примеров из англоязычных СМИ предлагается поэтапная стратегия: анализ 

референта и функции аллюзии, выбор переводческой трансформации, оценка 

эквивалентности. Выявляется эффективность переводческих приемов, в результате чего 

наиболее успешными признаны транслитерация / транскрипция, добавление и 

функциональный аналог. 

Ключевые слова: аллюзия, общественно-политический дискурс, стратегия 

перевода, переводческая трансформация. 

 

Современный общественно-политический дискурс представляет 

собой поле напряженной борьбы, где каждый стремится завоевать доверие 

аудитории и контролировать информационные потоки, что, в свою 

очередь, позволяет автору получить и удержать власть в своих руках. 

Тексты общественно-политической направленности имеют две ключевые 

коммуникативные задачи: продвижение определенной идеологии и 

убеждение читателя. Для реализации данных задач необходимо передать 

сложные смыслы в сжатой форме, апеллируя при этом к культуре, 

ценностям и убеждениям реципиента, и одним из самых эффективных 

инструментов такой передачи является аллюзия. 

Глобализация информационного поля в значительной мере повысила 

спрос на перевод текстов общественно-политической тематики, в 

частности аналитических статей, в которых использование аллюзий –

распространенное явление. Перевод данных единиц представляет собой 
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непростую задачу, решение которой требует поэтапного и стратегического 

подхода.  

«Текст представляет собой не линейную цепочку слов, выражающих 

единственный, как бы теологический смысл, а многомерное пространство, 

где сочетаются и спорят друг с другом различные виды письма, ни один из 

которых не является исходным», – писал Ролан Барт [Барт 1994]. Данная 

метафора точно описывает природу интертекстуальности, под которой 

подразумевается свойство текста вбирать в себя другие текстовые 

произведения, вступать с ними в диалог и порождать новые смыслы.  

Термин «интертекстуальность», введенный Ю. Кристевой, закрепил 

представление о том, что любое высказывание существует не 

изолированно, а находится в цепи предшествующих и последующих 

текстов. Исследователь подчеркивает, что «текстуальная интеракция», 

которая осуществляется внутри отдельно взятого текста, представляет 

собой признак способа, с помощью которого текст интерпретирует 

историю и интегрируется в нее [Кристева 1993 (цит. по: Безруков 2005)]. 

Ключевым приемом, посредством которого реализуется категория 

интертекстуальности, является аллюзия.  

Согласно определению И.Р. Гальперина, аллюзия представляет собой 

«литературный акт ссылки на любой предыдущий текстуальный 

референт», который подразумевает наличие определенной информации об 

описываемых реалиях у реципиента и вызывает у него соответствующие 

ассоциации [Гальперин 2007, с. 25].  

Как отмечает И.С. Ярошевич, под аллюзией понимается 

заимствование определенных элементов претекста, по которым 

происходит их узнавание в тексте-реципиенте, при этом аллюзивная 

единица служит средством построения интертекста, «представляющего 

собой свернутую информацию, полученную из текстов-источников» 

[Ярошевич 2012]. Автор выделяет ряд отличительных особенностей 

аллюзивного процесса. Во-первых, аллюзия не только передает 

имплицитное содержание высказывания, но и содержит намек на «чужое 

слово». Во-вторых, прецедентные письменные тексты – это не 

единственный источник, который может служить денотатом аллюзии. 

Аллюзивная единица уникальна тем, что в ее основе могут лежать и другие 

семиотические системы. Так, аллюзия может содержать отсылку на 

живопись, киноиндустрию, архитектуру, музыку. В-третьих, аллюзию от 

других видов скрытого смысла отличает ее трансцендентность, то есть 

способность выходить за пространственно-временные рамки текста [Там 

же]. 

В ходе настоящего исследования мы составили классификацию 

отобранных аллюзий по их референту. При ее составлении мы обращались 

к классификациям, предложенным И.Р. Гальпериным, Ю.А. Никитиной, 
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Р.Ф. Томасом [Гальперин 2007; Никитина 2015; Томас 1986]. В рамках 

данной работы выделяем следующие типы аллюзивных единиц: 

1) исторические аллюзии: A generation shaped by Vietnam must 

remember the lessons of Vietnam;  

2) аллюзии на известные персоналии: But nor is she just “Boris in a 

dress”; 

3) библейские аллюзии: European leaders must stop scapegoating the 

commission and pull together urgently as if Europe were under attack, because 

it is; 

5) бытовые аллюзии: …they quickly call Trump to message him that the 

whole idea is unworkable; the plan quietly dies. Rinse and repeat; 

6) литературные аллюзии: Hitherto, in the Humpty-Dumpty world of 

eastern Syria, the Kurds – struggling between Turkish enemies, American 

saviours (very doubtful ones at that) and Damascus; 

7) мифологические аллюзии: …it is also the font of hubris for its local 

masters; 

8) аллюзии на кинематограф, телевидение, мультфильмы: The image of 

an at-ease, amiable US was projected to the world in cultural exports ranging 

from Friends to The West Wing, or as humanity’s benign protector in 

Independence Day;  

9) аллюзии на высказывания выдающихся личностей: Better for 

Washington to speak softly, occasionally, and thoughtfully. 

В ходе составления классификации было выявлено, что самыми 

многочисленными аллюзиями, которые встречаются в аналитических 

статьях общественно-политической направленности, являются 

исторические (25,5%), литературные и философские (по 21%) и бытовые 

(13%). Наличие большого количество исторических аллюзий обусловлено 

выбранной тематикой аналитических статей и стремлением авторов 

апеллировать к коллективной памяти и прецедентным событиям прошлого 

для усиления аргументации, в то время как высокий процент 

литературных, философских и бытовых аллюзивных элементов 

объясняется ключевыми функциями подобных текстов, которые сводятся к 

убеждению реципиента и оценке описываемых событий.  

Передача аллюзии с английского языка на русский язык, как было 

сказано раннее, представляет собой сложную задачу, поскольку 

источником аллюзивного компонента могут быть самые разнообразные 

претексты и прецеденты. Для осуществления качественного перевода 

необходимо иметь четкое представление о природе отсылки, ее степени 

узнаваемости для русскоязычного реципиента и тех ассоциациях, которые 

она может вызывать у читателя. По данной причине в рамках настоящего 

исследования мы не ограничиваемся подбором эффективных 

переводческих приемов, а подходим к решению такой непростой 

переводческой задачи посредством выработки успешной стратегии.  
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Н.А. Фененко выделяет две стратегии перевода реалий, которые 

вытекают из разных теоретических концепций. Сторонники 

лингвистической теории перевода, основывающейся на принципе 

«взаимной переводимости», как отмечает автор, решают проблему 

перевода реалий посредством использования «системы регулярных 

переводческих трансформаций». В рамках данной концепции переводчик 

действует следующим образом: он соотносит систему языка с 

особенностями изображения реалии в тексте, и стратегия перевода в таком 

случае подразумевает под собой «поиск и систематизацию реально 

возможных соответствий». Другой теорией перевода становится 

интерпретативная модель, в основе которой лежит положение о том, что в 

качестве объекта анализа выступает только смысл, который может быть 

беспрепятственно передан при переводе. В данном случае для переводчика 

неважно, имеет ли «чужая» реалия словарное соответствие, поскольку он 

прибегает к «текстовым эквивалентам», которые могут принимать самые 

разнообразные формы: от заимствования до дополнительного объяснения 

смысла реалии в переводческом комментарии [Фененко 2009].  

Иной подход к определению понятия «стратегия перевода» 

описывается в научных работах В.Н. Комиссарова, В.В. Сдобникова и 

И.С. Алексеевой. Исследователи рассматривают переводческую стратегию 

как деятельностную и психологическую категорию, подразумевая под 

данным термином осознанный план, программу или алгоритм действий 

переводчика. Предпринятые действия, в свою очередь, детерминируются 

коммуникативной ситуацией, целью перевода и индивидуальным 

мышлением. Кроме того, исследователи подчеркивают, что одним из 

основных свойств стратегии перевода является ее гибкость, поскольку 

план действий переводчика уникален для разных условий осуществления 

межъязыкового взаимодействия [Комиссаров 1990; Сдобников 2011; 

Алексеева 2004].  

И.С. Алексеева выделяет три основных шага в рамках переводческой 

стратегии: предпереводческий анализ, аналитический вариативный поиск 

и анализ результатов перевода. Нам удалось выработать оптимальную 

стратегию перевода аллюзий в аналитических статьях общественно-

политического дискурса. В ее основу легло вышеупомянутое положение 

И.С. Алексеевой о «наличии этапов» [Алексеева 2004]. Далее мы 

представим анализ, формирующийся из следующих составляющих: 

- анализ референта аллюзии и определение функции аллюзии в 

контексте, что напрямую коррелирует с этапом предпереводческого 

анализа и подразумевает сбор внешних сведений об аллюзивном 

компоненте; 

- выбор переводческой трансформации как соответствие этапу 

аналитического вариативного поиска; 
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- оценка эквивалентности перевода, что связано с заключительным 

этапом переводческой стратегии по И.С. Алексеевой. 

Приведем примеры. 

 

Пример 1 
Оригинал Вариант перевода Отредактированный вариант 

перевода 

For the avoidance of 

doubt, Brexit is nothing 

like Groundhog Day. 

Брекзит – это пустая 

трата времени. 

Переговоры по поводу Брексита 

зашли в тупик, 

превратившись в настоящий  

день сурка. 

Источник: The Economist. Источник перевода 1: ИноСМИ. 

Референт: Аллюзия отсылает к американскому фильму «День сурка» 

и подчеркивает бессмысленный и цикличный характер переговоров по 

поводу выхода Великобритании из Европейского Союза. 

Функция: В данном контексте реализуются функции доставления 

эстетического удовольствия и оценочно-характеризующая функция.  

Переводческая трансформация: В первом варианте перевода 

экспликация эффективно передает смысл аллюзии, однако лишает ее 

формально-эстетической составляющей, поэтому в отредактированной 

версии предлагается применить добавление и подбор функционального 

аналога, что позволяет сохранить и план выражения, и план содержания.  

Оценка эквивалентности: Денотативная (+), коннотативная (+), 

формально-эстетическая (+), прагматическая (+). 

 

Пример 2 
Оригинал Вариант перевода Отредактированный 

вариант перевода 

Deliberate curation has 

been replaced by a system 

that taps straight into the 

id. 

Намеренный процесс 

выбора контента был 

заменен системой, которая 

напрямую обращается к 

идентификатору. 

Сознательный отбор 

контента уступил место 

системе, которая 

напрямую апеллирует к 

бессознательному «Оно». 

Источник: The Economist. Источник перевода 1: ИноСМИ. 

Референт: Референт аллюзии представляет собой 

психоаналитическую теорию Зигмунда Фрейда, согласно которой психика 

состоит из трех компонентов: Ид (Оно), Эго и Супер-Эго. Ид – это 

примитивная, бессознательная часть личности, источник базовых 

импульсов, агрессии и желаний. 

Функция: Аллюзия реализует окказиональную и оценочно-

характеризующую функции. 

Переводческая трансформация: Переводчик в первом варианте 

использовал калькирование, при этом он не распознал аллюзию, а 

предложил более распространенное и узнаваемое значение лексемы «id». 

Однако написание слова с маленьких букв и контекст, окружающий его, 
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подтверждают, что в предложении имеется в виду не идентификатор (ID). 

По данной причине мы предлагаем применить аналог и добавление, что 

позволяет передать аллюзию наиболее эквивалентно. 

Оценка эквивалентности: Денотативная (+), коннотативная (+), 

формально-эстетическая (+), прагматическая (+). 

 

Пример 3 
Оригинал Вариант перевода Отредактированный 

перевод 

To the leftists smearing 

America, this land was a 

Shining City Upon a 

Hill until Columbus and 

the pilgrims got here. 

Для очерняющих Америку 

левых эта земля была 

сияющим городом на 

холме, пока Колумб с 

пилигримами не добрались 

до нее. 

Для левых, которые 

пытаются запятнать 

репутацию Америки, эта 

земля была градом, 

сияющим на верху горы, 

пока Колумб с пилигримами 

не добрались до нее. 

Источник: The Spectator. Источник перевода 1: ИноСМИ. 

Референт: Библеизм содержит отсылку на Нагорную проповедь 

Иисуса Христа в Евангелии от Матфея (5:14): «Вы – свет мира. Не может 

укрыться град, стоящий на верху горы». 

Функция: Аллюзия выполняет окказиональную функцию, отсылая 

реципиента к авторитетному прецедентному источнику и расширяя 

семиотическое пространство аналитической статьи.  

Переводческая трансформация: В первом случае аллюзия передается 

аллюзию с помощью калькирования, однако данный переводческий прием 

не выражает присутствие «чужого» голоса в статье. Для повышения 

уровня узнаваемости аллюзивного компонента и для сохранения его 

формы предлагается использовать функциональный аналог, опираясь при 

этом на эталонный перевод Библии. 

Оценка эквивалентности: Денотативная (+), коннотативная (+), 

формально-эстетическая (+), прагматическая (+). 

В последующих трех примерах мы используем разработанную 

стратегию на практике без опоры на существующий ручной перевод. 

 

Пример 4 
Оригинал Вариант перевода 

Clearly, in those countries the defense 

mechanisms needed to preserve society 

against the leviathan of dissolution were 

shown to still be functioning. 

Очевидно, что в этих странах защитные 

механизмы, необходимые для охраны 

социума перед лицом Левиафана – 

распадом общества, как оказалось, всё 

еще работают. 

Источник: речь политического деятеля на конференции по теме 

«Многополярность». 

Референт: Референтом библеизма служит Левиафан, мифическое 

морское чудовище, упоминаемое в Ветхом Завете. 
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Функция: В данном контексте осуществляется окказиональная 

функция. 

Переводческая трансформация: При переводе были использованы 

калькирование и добавление, что позволяет сохранить и форму аллюзии и 

эффективно передать ее смысл, соблюдая при этом нормы русского языка. 

Оценка эквивалентности: Денотативная (+), коннотативная (+), 

формально-эстетическая (+), прагматическая (+). 

 

Пример 5 
Оригинал Вариант перевода 

Fast-forward to 2018, and human rights 

have become the kryptonite of the 

populist west. 

И вот в 2018 году права человека стали 

криптонитом – слабым местом для 

популистского Запада. 

Источник: The Guardian. 

Референт: Аллюзия отсылает реципиента к работе Зигмунда Баумана 

«Текучая современность», в которой изображается, как все устоявшиеся 

институты подвергаются дестабилизации.  

Функция: Посредством аллюзии реализуется оценочно-

характеризующая функция. 

Переводческая трансформация: В качестве приемов перевода были 

выбраны калькирование для сохранения формальной составляющей и 

генерализация для усиления прагматического эффекта перевода. 

Оценка эквивалентности: Денотативная (+), коннотативная (+), 

формально-эстетическая (+), прагматическая (+). 

 

Пример 6 
Оригинал Вариант перевода 

Chakrabarti also criticised the 

response of British politicians who 

“rushed to Paris to say ‘Je suis 

Charlie’. 

Шакрабарти также обрушилась с критикой на 

реакцию британских политиков, которые 

ринулись в Париж, чтобы проскандировать: 

«Я – Чарли». 

Источник: The Guardian. 

Референт: Референтом аллюзии служит слоган, который появился в 

медиапространстве после террористической атаки в издательстве «Charlie 

Hebdo». Впоследствии слоган стал использоваться как символ осуждения 

нападения.  

Функция: Аллюзия выполняет функцию воздействия. 

Переводческая трансформация: В ходе вариативного поиска были 

выбраны калькирование и транскрипция для передачи имени 

собственного. Кроме того, реализованная лексема «скандировать» в 

переводе повышает уровень узнаваемости аллюзии на лозунг, что 

позволяет в большей мере сохранить прагматическую эквивалентность. 

Оценка эквивалентности: Денотативная (+), коннотативная (+), 

формально-эстетическая (+), прагматическая (+). 
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Таким образом, в ходе исследования мы проанализировали перевод 

80 аллюзий, обнаруженных в аналитических статьях общественно-

политического дискурса. Детальное рассмотрение эмпирического 

материала позволяет нам сделать вывод о том, что переводческая 

стратегия, состоящая из анализа референта аллюзии, определения ее 

функции, подбора переводческой трансформации и оценки 

эквивалентности перевода является эффективной и успешной. Кроме того, 

по завершении анализа был составлен рейтинг эффективности 

переводческих трансформаций на основе степени реализации факторов 

эквивалентности. Результаты наглядно представлены в нижеприведенной 

таблице 1. 

Таблица 1 
Место Переводческая трансформация Средний балл 

эффективности  

(из 4,0) 

1 Транслитерация / Транскрипция 3.95 

2 Добавление 3.92 

3 Подбор аналога / Функциональный аналог 3.90 

4 Экспликация 3.89 

5 Калькирование 3.82 

6 Модуляция 3.80 

7 Грамматическая замена (трансформация) 3.78 

8 Генерализация 3.17 

9 Опущение 1.00 
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Функционально-прагматический потенциал глаголов 

речевой деятельности в повести Альберта Лиханова 

«Деревянные кони» 
 
Аннотация: В статье рассматриваются способы репрезентации речевой 

деятельности героев повести А. Лиханова «Деревянные кони», определяется специфика 

сочетаемости глаголов речи в художественном дискурсе и их функционально-

прагматический потенциал, а также их роль в формировании авторского идиостиля. 

Ключевые слова: художественный дискурс, глаголы речи, речевая деятельность, 

способы введения прямой речи. 

 

Дети в повестях А. Лиханова о войне не являются только 

страдальцами, хотя их не минуют горести, страдания, испытания. Они 

являются активными действующими лицами, сердцами и поступками 

участвующими в героической борьбе народа. Преодолеть испытания, 

тяготы, страдания им помогают мамы, бабушки, учителя [Лиханов 1986, 

с. 6].  

Повесть А. Лиханова «Деревянные кони» является одной из самых 

ярких повестей о детях войны. Она посвящена проблемам детей и 

подростков, возникающим «не только в их общении друг с другом, но и в 

общении со всей окружающей их жизнью. Конфликты, радости и 

разочарования, надежды и открытия, которые рождаются в процессе этих 

взаимоотношений, писатель изображает не только зримо и ярко, но и с 

бесстрашным реалистическим проникновением в их глубину, в их 

психологическую, нравственную, социальную суть» [Лиханов1986, с. 7].  

Во многом это достигается масштабной репрезентацией концепта речевой 

деятельности в структуре художественного дискурса.  

Проблема семантической и стилистической интерпретации глаголов, 

вводящих прямую речь, является предметом исследования многих 
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лингвистов, разработавших различные классификации глаголов речи, 

[Ермолаева 2017; Тупицина 2017] и остается актуальной, особенно для 

анализа коммуникативного поведения персонажей в художественном 

дискурсе [Маясов 2011; Коростова 2022].  

Целью статьи является определение способов создания речевой 

характеристики героев повести и выявление особенностей их 

коммуникативного поведения.  

В рамках данной статьи мы сосредоточимся на анализе глаголов, 

вводящих речь персонажей в художественном дискурсе. Предметом 

анализа являются, таким образом, глаголы речевой деятельности, а также 

глагольные лексемы, манифестирующие введение прямой речи, а также 

иные средства, характеризующие коммуникативное поведение героев.  

Анализ показал, что наиболее частотно представлен глагол СКАЗАЛ с 

дополнениями, а также ряд собственно глаголов речи (ГОВОРИЛ, 

ПРОИЗНЕС, СПРОСИЛ, ОТВЕТИЛ):  

СКАЗАЛ кто? (Субъект говорения): 

Сказала она / Маруська / тетя Нюра / мама / бабушка; сказал я /  он / 

бригадир / Васька / председатель / Терентий Иванович / лысатик. 

СКАЗАЛ кому?: Сказал мне Васька (с. 268); …и сказал это не 

собранию, а кому-то одному, своему товарищу (с. 226); сказал ему / ей. 

СКАЗАЛ / ГОВОРИЛ / ПРОГОВОРИЛ / ЗАГОВОРИЛ / СПРОСИЛ / 

ОТВЕТИЛ как?: 

а) конструкция 1 – глагол СКАЗАЛ (ГОВОРИЛ, ПРОИЗНЕС, 

СПРОСИЛ, ОТВЕТИЛ) + наречие:   

- сказал безразлично (с. 238), тоскливо (с. 229, 242), горестно 

(с. 229), печально (с. 196, 259), неожиданно зло (с. 1999), зло, 

раздраженно (с. 235), задумчиво (с. 235), смущенно (с. 193, 236), 

растерянно (с. 197), испуганно (с. 211), строго (с. 187), виновато (с. 264), 

солидно (с. 220), мягко (с. 254) и др.; 

-  произнес задумчиво (с. 264);  

- спросил растерянно (с. 253), строго, но тихо (с. 265), негромко 

(с. 270), осторожно (с. 258), недоверчиво (с. 242) и др.; 

- говорил виновато (с. 194), тихо (с. 254), загадочно (с. 215). Лениво 

(с. 237) и др.; 

- переспросил тихо (с. 262); 

- ответил негромко (с. 207, 260), недовольно (с. 219), нерешительно 

(с. 236), удивленно (с. 235), безмятежно (с. 237), гордо (с. 260, 264) и др.; 

- заговорил быстро, испуганно (с. 207);  

- поинтересовался любезно (с. 263);  

б) конструкция 2 – глагол СКАЗАЛ (ПРОИЗНЕС, ПРОГОВОРИЛ, 

СПРОСИЛ) + предлог + существительное:   

 - сказал с восхищением (с. 203), с видимым удовольствием (с. 209), 

с тоской (с. 249), с таким жаром (с. 226); 
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- произнес со вздохом, как бы жалеючи (с. 263);  

- проговорил со злобой (с. 226); 

- спросил с тонкой иронией (с. 189), спрашивал с интересом (с. 198);  

в) конструкция 3 – глагол СКАЗАЛ (СПРОСИЛ, ОТВЕТИЛ, 

ГОВОРИЛ) + деепричастие / причастие, выражающие широкий спектр 

эмоционального состояния героев повести, что позволяет глубже понять 

психологические переживания говорящих лиц:   

- сказал + смеясь (с. 211, 217), посмеиваясь (с. 206, 234), криво 

усмехаясь (с. 235), радуясь (с. 261), удивляясь (с. 190), предчувствуя 

легкую победу над этим широкоплечим увальнем (с. 192), смутившись 

(с. 214), краснея (с. 190), покраснев, по-моему, до пяток (с. 221), бледнея 

и кивая на меня (с. 269), вздыхая (с. 243), косясь на меня (с. 209), 

виновато улыбаясь (с. 207) и др.; 

- спросил + посмеиваясь (с. 202), округляя глаза (с. 188); 

- ответил + рассмеявшись (с. 213), слегка бледнея (с. 190), сбивая 

дыхание (с. 254), все больше волнуясь (с. 269), будто извиняясь (с. 258), 

хмурясь (с. 217), переминаясь (с. 265); 

- говорил + волнуясь (с. 197, 206). 

Лексический конкретизатор глагола СКАЗАЛ может указывать на 

физическое состояние говорящего: сказал устало, проговорил устало, 

сказал Ваське, еле живой от усталости.  

Глагол СКАЗАЛ + наречие указывают часто на темп речи: сказал 

неторопливо, сказал медленно, медленно спросил, заговорила быстро. 

Глаголы в метафорическом осмыслении также характеризуют темп 

говорения, например, передача «бессильного» и нервного раздражения, 

когда раздражение настолько велико, что герой начинает путаться в 

словах, мешая их с эмоциями: она опять захлебнулась словами (с. 266), 

сказала скороговоркой Маруська (с. 253), выпалил вдруг первое, что на ум 

пришло (с. 190). 

В отдельных примерах наблюдается акцент на способе произнесения 

фразы: – Городск-ой, – протянула девчонка (с. 221); – Понима-ает! – 

протянул, издеваясь, главбух (с. 263);  – А-а, – протянул председатель, – 

это ты? (с. 265); – Да-а! – протянул милиционер (с. 257).  

Конструкции «СКАЗАЛ каким голосом» репрезентируют также 

эмоциональное состояние героев повести: – В каждую деревню, – сказал 

тихо Терентий Иванович, – не вернулись солдаты, но у нашей Васильевки 

особый счет к фашистам. – Он сипло дышал, стараясь успокоиться … 

(с. 226); … ответил Васька глухим голосом (с. 216); … снова заговорил 

уже вполголоса (с. 225); … произнес я дрогнувшим голосом (с. 258); … я 

сказал это каким-то странным голосом (с. 208); … сказала она веселым 

голосом (с. 218); … спрашивает меня тихим, мягким голосом (с. 271); … 

спросил Ваську безразличным голосом (с. 237); … спросил я деревянным 

голосом… (с. 204); … ответила растерянным голосом (с. 208); … 
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ответил  я сдавленным голосом, готовый зареветь (с. 205); …ответила 

бабка скрипучим голосом (с. 228); … занудным голосом сказал лысатик 

(с. 216); … сказал Васька голосом экскурсовода. 

 Акустическая характеристика речи по мере нарастания силы ее 

звучания имеет место в следующих примерах: … тихо сказала тетя 

Нюра (с. 207); …сказал он негромко (с. 245); … сказал кто-то громко из 

глубины комнаты (с. 216); … ответил он, не укрощая свой голос (с. 194). 

Глаголы резкого или громкого звучания: – Ты чего! – шумела она. – 

Ишь распрыгался! (с. 191); – Мыла опять нет! – шумели внизу женщины 

(с. 241); – Бороду-то не трожь, – шумел дед, – а голову давай начисто! 

(с. 241); – Ну-ка, ну-ка! – зашумела она радостно. – Мойте-ка руки да за 

стол (с. 219); – А ну, поступай в мою бригаду! – весело зашумел дед 

(с. 265); – Скачешь! – громыхал он на всю улицу. – Скачешь! (с. 195); – Под 

суд? – прогромыхало вдруг от двери (с. 263); – Заткнись! – вдруг гаркнул 

Васька и вскочил (с. 263); – А вот где быть! – крикнула она яростно (с. 

262); Вдруг кто-то дико закричал (с. 268) и др. 

Проявление акустической агрессии имеет место в следующих 

примерах: … орал я в неописуемом восторге (с. 194); … а Васька орал ей 

вслед (с. 221) и др. 

Уточнение физического способа говорения репрезентируют 

следующие выражения: ... сказал председатель сдавленным, 

напряженным голосом (с. 267); – Не томи душу, Терентий! – крикнул 

сдавленный женский голос (с. 226); … озорной парнячий голос, 

нарочито надрываясь, разухабисто выкрикнул … (с. 247); … девчачий 

голос, такой же надрывный, пропел … (с. 247).  

Тембр голоса, качество речи, передача манеры произношения 

(фонетическая экспрессия) репрезентированы в следующих примерах:           

– Гляди-ко, – сказал чей-то женский голос, – мужиков-то прибыло 

(с. 223);  … как вдруг девчоночий голос сказал сверху … (с. 221);                             

– Обедать, бабы, обедать! – пискнула повелительно прибежавшая от 

чана Маруська, и женщины дружно рассмеялись (с. 256); – Тебя за 

смертью посылать! – прогнусавил из-за своей конторки Макарыч (с. 236); 

… крикнул он хрипловатым своим баском… (с. 210); … сказал он 

хриплым мужицким басом (с. 187); – Ништяк! – восторженно пробасил 

Васька, куснул еще раз, еще и засунул в рот остатки мороженого (с. 203) и др. 

Глаголы физиологического сопровождения речи имеют место в 

следующих примерах (ПРОХРИПЕТЬ – часто связано с физическим 

состоянием героев (усталость, болезнь) или «сорванным» голосом): … 

сказал он хрипло (с. 203); – Чо орешь? – прохрипел он … (с. 250); – Сумею, 

– прохрипел Васька (с. 265) и др. 

Глагол ШЕПТАТЬ используется часто для создания атмосферы 

«заговорщичества», страха, доверия тайны: – Васька! – шепнул я (с. 227);        

– Плохо слышит, – шепнула мне тетя Нюра (с. 256); – Кто тут? – 
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испуганно прошептал я (с. 269); – Ну погоди, гаденыш, – прошептал он, – 

под суд отдам! (с. 263); – Вась! – позвал я шепотом (с. 216) и др.  

Использование звукоподражательных и экспрессивных глаголов для 

передачи нервного напряжения репрезентируют следующие примеры:            

– Чш-ш, – шипел я на бабушку (с. 191); – Н-ну, зар-раза! – прошипел он, 

злясь (с. 247). Передача прерывистости и сбивчивости речи в результате 

волнения, сопровождающегося нарушением ритма дыхания и логики имеет 

место в следующем примере: – Ну, он …понимаешь, – стала опять 

заикаться мама, – он старше тебя… (с. 188). Глаголы невнятной или 

затрудненной речи присутствуют в следующих примерах: – Идет, – 

пробубнил Васька (с. 219); Но мама только буркнула: – Ешь, ешь! (с. 187); 

Васька стучал костяшками, бормотал себе что-то под нос … (с. 197);              

– Хе, подмога! – проворчал недовольно Васька (с. 239) и др.  

Высказывание в ряде случаев маркируется наречием времени – 

«СКАЗАЛ когда?»: … потом сказал (с. 262); … потом уже 

спросил…(с. 269); … и в последнюю секунду – буквально в последнюю – 

сказал другое ... (с. 238); И вдруг без перехода спросила… (с. 254); … 

спросил я не к месту… (с. 207) и др.   

Часто прямая речь сопровождается дополнительным комментарием – 

«СКАЗАЛ с каким последствием?»: … сказал я, покраснев, по-моему, до 

пяток (с. 221); … сказала тетя Нюра и заплакала (с. 262); … сказала она 

веселым голосом и засмеялась… (с. 208); … и сказал с таким жаром, что 

голос у него дрогнул … (с. 225); … сказала бабушка и снова вздохнула 

(с. 187); … сказал я Ваське и вдруг вспомнил все подробно, до мелочей 

(с. 271). В ряде примеров репрезентирован эксплицитный поиск 

подходящей формулировки: – А я … этот… – сказал я, мучительно 

соображая, что бы такое сказать убедительное и веское (с. 190); … но 

Терентий Иванович сказал медленно, как бы раздумывая, и сказал это не 

собранию, а кому-то одному, своему товарищу (с. 226); – Товарищи 

женщины, сказал он, задумался, словно что-то забыл, и добавил: – И 

старики! (с. 224); Мама маялась, не решалась что-то такое сказать 

(с. 188); Мама внимательно разглядывала меня, будто хотела что-то 

сказать, да забыла (с. 188).  

Во многих случаях глагол говорения СКАЗАЛ характеризуется 

дополнением – «СКАЗАЛ, выполняя какое действие?» (сказал+ 

деепричастие), что позволяет читателю визуально переживать 

описываемую ситуацию и глубже понимать само высказывание: 

1) изменение локации говорящего: … сказал председатель, подходя к 

нему и садясь рядом (с. 264); … сказала бабушка, вдруг останавливаясь 

перед ней (с. 207); … сказал, уходя, председатель… (с. 264); … сказал он, 

наклоняясь с лошади к тете Нюре … (с. 261); … говорила мама, 

расхаживая по комнате (с. 206); … заговорила бабушка, возвращаясь от 

кастрюлек (с. 212);  
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2) фиксация внимания на слушающем: … сказал я, оглядываясь 

(с. 228); … сказал Васька, улыбаясь мне, будто настала самая 

радостная в его жизни минута (с. 210); … сказала она веселым голосом и 

засмеялась, оглядываясь на маму и бабушку (с. 208); – Ясное дело, 

фашисты, сказал Васька, всматриваясь в меня (с. 199); – Ну вот! – 

сказал он, не оборачиваясь ко мне. – Ну вот и половодье! (с. 209); ... 

сказала строго незнакомая женщина, обращаясь к курящему пионеру 

(с. 187) и др.;  

3) фиксация внимания на параллельно выполняемом конкретном 

действии: … сказала мама, поднимая мой портфель (с. 198); ... сказал я 

Ваське, развязывая свой рюкзак (с. 219); … смеясь, сказала тетя Нюра, 

разматывая косынку (с. 211); …  сказала тетя Нюра, прихлебывая чай, 

(с. 213); … сказал Васька солидно, втаптывая окурок в землю (с. 220); … 

сказал он, вежливо кланяясь (с. 257); … проговорила … тетя Нюра, 

вытирая глаза (с. 260); … сказал он, натягивая фуражку (с. 257) и др. 

В ряде случаев имеет место дополнительный комментарий – 

«СКАЗАЛ с какой целью?», что позволяет глубже понимать суть 

высказывания: … сказал я, чтобы хоть что-нибудь сказать (с. 219); … 

сказал я, желая польстить Ваське (с. 217). Повествователю бывает также 

важно уточнить, находясь в какой позиции сказал что-либо человек: … 

сказала из-за спины бабушка (с. 189); …как вдруг девчоночий голос сказал 

сверху … (с. 221).  

Концепт речевой деятельности репрезентирован в повести 

А. Лиханова «Деревянные кони» также следующими группами глаголов:  

… воскликнула мама шепотом (с. 188); Я … воскликнул возмущенно 

(с. 189); … зло воскликнул Васька (с. 235); … как лесное эхо, 

откликнулись бабушка и мама (с. 214); ... отозвалась тетя Нюра, словно 

эхо (с. 255); … окликнул я его снова, погромче… (с. 216); … запричитала 

бабушка и вдруг всплакнула (с. 206); … а мне тетя Нюра велела весело 

(с. 211); … добавил я в запальчивости… (с. 189); … и добавила, 

становясь серьезной (с. 213); Он помолчал и прибавил (с. 199); … 

уговаривал меня Васька (с. 204); … повторила тетя Нюра громче 

(с. 254); … и задумчиво объяснил (с. 218); – Не реви, не реви, – успокоил ее 

Игнат (с. 260); … но он неожиданно похвалил (с. 233); … ругал я себя 

(с. 191); … передразнил я Макарыча (с. 262); … ахнула тетя Нюра 

(с. 257); – Ой! – охнула тетя Нюра. – Значит убег! (с. 258) и др.  

Прямая речь сопровождается также такими экспрессивными 

глаголами, как: … спохватился Васька (с. 239); …всполошилась бабушка 

(с. 206); … вскинулся вдруг Васька (с. 231); … потом встрепенулся 

(с. 202); … возмутился я (с. 199); ... вздохнул он по-стариковски (с. 196);  

… устало выдохнула тетя Нюра (с. 261); … неожиданно нахмурился 

милиционер (с. 257); … удивилась Маруськина бабка (с. 259); … сразу 
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повеселел Васька (с. 192); … засмеялась она опять (с. 217); … подумал я 

про председателя (с. 219); … не поняла бабушка (с. 211) и др. 

Высказывания героев манифестируют также глаголы, 

репрезентирующие совершение конкретных действий: … он передохнул 

(с.  225); … наступал Макарыч (с. 237); … стукнул себя по лбу Васька 

(с. 223); … отмахнулся я (с. 222); Тетя Нюра … кинулась к бабушке 

(с. 208); … пожал я плечами (с. 235); … шустро повернулся к нему 

главбух (с. 263); … обернулся ко мне милиционер (с. 261); … остановил 

его председатель (с. 266) и др.  

 В ряде случаев автор прибегает к общей характеристике манеры 

говорения персонажа при отсутствии самой прямой речи: Васька говорил 

кратко, одними восклицательными предложениями, но как-то очень 

азартно (с.  195); … одна бабка что-то приговаривала, пришамкивала 

себе под нос (с. 243); У себя в деревне он, видно, не привык говорить 

нормальным человеческим голосом, да это ведь и понятно – как там, в 

полях и на пашнях, говорить спокойно, там кричать надо: …Но-о! 

Пошла…! (с. 191-192); Обедали говорливо, посмеиваясь, подшучивая над 

Маруськой (с. 256); Что-то мудрено они выражались (с. 261); Я лежал, 

… – слушал Васькино бормотание (с. 194) и др. 

Анализ выявил высокочастотное употребление базовых 

функционально-нейтральных глаголов речи: СКАЗАТЬ, ГОВОРИТЬ, 

ПРОИЗНОСИТЬ, СПРАШИВАТЬ, ОТВЕЧАТЬ, но контекст придает им 

различные оттенки значения, часто выражающие различные 

психологические состояния героев повести. Наряду с репрезентативным 

использованием других экспрессивных глагольных лексем в их 

метафорическом употреблении для характеристики речевого поведения 

персонажей базовые, по сути своей функционально-нейтральные глаголы 

становятся инструментами психологического портретирования, 

подчеркивая как силу, так и хрупкость, ранимость, тонкую 

восприимчивость внутреннего мира героев, а также порой их 

неспособность совладать с нахлынувшими чувствами и глубокими 

эмоциями. Масштабное использование глаголов речевой деятельности с 

лексическими контекстными уточнениями, а также глагольных лексем в 

переносном метафорическом значении с составе лексико-семантического 

концепта «Речевая деятельность», а также наличие характеристик речевого 

поведения героев повести в отсутствии передачи чужой речи, 

репрезентирует, на наш взгляд, именно индивидуально-творческое 

осмысление действительности автором, которому важно в художественном 

пространстве повести показать процессы речевой деятельности взрослых и 

детей в условиях тяжелых испытаний военного времени, 

продемонстрировать с помощью дополнительного комментария вводящих 

прямую речь глаголов раннее взросление детей и мудрость взрослых. 

Использование глаголов речевой деятельности характеризует идиостиль 



111 
 

А. Лиханова, для которого релевантна глубокая диалогизация повести 

«Деревянные кони» и тонкое изображение психологических переживаний 

героев, репрезентированных в речевом поведении персонажей повести. 
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Телесные метафоры в структуре и поэтике загадки 
 
Аннотация: В статье исследуется загадка как уникальный малый фольклорный 

жанр. Основное внимание в работе уделяется тропам, лежащим в основе загадки, с 

фокусом на метафоре. Анализируются стилистические особенности, композиция и 

творческие принципы загадки. Показано, что загадка, уходящая корнями в эпоху 

синкретизма и мифологического мышления, связана с архаическим ритуалом и магией 

слова, выполняя познавательные, дидактические и игровые функции. 

Ключевые слова: загадка, метафора, тропы, мифологическое мышление, языковая 

картина мира. 

 

Малый фольклорный жанр – загадки представляет собой явление 

уникальное и по своему содержанию, и по своей форме. В словаре 

литературоведческих терминов дано следующее определение: «Загадка – 

вид устного народного творчества: замысловатое иносказательное 

описание предмета или явления, предлагаемое как вопрос для 

отгадывания; задается с целью испытать сообразительность, развивает 

способность к поэтической выдумке». С загадки начинается путь к точным 

наукам, потому что она развивает мышление; с загадки же начинается и 

путь к поэзии, так как почти каждая загадка – метафора. 
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Загадка – фольклорный жанр, который активно употреблялся народом 

во все времена. Не утратил он своего значения и сегодня. Хотя загадки в 

речи мы употребляем часто, но есть еще мало изученные аспекты.  

Загадку изучают ученые разных направлений: фольклористы – как 

жанр фольклора, лингвисты – особенности речевой формы, 

литературоведы – стилистику и семиотику текста, антропологи – 

ритуальную сторону, социологи – связь с обществом, историки – 

исторический контекст, психологи – восприятие, философы – как феномен 

мышления. Например, исследованием этого фольклорного жанра и его 

выразительных средств занимались В.П. Аникин, С.Г. Лазутин, 

В.В. Митрофанова. 

В данной работе особое внимание уделяется тропам, на которых 

строится загадка, особенно метафоре. А.Н. Афанасьев считал, что загадки 

– это «реликты метафорического языка» [Афанасьев 1865, с. 2]. Загадка 

как древнейший жанр, уходящий корнями в эпоху синкретизма, напрямую 

связана с мифологическим мышлением, его упорядочивающими и 

конструирующими свойствами. В словаре «Славянские древности» (1995) 

находим: «В своем происхождении загадки обнаруживают связь с 

архаическим ритуалом, моделирующим преодоление хаоса и упорядочение 

состава мира путем обозначения и именования каждого его элемента; с 

магией слова и мифопоэтической картиной мира; с явлениями языкового 

табу и тайных языков. Загадки являются одновременно и продуктом, и 

инструментом языковой категоризации и концептуализации мира, 

идентификации, сравнения и систематизации его элементов; имеют 

познавательную, магическую, аксиологическую, дидактическую, игровую 

функции» [Славянские древности 1995, c. 234]. 

В загадке упорядочивание мира происходит через само именование 

предметов, при этом подчеркивается связь элементов в этом мире.  

Аспекты поэтики загадок разнообразны: в трудах В.П. Аникина 

рассматриваются эпитеты, стихотворной форме загадки посвящена работа 

И.И. Вознесенского, о метафоре в загадке писал С.Г. Лазутин, к семантике 

загадки обращался Ю. Левин. Метафорой в языке занимались и такие 

ученые лингвисты, как Н.Д. Арутюнова, В.Н. Телия, Г.Н. Скляревская и 

др. По мысли Н.Д. Арутюновой, в метафоре содержится «ключ к 

пониманию основ мышления и процессов создания не только 

национально-специфического видения мира, но и его универсального 

образа. Метафора тем самым укрепила связь с логикой, с одной стороны, и 

мифологией – с другой» [Арутюнова 2002, с. 5].  

Метафора лежит в основе значительной части загадок, уподобляя 

загадку языку в целом. Хотя загадка не относится к паремиям напрямую, 

часто из-за своей фразеологичности она может сливаться с ней, становясь 

в равной степени явлением и языка, и литературы / фольклора. «Метафора 

в загадках характеризует специфику их содержания и формы, лежит в 
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основе их стилистической и композиционной организации, определяет 

сами творческие принципы художественного отражения действительности. 

Метафора – душа загадки. Понять метафору – значит понять саму загадку, 

раскрыть ее суть, определить ее жанровые особенности» [Лазутин 1976, 

с. 37].  

Материалом для нашего исследования являются тексты из сборника 

Д.Н. Садовникова «Загадки русского народа» (1959) и В.В. Митрофановой 

«Пословицы, поговорки, загадки» (1986). Частично привлекался материал 

из сборника М. Рыбниковой «Загадки» (1932).  

При анализе мы опирались на тематическое распределение загадок по 

группам, выполненное Д.Н. Садовниковым («человек», «животные», 

«растения», «огород», «крестьянский дом», «посуда» и др.). Мы 

сосредоточились на тематической группе «тело».  

Названия частей тела зачастую сохраняют свою первоначальную 

метафоричность: глазное яблоко, ушная раковина, миндалина, коленная 

чашечка, адамово яблоко, мышца и др. Метафора заложена в языке: 

«Общие корни метафоры и мифологического образа уходят в 

палеонтологическую семантику соответствующих языков» [Дебакер 2002, 

с. 164]. Метафоризация чаще всего строится в опоре на существительные, 

например, Лежит дощечка на болоте, она не плеснет и не гниет (Язык); 

Полно подполье гусей-лебедей (Зубы).  

В загадках категории «тело» язык может сравниваться с мокрым 

ягненком, теленком: Мокрый теленок за оградой лежит (Язык). 

Очевидно, тут проявляется уподобление по характеру свойств предмета: 

язык мягкий, небольшой, мокрый, а человеческие зубы сравниваются с 

оградой. Также язык может уподобляться оленю: Среди реки олень 

плавает весь день (Язык). Во всех этих загадках важен компонент 

влажности. В приведенных загадках рот описывается через природные 

водные образы: он становится «мокрым местом» – болотом, озером или 

рекой – внутри человеческого микрокосма.  

В загадке одна и та же метафора может вести к разным разгадкам: 

иными словами, при практически полном содержательном совпадении 

загадок возможны разные отгадки. Приведем некоторые примеры 

совпадений различий: Длинные вожжи до неба достанут (Дорога); Долги, 

долги вожжечки, до неба достанут, а круг головы не станут (Глаза / 

взгляд). Это связано с тем, что человек «управляет» взглядом (ср. окинуть 

взглядом; бросить взгляд), взгляд как будто сравнивается с управляемым 

предметом (вожжи служат для управления). Кроме того, дорога и взгляд не 

ограничены, они словно бесконечны, поэтому реалии уподобляются. Ср.: 

Под мостом-мостищем, под городом городищем, две свещи горело, два 

соболя играло (Венчание в церкви) и Под мостом-мостищем, под соболем-

соболищем два соболька разыгрались (Брови и глаза). Здесь причина 

уподобления глаз и молодоженов не очевидна, затемнена.  
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Приведем еще один пример: Узелок Кузьма, развязать нельзя (Замок) 

и Узловат Кузьма! Завязал два узла – развязать нельзя (Пупок). И замок, и 

узел можно охарактеризовать как что-то завязанное. И то и другое нельзя 

развязать.  

Феномен разных отгадок В.В. Митрофанова связывает с 

переосмыслением старых загадок и созданием новых: «Еще в 1892 г. была 

опубликована загадка про пароход, являющаяся переосмыслением старой 

загадки про грозовую тучу: Лодка плывет, мертвец поет, ладаном 

дышит, свечи горят (Пароход); Гроб плывет, мертвец ревет, ладан 

пышет, свечи горят (Туча)» [Митрофанова 1966, с. 199].  

Мы можем предположить, что в приведенных нами примерах 

работают разные механизмы. В первом примере говорить о механизме, 

описанном В.В. Митрофановой, не приходится, так как и дорога, и части 

тела как объекты осваиваются одновременно; если туча как явление 

природы явно осмыслена раньше, чем пароход – достижение научного 

прогресса, то и дорога, и взгляд осваиваются носителями народного 

сознания в одно время.  

Второй пример с загадками про глаза и венчание можно трактовать 

по-разному. Мы склонны видеть в загадке про венчание оттенок иронии, 

так как загадка была записана Рыбниковой в 30-е годы XX века, и наряду с 

этой загадкой есть загадка, явно носящая карикатурный характер: Вышел 

дед из пецки, вынес шар на веревке; все шара убоялись, все шару 

поклонились (Кадило в церкви). Хотя наряду с такой трактовкой может 

быть и другая: например, соболи уподобляются молодоженам исходя из 

традиций свадебного фольклора.  

Загадка про пупок и замок, на наш взгляд, четко вписывается в 

структуру В.В. Митрофановой, так как осмысление замка происходит явно 

позже, чем пупка, но из-за семантики «неразвязываемости» они 

уподобляются друг другу.  

Подводя итоги проведенного анализа, стоит отметить, что загадка 

представляет собой сложный по своей структуре и содержанию феномен. 

Народное сознание, осмысляющее многообразие явлений и предметов 

окружающей жизни, кодирует их в загадках, используя разнообразные 

приемы тропеизации. Среди них ведущую роль играют метафора, 

олицетворение, сравнение, а также гипербола и перифраза. Эти средства 

позволяют не просто описать объект, но и создать вокруг него поэтический 

ореол, требующий от разгадывающего интеллектуального усилия. 

Метафоричность загадки выступает ключом к пониманию ее 

внутренней логики и эстетики. Благодаря метафоре происходит 

«сокрытие» предмета, что превращает простое описание в 

интеллектуальную игру. Однако до сих пор в фольклористике ведутся 

споры о точном значении загадки и ее функциях: является ли она лишь 

развлечением, учебным пособием или ритуальным текстом, связанным с 
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магическим мышлением. Отметим также, что процесс переосмысления 

загадки и десакрализация закодированных в ней явлений, начавшийся в 

XX веке, продолжается и в наши дни. Современные загадки теряют 

ритуальную строгость, становясь частью игровой культуры, однако 

механизмы образности, лежащие в их основе, остаются неизменными. 

Изучение этих механизмов – важная задача для понимания эволюции 

народного творчества и языковой картины мира. 
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Лексика нравственного содержания  

в повестях Л.Н. Толстого «Детство» и «Отрочество» 
 
Аннотация: Статья посвящена анализу лексики нравственного содержания в 

повестях Л.Н. Толстого «Детство» и «Отрочество». Исследуется семантика и 

частотность лексем. Показана роль нравственной лексики в раскрытии эволюции 

внутреннего мира Николеньки Иртеньева: перехода от детского восприятия мира к 

более осознанному отроческому периоду с нарастанием внутренних конфликтов. 

Ключевые слова: лексика нравственного содержания, Л.Н. Толстой, «Детство», 

«Отрочество». 

 

Разными аспектами языка Льва Николаевича Толстого занимались 

такие выдающиеся лингвисты, как В.В. Виноградов (стилистические 

особенности творчества Л.Н. Толстого), А.В. Чичерин (стилистические и 
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синтаксические особенности языка писателя), О.В. Ломакина (фразеология 

в текстах его произведений).  

Объектом исследования являются повести Л.Н. Толстого «Детство» и 

«Отрочество», предметом исследования выступает лексика нравственного 

содержания в представленных повестях. 

Цель исследования: выявить и проанализировать нравственную 

лексику в повестях «Детство» и «Отрочество», определить ее роль в 

раскрытии нравственного становления главного героя и идейного замысла 

произведения. 

Задачами исследования являются: описание лексики нравственного 

содержания в данной повести и выявление ее функций. 

Понятие «нравственная лексика» (или лексика 

морально-нравственного содержания) до сих пор не имеет общепринятого 

определения. Существуют разные подходы ученых по отношению к 

нравственной лексике.  

1. Этико-философский подход 

Нравственная лексика исследуется как отражение фундаментальных 

ценностей и смыслов, укорененных в человеческой культуре и сознании. 

При таком подходе затрагиваются вопросы природы морали, ее выражения 

в языке и влияния на поведение людей. Ключевая идея: трансцендентность 

этических понятий (Людвиг Витгенштейн):  

Этические высказывания касаются трансцендентного – того, что 

выходит за пределы эмпирического опыта. Язык фактов и логики не 

способен полностью отразить нравственные категории: «Пытаться писать 

или говорить об этике – значит стремиться вырваться за границы языка» 

[Витгенштейн 1934]. 

2. Религиозный подход  

Метафизика слова (С.Л. Франк): Нравственные понятия несут в себе 

сокровенный метафизический смысл. Слово – не просто знак, а откровение 

реальности: «В слове обретает голос сама реальность – само 

непостижимое» [Франк 1939]. 

Энергия слова (АФ. Лосев, святитель Филарет (Дроздов)):  

В слове заключена «энергия мысли и осмысляющая сила» [Лосев 

1993]. 

Слова формируют и распространяют добродетель: «Словом 

образуется, поощряется и распространяется добродетель» [Филарет 

(Дроздов) 2003]. 

3. Лингвистический подход 

По определению О.В. Ситниковой, «нравственная лексика – это 

совокупность слов и выражений, в семантической структуре которых 

присутствуют семы “моральный”, “нравственный” либо их варианты. Эти 

слова обозначают понятия, качества и действия, связанные с моралью и 
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нравственностью, помогают оценивать поступки и черты характера с точки 

зрения принятых в обществе норм» [Ситникова 2009]. 

Анализ лексики нравственного содержания повестей Л.Н. Толстого 

выявил ряд лексем, относящихся к данной группе: 269 единиц в повести 

«Детство» и 329 единиц в повести «Отрочество».  

Можно выделить следующие тематические группы лексики: 

1) слова, которые фиксируют нравственные ценности (искренность, 
благородство, преданность, уважение, любовь, любить, самолюбие, 

добрый, доброта, тщеславие, гордость, дружба, злой, злобно, 

лицемерить, совесть, благородный, бескорыстный и др.); 

2) слова, которые фиксируют религиозные ценности (добродетель, 
милосердие, смирение, раскаяние, согрешение, грех, милостив, 

раскаиваться, прощение, благотворный, мучиться, благодетель, пороки, 

сострадание, молитвы и др.). 

Анализируемая лексика разнообразна по своему грамматическому 

составу. Она представлена: 

- именами существительными (совесть, доброта, тщеславие, 

воспитание, благодетель, подлец и др.);  

- именами прилагательными (честный, лживый, самолюбивый, 

благородный, добрый, бескорыстный и др.); 

- глаголами (любить, уважать, лицемерить, льстить, раскаиваться, 

лгать, сочувствовать, завидовать и др.); 

- наречиями (добродушно, смело, честно, гордо, жалко, презренно, 

злобно, совестно и др.); 

- причастиями и деепричастиями (презирая, сочувствуя, проклиная, 

солгавший и др.).  

Анализ оценочного компонента значения лексики морально-

нравственной группы показывает, что в повести «Детство» в 197 случаях 

из 269 (73%) лексемы содержат положительную оценку, а в 72 – 

отрицательную. Это свидетельствует о том, что автор описывает детство 

как счастливую пору в жизни героя. В повести «Отрочество» 

положительная оценка представлена в 183 лексемах (из 329 единиц – 56%), 

в 146 – отрицательную. Лексем с положительной оценкой по-прежнему 

больше, чем отрицательных, но разница в их соотношении значительна: 

наблюдается их уменьшение – в повести «Детство» 1,3 раза больше, чем в 

повести «Отрочество». Следовательно, автор считает детство более 

позитивным периодом в жизни героя, чем отрочество. 

Если выделить три самые часто употребляемые лексемы 

нравственного содержания в повести «Детство», то это будут слова: 

«любовь», «любить» и «добрый».   

С помощью толкового словаря русского языка под редакцией 

С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой были установлены значения слов 
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«любовь», «любить», «добрый», затем сопоставлены с тем, в каких 

значениях они употребляются в тексте.  

В представленной повести лексема «любовь» чаще всего встречается 

в значении «глубокое эмоциональное влечение, сильное сердечное 

чувство, а также чувство глубокого расположения, самоотверженной и 

искренней привязанности». Например: Когда я стараюсь вспомнить 

матушку такою, какою она была в это время, мне представляются 

только ее карие глаза, выражающие всегда одинаковую доброту и 

любовь…; С тех пор Наташка сделалась Натальей Савишной и надела 

чепец; весь запас любви, который в ней хранился, она перенесла на 

барышню свою; Мне грустно вспомнить об этом свежем, прекрасном 

чувстве бескорыстной и беспредельной любви, которое так и умерло, не 

излившись и не найдя сочувствия. 

Лексема «любить» в повести «Детство» чаще всего встречается в 

значении «испытывать любовь к кому-чему-н». Например: Какой он 

добрый и как нас любит, а я мог так дурно о нем думать! Когда же я буду 

большой, перестану учиться и всегда буду сидеть не за диалогами, а с 

теми, кого я люблю?; … Правда, я бабушку люблю, уважаю, но всё она не 

то… зачем я написал это, зачем я солгал? 

Слово «добрый» чаще всего встречается в значении «делающий добро 

другим, отзывчивый, а также выражающий эти качества». Например: У 

меня недоставало сил взглянуть в лицо доброй старушке: я, 

отвернувшись, принял подарок, и слезы потекли еще обильнее, но уже не 

от злости, а от любви и стыда; Что Карл Иваныч в эту минуту говорил 

искренно, это я утвердительно могу сказать, потому что знаю его 

доброе сердце…; Какой он (Карл Иваныч) добрый и как нас любит, а я мог 

так дурно о нем думать! 

В повести «Отрочество» самыми частыми являются лексемы 

«любить», «любовь» и «самолюбие». Лексемы «любить» и «любовь» чаще 

всего встречаются в тех же значениях, что и в повести «Детство». 

Например: Но поступки эти и их последствия, казалось, были заслугою в 

глазах Маши и увеличивали еще ее любовь к нему; Я с тем же искренним 

чувством любви и уважения целую его (отца) большую белую руку…; 

…Нехлюдов, напротив, всегда серьезно сердился, когда ему намекали на 

его любовь к какой-то рыженькой; …Прежде видно было, что ты во всем 

с нами заодно, что ты нас считаешь как родными и любишь так же, как 

и мы тебя, а теперь ты стала такая серьезная, удаляешься от нас…; 

Когда-нибудь вы вспомните старого друга, который вас очень любил, 

дети...; Одна моя добрая маменька любила и ласкала меня; Папа, хотя я не 

имею права называть тебя этим именем, но я теперь произношу его в 

последний раз, я всегда любил тебя и буду любить, никогда не забуду, что 

ты мой благодетель, но не могу больше оставаться в твоем доме. 
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В толковом словаре русского языка под редакцией С.И. Ожегова и 

Н.Ю. Шведовой «самолюбие» определяется как «чувство собственного 

достоинства, соединенное с ревнивым отношением к мнению о себе 

окружающих». Примеры из текста повести «Отрочество»: Сонечка и 

княжны едва могли удержаться от смеха, что весьма приятно польстило 

моему самолюбию…; Хотя в обществе знакомых Володи я играл роль, 

оскорблявшую мое самолюбие, я любил сидеть в его комнате…; 

Самолюбие, – сказал я, – есть убеждение в том, что я лучше и умнее всех 

людей.  

Можно заметить, что слова «любить» и «любовь» в обеих повестях 

входят в число самых часто встречающихся лексем нравственного 

содержания. Важным отличием является то, что третьим по частотности в 

повести «Детство» является слово «добрый», а в повести «Отрочество» – 

«самолюбие». 

Данное сравнение показывает, как доброе детское начало может 

смениться отроческим самолюбием. Тема любви в повести связана с 

положительными эмоциями и привязанностью героя к семье, близким 

людям. Она сохраняется в обеих повестях, тогда как самолюбие отражает 

внутренние конфликты героя, его борьбу с собой и осознание своего места 

в обществе. Появление этого чувства в душе Николеньки мешает его 

внутреннему добру развиваться дальше, поэтому присутствует контраст в 

его поведении в разные периоды взросления.  

Стоит отметить, что еще в повести «Детство» в характере героя 

начали появляться такие отрицательные качества, как гордость, презрение 

и стыд, что вербально представлено лексемами: «гордо», «презирать», 

«презирая», «стыд». Примеры из текста повести «Детство»: ... Может 

быть, потому, что лицо его [Сережи Ивина. – Прим. автора] имело 

надменное выражение, или потому, что, презирая свою наружность, я 

слишком много ценил в других преимущества красоты... ; Я презирал себя 

за то, что не испытываю исключительно одного чувства горести, и 

старался скрывать все другие; от этого печаль моя была не искренна и 

неестественна; Будь покоен: мне не в первый раз, – отвечал я гордо; Я 

выделывал ногами самые забавные штуки: то, подражая лошади, бежал 

маленькой рысцой, гордо поднимая ноги, то топотал ими на месте, как 

баран, который сердится на собаку, при этом хохотал от души и 

нисколько не заботился о том, какое впечатление произвожу на зрителей; 

Я был бы очень огорчен, если бы Сережа видел меня в то время, как я, 

сморщившись от стыда, напрасно пытался вырвать свою руку, но перед 

Сонечкой, которая до того расхохоталась, что слезы навернулись ей на 

глаза и все кудряшки располагались около ее раскрасневшегося личика, мне 

нисколько не было совестно; Вот кто истинно любил ее!» – подумал я, и 

мне стало стыдно за самого себя. 
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Данных лексем немного, но в повести «Отрочество» их число 

увеличивается, что говорит о том, что негативные черты, зародившиеся в 

детстве, получили свое дальнейшее развитие и раскрылись наиболее ярко в 

период отрочества. 

Таким образом, нравственная лексика в повестях «Детство» и 

«Отрочество» Л.Н. Толстого играет ключевую роль в понимании 

внутреннего мира Николеньки Иртеньева. Через употребление данных 

лексем Л.Н. Толстой показывает эволюцию чувств и мыслей героя, его 

переход от детского восприятия мира к более осознанному отроческому. 
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Карты и карточная игра  

в художественной литературе XIX века 
 
Аннотация. В данной статье рассматривается отношение к карточной игре, 

представленное в текстах художественной литературы XIX века. На примере 

произведений А. Гофмана, Н.В. Гоголя, Анри де Рише,  АС. Пушкина, Г. Честертона, 

М.Ю. Лермонтова, А. Шпицлера, Л. Андреева раскрывается мистическая и 

разрушительная сила карт  и пагубное влияние карточной игры на развитие личности. 

Ключевые слова: карточная игра, литература, игра, трагизм, деньги, мистика, 

безнравственность. 
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На ОГЭ и ЕГЭ по русскому языку и литературе выпускникам часто 

предлагаются темы для написания рассуждения по нравственной проблеме 

с привлечением примеров из художественной литературы.  

В конце XVIII – начале XIX века карты и карточная игра становятся 

неотъемлемой частью жизни высшего света и в России, и в других странах. 

В карты играли, их же использовали и при гадании. В России конца XVIII 

– начала XIX в. азартные игры формально запрещались, так как считались 

безнравственными, но на самом деле они процветали. Игры считались 

«коммерческими» и «азартными». Первые были «приличными», а вот 

второе решительно осуждалось. И не без оснований. Например, в 

1802 году в Москве картежник князь Александр Николаевич Голицын 

проиграл свою жену (урожденную Вяземскую) графу Льву Кирилловичу 

Разумовскому. Скандал имел громкий характер, и только благодаря 

вмешательству Александра I общественный статус княгини был 

восстановлен. 

Соответственно и литература не обошла стороной «смертельную 

игру». Многие русские и зарубежные писатели в своих произведениях 

разворачивали действия при загадочном участии игральных карт, 

воплощавших в себе демонические силы. Ощущением 

сверхъестественности происходящего проникнуты строчки А.  Гофмана и 

Н.В. Гоголя, Анри де Рише и А.С. Пушкина, Г. Честертона и 

М.Ю. Лермонтова, А. Шпицлера и Л. Андреева. 

Амадей Гофман назвал свое произведение «Счастье игрока», конечно 

же, в переносном значении. Ведь герои, которым сопутствует удача в 

жизни, в конечном счете теряют всё, пристрастившись к карточной игре. 

Так, шевалье Менар обратился к игре под влиянием внешних сил. Он 

остался без средств, и близкий друг напомнил ему про небывалое везение 

и посоветовал обратится к картам, чтобы поправить бедственное 

положение. Вскоре шевалье сколотил, изрядный капитал, потому что ему 

сопутствовало небывалое счастье. Вслед за богатством пришла и любовь. 

Однако всё это длилось недолго. Молодой человек вновь вернулся к игре, 

только на этот раз фортуна отвернулась от него, и он проиграл не только 

небывалое состояние, но и любимую жену. Автор показывает читателям 

несколько ужасных смертей, виной которых в той или иной степени стали 

карты. 

Артур Шпицлер в повести «Игра на рассвете» знакомит нас с 

молодым, офицером Вилли. К нему обращается старый товарищ с 

просьбой одолжить денег, так как он совершил растрату. Деньги должны 

быть в кассе или придется пустить себе в лоб пулю. Вилли неоткуда взять 

такую сумму, чтобы помочь бывшему сослуживцу, и он решает выиграть 

ее в карты. Вначале удача сопутствует молодому человеку, и он 

выигрывает необходимую сумму и даже больше. Но счастье игрока 
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изменчиво. Вилли проигрывает гораздо больше, чем может отдать. Он 

предпринимает различные попытки, чтобы достать денег. Но, увы! И свой 

проигрыш он смывает кровью. Вилли спас старого товарищи от позора, а 

себя вот не смог. 

Самым известным произведением о мистической и разрушительной 

силе карт является, на наш взгляд, повесть А.С. Пушкина «Пиковая дама». 

Главный герой произведения Германн услышал как-то историю о том, что 

старая графиня, бабушка Томского, обладает секретом угадывания трех 

карт в ряду, открытым ей в молодости самим Сен-Жерменом. Эта история 

сильно увлекла его, потому что в душе молодой инженер был страстным 

игроком, но не мог себе позволить карт из-за бедности. Чтобы овладеть 

чудесной тайной, Германн идет на обман, подлость и даже преступление. 

Он разбивает мечты бедной Лизаветы Ивановны, становится виновником 

гибели старой графини. Но самое страшное, герой не испытывает 

угрызений совести, и лишь только ушедшая в могилу тайна терзает его 

черную душу. В конце концов Германн сходит с ума и его помещает в 

Обуховскую больницу. Единственное, что срывается с его губ: «Тройка, 

семерка, туз! Тройка, семерка, дама!» 

Не обошел эту тему и М.Ю. Лермонтов. В рассказе «Штосс» главный 

герой Лугин вернулся в Петербург из Италии, где три года лечился от 

ипохондрии и где пристрастился к живописи, став истинным художником. 

Правда, на его картинах лежала печать горькой поэзии. В Петербурге он 

заскучал: и люди, и предметы окрасились для него в желтый цвет. На 

одном из аристократических приемов он жалуется своей приятельнице, что 

уже несколько дней его преследует какой-то голос, который нашептывает 

ему один и тот же адрес. А та советует герою туда съездить. Лугин 

отправляется по этому адресу, где оказывается квартира из четырех комнат 

и кухни. Герой, решает ее снять и тут же переезжает. Для своей спальни он 

выбирает комнату с портретом, где вместо имени живописца красными 

буквами выведено «Середа». Лугин вселяется в новую квартиру в 

понедельник, а в среду ночью к нему приходит сгорбленный старичок и 

предлагает прометать штосс. Лугин насмешливо отказывается ставить на 

карту душу и кладет золотой, а у старичка в банке что-то белое, 

непонятное. Странный гость выигрывает и прощается до следующей 

среды. Но герой настаивает на завтрашнем дне. На следующую ночь 

старик приходит не один, а с какой-то туманной фигурой, оказавшейся 

божественной красавицей. С этой минуты Лугин одержим идеей выиграть 

ее. В течение месяца он проигрывает всё свое состояние, затем продает 

вещи, чтобы поддерживать игру, и понимает, что скоро ему придется 

поставить на карту свою душу. 

В XX веке «смертельную игру» будут описывать в своих 

произведениях Л. Андреев, А.И. Куприн, А.С. Грин. 
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Карточная игра в литературе XXI века продолжает выступать мощной 

метафорой судьбы, риска, однако смещается от дворянского штосса к 

более бытовым формам. Мотив игры используется для раскрытия 

психологии персонажей, их стремления к острым ощущениям и попытке 

уйти от обыденности. Карты служат способом показать внутренний 

надлом героя, его азарт и готовность поставить на кон всё. В 

произведениях XXI века карточная игры – это не просто 

времяпрепровождение, а способ обнажить сущность человека в 

экстремальной ситуации. 

На уроках литературы можно обсудить особенности 

коммуникативного поведения игрока, выявить типичные черты такого 

героя. Анализ коммуникативных ситуаций, в которых происходит переход 

черты – к игре на самое дорогое (человека, его душу), поможет выявить 

манипулятивные стратегии людей, которые подтолкнули человека к 

опасной игре. 
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Колоративы в повести В.М. Пескова «Таежный тупик» 
 
Аннотация: В статье представлен анализ колоративной лексики в повести 

В.М. Пескова «Таежный тупик». Выявлены очерки, которые включают наибольшее 

количество колоративов, определены функции цветообозначений в повести 

В.М. Пескова. Анализ показал, что ведущими являются группы темного, светлого, 

красного и зеленого тона. Преобладают цветообозначения в прямом значении, слова с 

переносным значением встречаются достаточно редко. 

Ключевые слова: колоратив, цветообозначение, семантика, Песков. 

 
Серебряный самолетик летел высоко над тайгой,  

оставлял белый по синему след [Еще одно лето…]. 

 

«Таежный тупик» – документальная повесть советского журналиста и 

писателя Василия Михайловича Пескова, написанная им на основе серии 

очерков (25 очерков), публиковавшихся в газете «Комсомольская правда» 

с 1982 года. Впервые издана как отдельная книга в 1983 году в Библиотеке 

«Комсомольской правды». Неоднократно переиздавалась: в 1987, 1990, 

2002, 2007 годах.  

«Таежный тупик» – это хроника жизни и реальной истории семейства 

старообрядцев Лыковых, обнаруженных в 1978 году живущими в 

срединной тайге в Западных Саянах. Они жили без связи с цивилизацией с 

1938 года и были незнакомы с современной жизнью. Их младшая дочь 
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Агафья по-прежнему (на 2026 год) живет в лесах. На протяжении 7 лет 

В.М. Песков бывал у Лыковых и публиковал в «Комсомольской правде» 

рассказы об этих посещениях. История имела огромный резонанс в 

советской прессе тех лет. Продолжение повести под названием «Новости 

от Агафьи» было опубликовано в марте 2009 года. 

 

         
 

Цель данного исследования – анализ колоративной лексики в повести 

В.М. Пескова «Таежный тупик».  

Наименования цвета могут обозначаться различными терминами, 

такими как «колоративы», «цветообозначения» и «колоремы». 

Мы будем пользоваться термином «колоратив» и подразумевать под 

ним лексико-семантическую группу слов, обозначающую цвет или его 

оттенок, обладающую развитой системой прямых и переносных значений. 

Колоративная лексика передает не только разнообразие цвета и его 

оттенки, но и наделяет отдельные языковые или речевые единицы 

определенной символикой. 

Колоративная лексика ‒ один из самых интересных объектов 

лингвистического анализа, особенно художественного текста. 

Цветообозначения (ЦО) помогают автору раскрыть идею произведения, 

создают необходимый эмоциональный настрой, цветопись нередко 

участвует в создании пейзажа, образа героя, в актуализации прагматики 

высказывания, поэтому неудивительно, что современная художественная 

литература и публицистика активно исследуется, например, 

цветообозначения в произведениях многих русских писателей и поэтов: 

С. Есенина, М. Цветаевой, А. Блока, Ф.М. Достоевского, 

О. Мандельштама, И. Бунина, Ф.И. Тютчева и др. В нашем исследовании 

рассматривается цветовая палитра публицистического текста. 

С помощью метода сплошной выборки был сформирован список слов 

с семой «цвет». Всего было обнаружено 160 колоративов с семой «цвет», 

представленных словами разных частей речи. 

Среди примеров преобладают имена прилагательные (красный, 

зеленый, синий, малиновый, желтый, белый, коричневый, серебристый, 

угольно-темный и др.), реже встречаются глагольные формы (чернеть, 

белеть, зазеленеть, синеть; почерневший), а также абстрактные имена 

существительные, обозначающие цвет (темень, зелень, желтизна). 

Единичными были словосочетания типа «такого + цвета»: вишневого 
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цвета, бурого цвета, мышиного цвета, землистого цвета, синего цвета и 

др., а также цвета чай с молоком. 

Было выявлено, что цветообозначения встречаются не во всех очерках 

повести. В текстах четырех очерков («Лыковы», «Карп Осипович», 

«Савин», «Наталья») наименования цвета отсутствуют: в основном это 

портретные очерки, где в основном описывается характер и особенности 

поведения персонажа.  

Наибольшее количество колоративов представлено в трех очерках:  

- «Встреча в горах» 22: черный (2), темноте (2) черного (1), черная 

(1), почерневшая (1), угольно-темным (1), темные (1), темны (1), темном 

(1), темноту (1), зеленые (1), зелень (1), темно-зеленый (1), зеленеет (1), 

серебристыми (1), цветной (1), белый (1), красные (1), синел (1), чай с 

молоком (1), землистого цвета (1), бледно светиться (1); 

- «Год под знаком козы» 19: красных (2), красное (2), красные (1), 

желтых (1), желтому (1), желтые (1), белые (1), белое (1), огненный (1), 

густо-темным (1), темнели (1), черные (1), черных (1), малиновыми (1), 

синей (1), синее (1), светлее (1), коричневым (1), зеленое (1); 

- «Одна» 16: красные (2), красную (1), красное (1), красный (1), 

красным (1), ярко-белый (1), желтого (1), черного цвета (1), темень (1), 

мучнистой бледностью (1), румянца (1), зеленели (1), зеленым (1), зелены 

(1), зеленой (1), зеленело (1). 

От 5 до 11 обозначений цвета отмечено в текстах 9 очерков: 

- «Год спустя» 11: зазеленела (1), зеленое (1), синеет (1), синий (1), 

вишневого цвета (1), красной (1), темно-бордовую (1), серые (1), 

посветлела (1), светлое (1), мучнисто-белого (1); 

- «Еще одно лето…» 11: зелени (1), синего цвета (1), синему (1), 

синеватое (1), красным (1), белел (1), белый (1), серебряный (1), черные (1), 

черном (1), темной (1); 

- «Новоселье» 10: белым (2), зеленой (2), зеленел (1), зеленый (1), белой 

(1), синее (1), синей (1), красных (1), красным (1), черный (1); 

- «Кончина Лыкова-старшего» 9: чернела (1), белому (1), белой (1), 

белое (1), серовато-кофейного цвета (1), мышиного цвета (1), светла (1), 

темноте (1), синеватыми (1);  

- «Разговор у свечи» 8: черные (1), темноте (1), темнота (1), темная 

(1), яркий (1), пестра (1), золоченая (1), желтого цвета (1); 

- «Рассказ Николая Устиновича» 8: белое (1), темнели (1), темном (1), 

потемках (1), темного цвета (1) черный (1), почерневшая (1), зеленел (1); 

- «Зимой и летом» 7: желтизною (1), желто-зеленом (1), зеленел (1), 

зеленым (1), темнела (1), красными (1), белым (1); 

- «Тот край» 5: цветной (1), белые (1), сиреневый (1), пестрел (1), 

синим (1); 

- «Замужество» 5: серого цвета (1), серебристый (1), красное (1), 

красными (1), зеленоватую (1). 
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Небольшое количество слов, обозначающих цвет (от 1 до 4 примеров), 

–  в очерках: 

- «Не последнее слово» 4: цветным (1), цветной (1), черно-белый (1), 

красному (1); 

- «Огород и тайга» 4: черного цвета (1), темных (1), болезненно 

бледный цвет (1), бледно-оранжевых (1);  

- «Акулина Карповна» 4: почернел (1), светлой (1), желтой (1), 

бледно-синие (1); 

- «Хождение до “матушек”» 3: красном (1), темное (1), черный (1); 

- «Агафья» 2: темны (1), зеленая (1); 

- «Дмитрий» 2: черной (1), бурого цвета (1); 

- «Одиссея Агафьи» 2: красные (1), белым (1); 

- «Житье-бытье» 1: черное (1); 

- «Добывание огня» 1: черной (1). 

Анализ семантики цветообозначений показал, что большинство 

колоративных слов используется В.М. Песковым в прямом значении: 

красный, синий, белый, бледный, желтый, синий, белый, зеленый и др., 

однако встречаются слова и в переносном значении: мышиного цвета, 

серовато-кофейного цвета, вишневого цвета, огненный, серебряный, 

малиновый, золоченый, золотой.  

Приведем примеры: 

 А это цё же такое? Забава или нужное це, – спросила Агафья, вынув 

из берестяного хлама вишневого цвета зонтик [Год спустя]. 

Осенний огненный мир, два часа проплывавший внизу, теперь 

обступал, подымался от ложа реки круто вверх [Год под знаком козы]. 

И есть уже прибавление в семействе – бегает у загона, не страшась 

холода, вполне окрепший козленок, а в избе по лавкам и по скамейкам 

скачет прелестное десятидневное существо серовато-кофейного цвета с 

белой отметиной на ноге [Кончина Лыкова-старшего]. 

Были отмечены колоративы, включающие сему «слегка, несколько», 

вербализованную с помощью суффикса -оват- / -еват-: зеленоватый, 

синеватый, серовато-кофейного цвета. 

Для обозначения оттенка цвета используются форманты  

- темно- / светло-: темно-зеленый, темно-бордовый;  

- бледно-: бледно-синий, бледно-оранжевый;  

- ярко-: ярко-белый.  

Усилительную функцию выполняют части густо- и угольно: густо-

темный, угольно-темный. Интересный цвет представлен примером 

мучнисто-белый.  

В отдельных случаях представлены сложные слова, обозначающие 

цветовые сочетания: черно-белый, желто-зеленый.   

В повести В.М. Пескова наиболее широко представленной является 

лексико-семантическая группа темного тона (45 ЦО). Ядром данной ЛСГ 
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является колоратив «черный», обозначающий ахроматический цвет, 

наряду с белым и серым. Группа представлена колоремами: черный (15), 

почерневший (2), почернеть (1), чернеть (1), черно-белый (1), черного 

цвета (2); темный (9), темнеть (3), густо-темный (1), темень (1), 

темного цвета (1), темнота (6), потемки (1), угольно-темный (1).  

И рядом – почерневшая хижина [Встреча в горах]. 

Как стекляшки на солнце, сверкнула в темном провале река, и пошел 

над ней вертолет, вниз, вниз… [Встреча в горах]. 

Низкий потолок тоже был угольно-темным [Встреча в горах]. 

На втором месте по частнотности находятся три группы: группа 

красного, группа светлого и группа зеленого тона – более 20 примеров.  

Группа красного тона (27 ЦО): красный (22), темно-бордовый (1), 

вишневый (1), малиновый (1), румяный (1), огненный (1). 

Полинявшие от дождей красные тряпки были единственным 

средством, оберегавшим затерянного в тайге одинокого человека [Одна]. 

Агафья тем временем облачилась за дверью в темно-бордовую до 

пят хламиду, сменила платок и тоже надела резиновые сапоги [Год 

спустя]. 

По желтому густо-темным цветом темнели кедры и ели, 

малиновыми пятнами обнаруживали себя рябины [Год под знаком козы]. 

Группа светлого тона также представлена достаточно широко 

(27 ЦО). Ядром данной ЛСГ является колоратив «белый», называющий 

ахроматический цвет, вошедший в сознание человека одним из первых 

(наряду с черным и серым). Исторически колоратив представляет собой 

суффиксальное образование от индоевропейского *bha, что означает 

«светить, блестеть». Группа представлена колоремами: белый (13), белеть 

(1), мучнисто-белый (1), ярко-белый (1); светлый (4), посветлеть (1); 

бледно светиться (1), болезненно бледный цвет (1), мучнистая бледность 

(1); серебристый (2), серебряный (1). 
 Белел лишь алюминиевый рукомойник у двери [Еще одно лето…]. 

Тесная закопченная конура заметно от этого посветлела [Год 

спустя].  

«Не можно…» – задумчиво говорит Агафья, теребя ногтем 

серебристый барашек вербы [Замужество]. 

Группа зеленого тона (22 ЦО) представлена пятью лексемами: 

зеленый (10), зазеленеть (7), зелень (2), зеленоватый (1), темно-зеленый 

(1), желто-зеленом (1): 

Москва-то далече отсюда, – словно угадав мои мысли, добавила она, 

покусывая зеленый прутик [Новоселье]. 

Поперек склона – линейки борозд картошки, еще какая-то зелень 

[Встреча в горах]. 

Картофельные борозды, лесенкой бегущие в гору, темно-зеленый 

островок конопли на картошке и поле ржи размером с площадку для 
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волейбола придавали отвоеванному, наверное, немалым трудом у тайги 

месту мирный обитаемый вид [Встреча в горах]. 

Группа синего тона представлена 14 ЦО: синий (7), синеватый (2), 

синеть (2), синего цвета (1), бледно-синий (1); сиреневый (1). Чаще всего 

используется при описании неба. 

Синий пахучий дымок опустился над огородом. Агафья тоже хотела 

стрельнуть [Год спустя]. 

Как и в прошлом году, видим парадный наряд – резиновые сапоги на 

обоих, синего цвета рубаха на старике, на Агафье мешковатое подобие 

сарафана [Еще одно лето…]. 

Обступавшие реку горы источали запах июльской хвои, скалистый, 

сиреневый берег пестрел цветами, небо было пронзительно синим [Тот 

край]. 

Группа желтого тона представлена в повести 10 примерами. Основу 

ЛСГ составляет колорема «желтый»: желтый (5), желтизна (1), желтого 

цвета (1); бледно-оранжевый (1); золотой (1), золоченый (1). 

Тайга звенела погожей желтизною берез, темнела кедрачами и 

ельником, красными пятнами в желто-зеленом каньоне выделялись 

рябины [Зимой и летом]. 

Лес в пойме у Абакана стоит уже золотой [Житье-бытье]. 

В этом году геологи снабдили Лыковых семенами моркови, и Агафья 

принесла к костру нам как лакомство по два еще бледно-оранжевых 

корешка, с улыбкой сказала: «Морко-овка…» [Огород и тайга]. 

Группа коричневого тона (5 ЦО) представлена колоративами: 

коричневый (1), серовато-кофейного цвета (1), кофейный (1), бурого 

цвета (1), чай с молоком (1). 

Не закопченные тут лучиною стены и потолок лоснились 

коричневым деревом, просторно было у печи, пол под ногами не пружинил 

от конопляной костры, а был подметен [Год под знаком козы]. 

И есть уже прибавление в семействе – бегает у загона, не страшась 

холода, вполне окрепший козленок, а в избе по лавкам и по скамейкам 

скачет прелестное десятидневное существо серовато-кофейного цвета с 

белой отметиной на ноге [Кончина Лыкова-старшего]. 

Бурого цвета стоптанные сапоги из кожи марала стояли у двери 

[Дмитрий]. 

Группа серого тона включает 4 ЦО: серый (1), серого цвета (1); 

землистого цвета (1); мышиного цвета (1): 

Оба, как большие серые мыши, засеменили из темной норы навстречу 

[Год спустя]. 

На огороде, в двадцати шагах от избы, стояла серого цвета не то 

собака, не то волк [Замужество]. 
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Взлетая, мы увидели ее такой же, как встретили, – в мышиного 

цвета одежке, в резиновых зашитых нитками сапогах, с тремя платками 

на голове [Кончина Лыкова-старшего]. 

Отдельную группу представляют собой общие наименования цвета, 

предполагающие сочетание нескольких цветов: цветной (4).  

Группа смешанных тонов представлена двумя лексемами: пестрый 

(1), пестреть (1). 

Группа блестящего тона в повести представлена единичными 

примерами (1 ЦО): яркий (1).  

Таким образом, документальная повесть В.М. Пескова содержит 

достаточно яркую цветовую палитру и представлена 11 лексико-

семантическими группами цветообозначений, среди которых ведущими 

являются группы темного, светлого, красного и зеленого тона.  

Преобладают цветообозначения в прямом значении, слова с 

переносным значением встречаются достаточно редко. 

Колористическую палитру повести В.М. Пескова «Таежный тупик» 

образуют преимущественно наименования основных цветов, к которым 

традиционно относят «семь названий цветов радуги: синий, голубой, 

зеленый, желтый, красный, оранжевый, фиолетовый, а также 

ахроматических – серый, белый, черный». Было отмечено, что в повести 

отсутствуют голубой цвет, фиолетовый цвет представлен вариантом – 

сиреневым.  
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Колоративы в книге В.М. Пескова «Белые сны» 
 
Аннотация: В статье представлен анализ колоративной лексики в книге 

В.М. «Белые сны». Выявлено, что документальная повесть В.М. Пескова содержит 

яркую цветовую палитру и представлена 11 лексико-семантическими группами 

цветообозначений, среди которых ведущими, ядерными являются группы темного и 

светлого тонов, к ближней периферии цветового поля книги В.М. Песков «Белые сны» 

относятся наименования красного, синего и зеленого тонов. Преобладают 

цветообозначения в прямом значении, слова с переносным значением встречаются 

реже. 

Ключевые слова: колоратив, семантика, В.М. Песков, цвет. 
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Книга «Белые сны» была написана В.М. Песковым в 1965 г. Автор 

отмечает, что до 1956 года Антарктида была практически неизведанной 

(«белым пятном»), а Первая советская экспедиция воспринималась как 

событие космического масштаба. За 33 года (к моменту написания) 

континент изучили основательно, экспедиции стали привычными, но он 

по-прежнему был суров и хранил тайны. В книге содержатся личные 

воспоминания о месяце, проведенном в Антарктиде в 1963 году: описания 

внешности полярников, бескрайних пространств, быта (свист ветра, крики 

пингвинов, работа радистов), ощущения оторванности от цивилизации и 

последействия этого опыта (сны). Главная мысль книги: Антарктида 

становится частью судьбы побывавшего там человека. 

Цель исследования – анализ колоративной лексики в книге 

В.М. Пескова «Белые сны».  

Под колоративной лексикой понимают наименования цвета. 

Колоративная лексика, или наименования цвета, ‒ один из самых 

интересных объектов лингвистического анализа, особенно 

художественного текста. Цветообозначения (ЦО) помогают автору 

раскрыть идею произведения, создают необходимый эмоциональный 

настрой, цветопись нередко участвует в создании пейзажа, образа героя, в 

актуализации прагматики высказывания. В нашем исследовании 

рассматривается цветовая палитра публицистического текста. 

Интерес представляет и само название книги, включающее колорему, 

– «Белые сны». Колоратив «белый» в названии использован, с одной 

стороны, в переносном, индивидуально-авторском значении («смутный, 

нечеткий»), с другой – отсылает читателя к белому снегу Антарктиды. 

С помощью метода сплошной выборки был сформирован список слов 

с семой «цвет». Всего было обнаружено 262 примера 75 колоративов с 

семой «цвет», представленных словами разных частей речи. 

Среди примеров преобладают имена прилагательные (красный, 

зеленый, синий, малиновый, желтый, белый, коричневый, бирюзовый, 

золотой, пестрый и др.), реже встречаются глагольные формы (зеленеть, 

синеть, почернеть; пожелтевший, почерневший), а также абстрактные 

имена существительные, обозначающие цвет (темнота, темень, чернота, 

зелень, белизна, белок, синева, синь). 

Анализ семантики цветообозначений показал, что большинство 

колоративных слов используется В.М. Песковым в прямом значении: 

красный, синий, белый, бледный, желтый, синий, белый, зеленый и др., 

однако встречаются слова и в переносном значении: огненный, золоченый, 

золотой, кровь неба, лимонный, оливковый, соломенный, чернильный.  

А когда самолет уже повис в небе и поплыла под крыльями огненная 

ночная Москва, сразу все загалдели. 

Но вот сверкнул золоченый шпиль, и ты узнаешь знакомую по 

рисункам и фотографиям золотую Рангунскую пагоду. 
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Только высоко в горах или, вот как теперь, с самолета можно 

увидеть эту густую темень, кровь и лимонную желтизну неба над 

уходящей ко сну землей. 

Услыхав звуки, тюлени подняли головы, таращат оливковые 

выпуклые глаза и, с шумом потянув воздух, равнодушно ложатся на 

другой бок. 

«Валя, а какие пути привели в Антарктиду?» Мой собеседник 

шевелит ладонью соломенный чуб, ищет что-то на карте, потом 

достает телеграмму. 

Переглянулись с пилотом: да-а… Чернильная темень. Где земля, где 

небо – огоньков на крыльях не видно. 

Были отмечены колоративы, включающие сему «слегка, несколько», 

вербализованную с помощью суффикса -оват- / -еват-: зеленовато-

желтый, синевато-серый, синеватый. 

Для обозначения оттенка цвета используются форманты темно- / 

светло-: темно-синий; бледно-: бледно-желтый; ярко-: ярко-желтый, 

ярко-зеленый, ярко-красный; мутно-: мутно-красный. Усилительную 

функцию выполняет наречие «ослепительно»: ослепительно белый, 

ослепительная белизна. 

В отдельных случаях представлены цветовые сочетания: зеленовато-

желтый, синевато-серый, черно-фиолетовый.   

Встречаются сложные слова, в которых наименование цвета – это 

один из корней: краснозем, черноглазый, краснолицый. 

В книге В.М. Пескова наиболее широко представленной является 

лексико-семантическая группа темного тона (61 ЦО). Ядром ЛСГ является 

колоратив «черный», обозначающий ахроматический цвет, наряду с белым 

и серым. Группа представлена колоремами: черный 28, темный 16, 

темнота 6, тень 2, почерневший 1, почернеть 1, темень 1, в глазах темно 

(ФЕ) 1, темнокожий 1, чернильный 1, черноглазый 1, Черное море (ФЕ) 1, 

чернота 1. 

Группа светлого тона также представлена достаточно широко 

(57 ЦО). Ядром ЛСГ является колоратив «белый», называющий 

ахроматический цвет, вошедший в сознание человека одним из первых 

(наряду с черным и серым). Группа представлена колоремами: белый 33, 

светлый 6, белое пятно (ФЕ) 5, седой 3, побелеть 2, белизна 1, белок 1, 

белые люди (ФЕ) 1, белые медведи (ФЕ) 1, белые ночи (ФЕ) 1, бледный 1, 

светать 1, серебряный 1. 

На втором месте по частнотности находятся три группы: группа 

красного, группа синего и группа зеленого тона – более 25 примеров.  

Группа красного тона (39 ЦО): красный 22, ярко-красный 3, огненно-

красный 2, краснозем 1, краснолицый 1, кровь неба 1, мутно-красный 1, 

огненный 1, розовый 1, свет уходящего солнца 1. Сочетание желтого и 
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красного представлены лексемами: оранжевый 2, рыжевато-серый 1, 

рыжий 2. 

Группа синего тона представлена 39 ЦО: синий 13, голубой 6, синева 5, 

пурпурный 4, сиреневый 2, синеть 2, фиолетовый 2, бирюзовый 1, 

синеватый 1, синь 1, темно-синий 1, черно-фиолетовый 1. 

Группа зеленого тона (29 ЦО) представлена пятью лексемами: 

зеленый 20, зелень 4, ярко-зеленый 2, зеленеть 1, оливковый 1, позеленеть 

от досады (ФЕ) 1. 

Группа желтого тона (15 ЦО) небогато представлена в повести, это 

колоремы: желтый 6, пожелтевший 2, бледно-желтый 1, зеленовато-

желтый 1, золотой 1, золоченый 1, лимонный 1, соломенный 1, ярко-

желтый 1. 

Группа коричневого тона (6 ЦО) представлена одним колоративом 

бурый 6.  

Группа серого тона содержит 6 ЦО: серый 2, сизый 2, синевато-серый 

1, рыжевато-серый 1. 

Группа блестящего тона в повести представлена единичными 

примерами (5 ЦО): яркий 4, ярче и ярче 1. 

Отдельную группу представляют собой общие наименования цвета, 

предполагающие сочетание нескольких цветов (3 ЦО): разноцветный 2, 

цветной 1. 

Группа смешанных тонов представлена двумя лексемами (3 ЦО): 

пестрый 3. 

Таким образом, документальная повесть В.М. Пескова содержит 

достаточно яркую цветовую палитру и представлена 11 лексико-

семантическими группами цветообозначений, среди которых ведущими, 

ядерными являются группы темного и светлого тонов, к ближней 

периферии цветового поля книги В.М. Песков «Белые сны» относятся 

наименования красного, синего и зеленого тонов.  

В состав колоративной лексики включаются, кроме отдельных лексем, 

фразеологические сочетания: в глазах темно, Черное море, белые люди, 

белые медведи, белые ночи, позеленеть от досады. 

Отмечены авторские обозначения цвета: густая темень, кровь и 

лимонная желтизна неба, чернильная темень и др. 

Преобладают цветообозначения в прямом значении, слова с 

переносным значением встречаются реже. 

Наиболее частотным цветом являются белый (33), черный (28) и 

красный (22), реже используются зеленый (20), темный (16) и синий (13). 

Частотность остальных наименований цвета ниже 10.  
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Англицизмы в речи современных школьников 
 
Аннотация: Цель статьи – анализ причин употребления англицизмов 

современными школьниками. В статье представлены результаты опроса школьников 

воронежской и липецкой областей. Анализируется частотность употребления 

заимствований из английского языка, а также понимание их значения учащимися 

средних общеобразовательных школ. 

Ключевые слова: англицизм, сленг, семантика, русский язык. 

 

Каждый язык в процессе своего развития прибегает к заимствованию 

слов из других языков. Это результат взаимоотношений и контактов 

разных народов и государств. Причина заимствования иностранной 

лексики обусловлена отсутствием соответствующих понятий в словарном 

запасе некоторых народов. В наши дни английский язык – международное 

средство общения. И понятно, что использование молодежью англицизмов 

в повседневной жизни – это естественный процесс. Особую озабоченность 

вызывает тот факт, что в повседневной речи русскоговорящей молодежи 

всё чаще и чаще встречаются заимствования из английского сленга и их 

производные. Молодым людям легче выразить свои мысли и чувства при 

помощи средств иностранного языка. Какова же роль английских 

заимствований в современном русском языке, в повседневной речи и 

сленге русскоговорящей молодежи?  

Объектом исследования являются английские лексические единицы, 

употребляемые в русском языке, предметом работы – место англицизмов в 

речи современных школьников. 

Цель работы – определить необходимость использования англицизмов 

современными школьниками. 

Для достижения поставленной цели необходимо решение следующих 

задач: 1) изучить теоретический материал по вопросу; 2) определить 

причины заимствования слов из английского языка; 3) провести 

анкетирование обучающихся средних образовательных учебных 

заведений, чтобы выявить их отношение к заимствованным словам; 

4) проанализировать результаты анкетирования. 

Практическая значимость: результаты исследования могут быть 

использованы в школе на уроках русского языка при изучении тем 

«Словообразование», «Заимствование» и на уроках английского языка для 
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мотивирования учащихся к его изучению. 

В Толковом словаре русского языка С.И. Ожегова англицизм – это 

слово или оборот речи в каком-нибудь языке, заимствованное из 

английского языка или созданное по образцу английского слова и 

выражения [Ожегов 1983]. 

В современном мире английский язык играет ключевую роль как 

средство международного общения. Развитие глобальных связей, активное 

участие англоязычных стран в различных сферах жизни и усиление 

информационных потоков приводят к тому, что в русском языке постоянно 

появляются новые заимствования из английского языка. Особенно заметно 

это стало с появлением Интернета, расширением международных 

отношений, развитием мировой экономики, информационных технологий, 

а также благодаря участию в международных олимпиадах и фестивалях 

[Бегларян 2014]. Все эти процессы неизбежно способствуют 

проникновению и закреплению новых английских слов в русском языке. 

Проанализировав весь теоретический материал, мы выделили наиболее 

важные причины появления англицизмов в русском языке: 

1. Необходимость в наименовании новых предметов, понятий и 
явлений. В связи с быстрым развитием и распространением 

информационных технологий в обиходной жизни появилось много новых 

предметов, которые требуют названия (сканер, интернет, ноутбук, диск, 

сайт).  

2. Способ привлечения новизной звучания. 
3. Необходимость выразить при помощи англицизма многозначные 

описательные обороты (квиз – радио- или телевизионная игра в вопросы и 

ответы на различные темы с призами, мотель – гостиница для 

автотуристов, брифинг – короткая пресс-конференция для журналистов, 

фристайл – фигурное катание на лыжах) [Сумцова 2012]. 

Появление слов, заимствованных из английского языка, объясняется и 

тем, что люди стали больше путешествовать, появился Интернет, 

употреблять англицизмы стало модно.  

Проводником англицизмов в русскую речь принято считать сленг 

[Малько 2018]. Он потеснил и продолжает теснить нормативную лексику. 

Люди начинают привыкать к таким словам и порой даже не догадываются, 

что такие единицы не характерны для русского литературного языка. 

Особенно часто использует английские слова в своей речи молодое 

поколение. Порой они не придают этому значения, а иногда и не знают, 

что такие слова значат. Что оказывает влияние на сленг современных 

российских школьников? Из каких сфер приходят данные слова? Анализ 

показывает, что это в основном компьютерные технологии, музыка, 

компьютерные игры, видео, мультфильмы. Очень много жаргонных слов 

приходит в речь молодёжи из компьютерных игр, но чаще всего эти слова 
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специфичны в использовании, ими пользуются, в основном, молодые 

люди, для которых игры – хобби.  

Для определения роли англицизмов в речи современных школьников 

нами было проведено анкетирование среди учащихся 8-10 классов 

(опрошено 120 чел.) МКОУ «Углянская СОШ» Воронежской области и 

МБОУ СОШ № 33 имени П.Н. Шубина г. Липецка.  

Анкета включала следующие вопросы: 

1. Употребляете ли вы в своей речи заимствованные английские 

слова? 1) Всегда. 2) Иногда. 3) Редко. 4) Никогда. 

2. Знаете ли вы значение этих слов в языке оригинала? 1) Знаю все. 

2) Знаю не все. 3) Не знаю ни одного. 

3. Почему вы используете в своей речи заимствованные слова?     

1) Это модно. 2) Чтобы не отличаться от других. 3) Одним словом всё 

сказано. 4) В нашем кругу так принято. 

4. Волнует ли тебя проблема чистоты русского языка? 1) Да. 2) Нет. 

3) Затрудняюсь ответить. 

5. Нужны ли русскому языку заимствованные слова? 1) Да. 2) Нет. 

3) Затрудняюсь ответить. 

Анализ результатов анкеты позволяет сделать следующие выводы. 

1. В повседневной речи англицизмы используют 94% подростков и 

лишь 6% этого не делают. Среди них часто вставляют заимствования 

71% ребят.  

2. 88% учащихся в общем понимают значение заимствованных 

английских слов из открытых источников, однако, 47% из них – не всегда, 

а 12% – вовсе не понимают. Соответственно, необходимы словари 

заимствованных слов не только за последние десятилетия, но и за 

последние годы.  

3. Причины использования англицизмов школьниками являются: 

1) отсутствие русского слова, обозначающее это понятие, явление – 35%; 

2) использование таких слов участниками группы общения – 23%; 

3) элемент профессионального языка – 18%; 4) ссылка на большинство, 

употребляющих такие слова, – 18%; 5) ссылка на престижность модность 

иностранных слов – 6%.  

4. Большинство молодых людей не раздражает обилие английских 

слов в русском языке – 53% случаев. Более того, 18% респондентов 

нравится их использовать. Подростки, которые не принимают столь 

широкое употребление заимствований, оказались в меньшинстве, всего 

29% учащихся.  

5. Согласно опросу 71% молодых людей могут обойтись без 

англоязычных слов в повседневной речи, не всегда это могут сделать – 

только 29%.  

6. Можно точно сказать, что подростки осознают, когда уместны 

заимствования: 82% ребят употребляют их только в своей компании или 
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общаясь с близкими по возрасту людьми. Они ограничивают употребление 

англицизмов в школе и других общественных местах – 18%.  

7. Подростки в достаточной мере ответственно подходят к 

английским заимствованиям в молодежной среде, хотя и считают, что 

чужие слова обогащают русский язык. В их количество входит 

53% учащихся, которые безоговорочно принимают такую точку зрения, и 

23% тех, кто считает, что обогащение русского словаря происходит не во 

всех случаях. С точкой зрения, что русский язык, заимствуя англицизмы, 

«не обогащается», а «скорее засоряется», согласны только 18% и 

6% подростков соответственно.  

Участникам опроса было предложено назвать английские слова, 

которые они часто используют в своей речи. Результатом такого опроса 

стал мини-словарь наиболее употребительных в речи воронежских и 

липецких школьников англицизмов, включающий 12 единиц (Таблица 1). 

                              Таблица 1 

Мини-словарь англицизмов в русском языке 
Слово в русском языке /  

английский вариант 

Лексическое значение 

Бан / Ban Ограничить доступ 

Бро / Bro (сокр. от brother) Брат 

Респект / Respect Уважение 

Пати / Party Вечеринка 

Сорри / Sorry Прости, извини 

Пруф / Prove Доказывать 

Лайк / Like Нравится 

 Френд / Friend Друг 

Дресс / Dress Платье 

Сап / What’s up Как дела 

Кринж / Cringe Стыд 

Лузер / Loser Неудачник 

                                                   
Таким образом, мы можем сделать выводы о том, что проникновение 

англицизмов в русский язык продолжается с каждым годом все активнее. С 

одной стороны, появление новых слов расширяет словарный запас 

подростков, а с другой – происходит его засорение.  Увлечение 

англицизмами стало своеобразной модой.   
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Аннотация: Целью данного исследования является выделение и описание 

семантических групп, полученных в результате обработки данных цепочечного 

ассоциативного эксперимента на слово-стимул «образование». Ассоциативный 

эксперимент проводился среди педагогических работников в 2026 году. Были 

выделены группы сем в семантическом поле слова «образование». 
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Образование на протяжении веков остается одной из главных 

ценностей человечества. Оно не только передает накопленные знания от 

поколения к поколению, но и формирует личность, определяет траекторию 

развития общества. В современном мире, где информация обновляется с 

невероятной скоростью, а технологии меняют привычные форматы 

взаимодействия, само понятие «образование» наполняется новыми 

смыслами. Сегодня это непрерывный процесс, в котором переплетаются 

формальные и неформальные практики, личные устремления и социальные 

запросы, традиции и инновации. 

Особенно остро вопрос о содержании понятия «образование» встает в 

профессиональной педагогической среде. Учителя, преподаватели, 

воспитатели ежедневно работают с этим словом не как с абстракцией, а 

как с живым инструментом влияния на умы и судьбы обучающихся. 

Однако часто ли мы задумываемся, что именно каждый конкретный 

педагог вкладывает в термин «образование», какие образы, оценки, 

переживания стоят за этой привычной лексемой. Без понимания этих 

глубинных психолингвистических механизмов любая реформа 

образования рискует остаться набором внешних предписаний, не 

находящих отклика в сознании тех, кто непосредственно реализует 

образовательный процесс. В свете вышеизложенного особую актуальность 

приобретает изучение семантики лексемы «образование» в русском 
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языковом сознании, а тем более среди работников педагогического 

направления. 

Данная статья является частью цикла публикаций в рамках 

исследования педагогической лексики с психолингвистической [Селезнева 

2021а, Селезнева 2022] и лексикографической точки зрения [Селезнева 

2019, Селезнева 2021б]. 

Цепочечный ассоциативный эксперимент проводился в 2026 году. В 

нем приняли участие педагогические работники: мужчины и женщины в 

возрасте от 21 до 68 лет. Всего 94 человека. 

Перед испытуемыми ставилось следующее задание: Напишите, 

пожалуйста, 5 ассоциаций, которые приходят Вам в голову, когда Вы 

слышите слово «образование». В конце листа ответов участники 

указывали свой пол и возраст, место работы/учебы, должность.  

Отказов не было. Результаты цепочечного ассоциативного 

эксперимента были обработаны и представлены в виде ассоциативного 

поля. 

Ассоциативное поле 

ОБРАЗОВАНИЕ 94 – знание/знания 43; школа/школы 31; 

развитие/развития 23; учеба 16; университет 14; диплом, учитель/учителя 

13; институт 11; будущее, учебник/учебники 9; наука, обучение, педагог 8; 

книга/книги, навык/навыки, урок/уроки, экзамен/экзамены 7; дети, 

лекция/лекции, ум 6; ВУЗ/ВУЗы, высшее, студент/студенты 5; 

грамотность, интеллект, карьера, компетенции, отметка/оценка, 

познание/познания 4; воспитание, конспекты, ответственность, парта, 

профессия, процесс, саморазвитие , сессия, система, умения, 

ученик/ученики 3; возможности, домашнее задание/домашняя работа, 

доска, друзья, интерес/интересно, квалификация, культура, новое, осень, 

правила, преподаватель/преподаватели, расписание, рост, сложность, 

терпение, техникум/техникумы, технология, успех 2; аттестат, бардак, 

бесправие, бюрократия, ветер, воспитанность, время, грусть, деканат, 

детский сад, деятельность, диалог, дисциплина, достижения, дочка, 

дошкольное, ЕГЭ, задание, занятия, звонок, инновация, история, качество, 

колледжи, кругозор, курсовая, личностный рост, МГУ, методика, 

напряжение, новые знания, новые исследования, обучающийся, объект, 

опыт, организация, переподготовка, персонализация, перспективы, 

познание мира, поколение, практика, программа, проекты, радуга, 

рассуждения, расширение кругозора, родители, рутина, самоутверждение, 

свет, своя точка зрения, совершенствование, современность, спец. уч. 

центры, специальное, среднее, статус, степь, страдание, страна, странное, 

стресс, субъект, теория, традиция, труд, трудность, уважение, уверенность, 

уверенность в себе, удача, умение пользоваться и находить информацию, 

умный, умный человек, уровень развития, успешность, учить, ФОП ДО, 
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формирование личности, хорошая работа, цветы, целеустремлённость, 

ясное небо 1; отказ 0. 

Всего было зафиксировано 444 реакции, из них различных – 141. 

Полученные данные были распределены нами по семантическим 

группам. Вслед за В.В. Левицким и И.А. Стерниным, нами были 

вычислены индексы яркости каждой семы (далее — ИЯ) как «отношение 

числа выделивших данный признак к числу участников эксперимента» 

[Левицкий 1989; Стернин 2011]. 

1. Результаты образования 1,02 (достижения 0,01, знание/знания 

0,46, грамотность 0,04, квалификация 0,02, компетенции 0,04, кругозор 

0,01, культура 0,02, личностный рост 0,01, навык/навыки 0,07, новые 

знания 0,01, опыт 0,01, познания 0,01, расширение кругозора 0,01, рост 

0,02, ум 0,06, умения 0,03, умение пользоваться и находить информацию 

0,01, уровень развития 0,01, успех 0,02, успешность 0,01, хорошая работа 

0,01, карьера 0,04, перспективы 0,01, профессия 0,03, качество 0,01, 

самоутверждение 0,01). 

2. Формы и методы обучения и воспитания 0,83 (воспитание 0,03, 

деятельность 0,01, диалог 0,01, дисциплина 0,01, домашнее 

задание/домашняя работа 0,02, занятия 0,01, лекция/лекции 0,06, методика 

0,01, обучение 0,09, персонализация 0,01, практика 0,01, программа 0,01, 

проекты 0,01, процесс 0,03, расписание 0,02, рассуждения 0,01, сессия 0,03, 

теория 0,01, технология 0,02, урок/уроки 0,07, учеба 0,17, учить 0,01, 

переподготовка 0,01, познание 0,03, познание мира 0,01, 

совершенствование 0,01, саморазвитие 0,03, формирование личности 0,01, 

труд 0,01, организация 0,01, новые исследования 0,01, задание 0,01). 

3. Образовательные учреждения и подразделения 0,72 (ВУЗ/ВУЗы 

0,05, деканат 0,01, детский сад 0,01, институт 0,12, колледжи 0,01, МГУ 

0,01, спец. уч. центры 0,01, техникум/техникумы 0,02, университет 0,15, 

школа/школы 0,33). 

4. Реалии, связанные с образованием 0,64 (будущее 0,10, 

возможности 0,02, время 0,01, инновация 0,01, история 0,01, наука 0,9, 

новое 0,02, объект 0,01, система 0,03, современность 0,01, статус 0,01, 

субъект 0,01, традиция 0,01, удача 0,01, развитие/развития 0,24, свет 0,01, 

страна 0,01, правила 0,02). 

5. Участники образовательного процесса 0,47 (дети 0,06, дочка 0,01, 

друзья 0,02, обучающийся 0,01, педагог 0,09, преподаватель/преподаватели 

0,02, родители 0,01, студент/студенты 0,05, ученик/ученики 0,03, 

учитель/учителя 0,14, поколение 0,01, умный человек 0,01). 

6. Контроль и оценка знаний 0,29 (аттестат 0,01, диплом 0,14, ЕГЭ 

0,01, отметка/оценки 0,04, курсовая 0,01, экзамен/экзамены 0,07). 

7. Учебные материалы и средства 0,27 (доска 0,02, книга/книги 0,07, 

конспекты 0,03, парта 0,03, учебник/учебники 0,10, звонок 0,01). 



140 
 

8. Личностные качества и черты 0,19 (воспитанность 0,01, 

ответственность 0,03, терпение 0,02, уважение 0,01, уверенность 0,01, 

уверенность в себе 0,01, целеустремленность 0,01, интеллект 0,04, умный 

0,01, интерес 0,01, интересно 0,01, своя точка зрения 0,01). 

9. Проблемы и негативные явления в образовании 0,13 (бардак 

0,01, бесправие 0,01, бюрократия 0,01, грусть 0,01, напряжение 0,01, 

рутина 0,01, сложность 0,02, страдание 0,01, странное 0,01, стресс 0,01, 

трудность 0,01). 

10. Уровни и типы образования 0,10 (высшее 0,03, высшее 

образование 0,02, дошкольное 0,01, специальное 0,01, среднее 0,01, ФОП 

ДО 0,01). 

Не интерпретируются реакции: «ветер», «осень», «радуга», «степь», 

«цветы», «ясное небо». 

Результаты проведенного эксперимента демонстрируют, что для 

педагогических работников на первый план выходят «Результаты 

образования» с ИЯ 1,02. Это первая семантическая группа. Интересно, что 

доминирующей реакцией здесь выступает «знание/знания» (0,46) – именно 

этот результат традиционно считается главной целью образования. Однако 

присутствуют и такие реакции, как «ум» (0,06), «навыки» (0,07), «успех» 

(0,02), «карьера» (0,04). Это говорит о том, что педагоги видят в 

образовании не просто трансляцию сведений, а инструмент достижения 

жизненного благополучия и профессиональной самореализации.  

Вторая семантическая группа – «Формы и методы обучения и 

воспитания» с ИЯ 0,83. Важно, что здесь присутствуют не только 

традиционные формы, но и современные понятия. Это свидетельствует о 

том, что педагогическое сознание чутко реагирует на инновации.  

Третья выделенная семантическая группа – «Образовательные 

учреждения и подразделения» с ИЯ 0,72. Для педагогов образование 

немыслимо без конкретного места, где оно происходит. Это указывает на 

устоявшееся положение профессионального сознания в традиционной 

институциональной парадигме. Даже в эпоху онлайн-обучения и открытых 

образовательных ресурсов для них «школа» и «вуз» остаются базовыми 

понятиями. Как справедливо заметил Я.А. Коменский, «школа – это 

мастерская человечности». Примечательно, что среди реакций есть и 

«детский сад», и «колледжи», и «техникум» – это говорит о признании 

всех уровней образования, а не только высшего. 

Группа «Реалии, связанные с образованием» имеет ИЯ 0,64. Для 

педагогов образование – это не статичный набор фактов, а двигатель 

развития как отдельной личности, так и общества в целом.  

Следующая семантическая группа – «Участники образовательного 

процесса» с ИЯ 0,47. Для самих педагогов лексема «образование» в 

первую очередь вызывает в сознании образ учителя, а не, скажем, 

министерства. Наличие этой группы подчеркивает диалогическую природу 
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образования – оно строится на взаимодействии «учитель – ученик», 

«преподаватель – студент». Присутствие реакций «друзья» (0,02) и 

«поколение» (0,01) расширяет картину: образование происходит не в 

вакууме, а в среде сверстников и в передаче опыта между поколениями. 

Рассмотрим группу «Контроль и оценка знаний» с ИЯ 0,29. Для 

педагогов образование неизбежно связано с проверкой и подтверждением 

достигнутых результатов. Это отражает объективную реальность: любой 

образовательный процесс завершается оценочными процедурами. Однако 

обращает на себя внимание отсутствие положительно окрашенных 

реакций (например, «похвала»). Здесь скорее нейтральная или даже слегка 

формальная коннотация.  

Обратимся к группе «Учебные материалы и средства», у которой ИЯ 

0,27. Несмотря на цифровизацию, в сознании педагогов образование по-

прежнему прочно связано с традиционными атрибутами: учебником, 

классной доской, партой, звонком. Это не консерватизм, а указание на 

устойчивые перцептивные образы, формирующиеся с детства. Интересно, 

что современные средства (гаджеты, платформы) в реакциях не 

представлены – возможно, они еще не успели стать частью ассоциативной 

сети современного учителя. 

Относительно небольшой ИЯ у группы «Личностные качества и 

черты» – 0,19. Хотя ИЯ этой группы невысок, она чрезвычайно значима по 

своему качеству. Педагоги тонко чувствуют, что образование – это не 

только внешние результаты и процедуры, но и внутренние изменения.  

Интересно наличие семантической группы «Проблемы и негативные 

явления в образовании» с ИЯ 0,13. Несмотря на малый ИЯ, сам факт 

возможности выделения реакций в отдельную группу говорит о рефлексии 

педагогов над проблемами своей профессии. Образование переживается не 

только как благо, но и как трудный, иногда изматывающий процесс, 

сопряженный с бюрократическим давлением и эмоциональным 

выгоранием.  

Самая маленькая семантическая группа – «Уровни и типы 

образования» с ИЯ 0,10. Несмотря на низкую частотность, ее наличие 

важно, так как показывает, что педагоги различают уровни образования и 

воспринимают их как нечто само собой разумеющееся.  

Выделенные семантические группы в сознании педагогических 

работников демонстрируют многомерность исследуемого понятия. В 

дальнейшим полученные результаты позволят сформулировать 

психолингвистические значения лексемы «образование» в сознании 

педагогических работников. 
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Приемы создания сплоченного классного коллектива  

в начальной школе 
 
Аннотация: В данной статье рассматривается проблема создания сплоченного 

коллектива, автор знакомит с практическими методами и приемами, которые 

способствуют формированию коллективных отношений в начальной школе. 

Ключевые слова: сплоченный классный коллектив, взаимодействие с другими 

людьми, опыт лидерства и подчинения, ролевые игры. 

 

Создание сплоченного классного коллектива – одна из ключевых 

задач педагога начальной школы. От того, насколько успешно пройдет 

этот процесс, зависят не только успеваемость и дисциплина, но и 

эмоциональное благополучие детей, их социализация и развитие 

коммуникативных навыков. 

Почему это важно? В начальной школе дети впервые надолго 

оказываются в большом коллективе сверстников. Здесь они: учатся 

взаимодействовать с другими людьми; осваивают нормы поведения в 

обществе; развивают эмпатию и умение работать в команде; формируют 

самооценку через сравнение себя с ровесниками; получают первый опыт 

лидерства и подчинения. 
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Сплоченный коллектив создает благоприятную атмосферу для 

обучения, снижает уровень тревожности у детей и помогает быстрее 

адаптироваться к школьной жизни. 

Согласно теории А.С. Макаренко, процесс становления коллектива 

проходит несколько стадий [Макаренко 1983]: 

1. Стадия первоначального сплочения. Учитель выступает 

главным организатором, задает правила и направления деятельности. Дети 

знакомятся друг с другом, устанавливают первые контакты. 

2. Стадия усиления влияния актива. В классе выделяются лидеры, 

которые помогают педагогу поддерживать дисциплину и организовывать 

мероприятия. 

3. Стадия расцвета коллектива. Класс становится сплоченной 

группой с устоявшимися традициями, высокой требовательностью к себе и 

взаимопомощью. 

Практические методы и приемы. Чтобы ускорить формирование 

коллектива, учитель может использовать следующие подходы: 

1. Игры на знакомство и сплочение: 
 «Снежный ком» – дети по очереди называют имена 

предыдущих участников и добавляют свое 

 «Узел дружбы» – ученики берутся за руки и пытаются, не 

расцепляя рук, запутаться, а затем распутать «узел»; 

 «Комплименты» – каждый говорит соседу что-то приятное. 

2. Совместная деятельность: 
 коллективные творческие проекты (оформление классного 

уголка, создание газеты); 

 трудовые десанты (уборка территории, посадка цветов); 

 подготовка к праздникам и конкурсам. 
3. Традиции класса: 
 «День именинника» с поздравлениями и подарками от 

одноклассников; 

 ведение «Дневника класса», куда дети записывают интересные 
события; 

 еженедельные «Круги общения» – обсуждение успехов и 

проблем. 

4. Ролевые игры и тренинги: 
 ситуации «Как помочь другу?», «Как разрешить спор?»; 
 упражнения на развитие эмпатии («Представь себя на месте 

другого»). 

5. Визуализация успеха: 
 создание «Дерева достижений», где отмечаются успехи каждого 

ученика; 

 доска «Наши победы» с грамотами и фотографиями 

мероприятий. 
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Роль учителя 

Педагог играет ключевую роль в формировании коллектива. Его 

задачи: 

  создать доброжелательную атмосферу в классе; 

  учитывать индивидуальные особенности детей; 

  предотвращать конфликты и помогать их разрешать; 

  поощрять взаимопомощь и поддержку; 

  вовлекать в общие классные дела всех учеников, включая 

застенчивых и замкнутых. 

Возможные трудности и пути их преодоления 

  Конфликты между детьми. Проводить беседы, учить 

конструктивному общению, использовать медиативные техники. 

  Появление «отверженных». Включать таких детей в совместные 

проекты, подчеркивать их сильные стороны. 

  Борьба за лидерство. Распределять роли так, чтобы каждый мог 

проявить себя (командир группы, художник, рассказчик и т. д.). 

  Пассивность части учеников. Давать небольшие посильные 

задания, постепенно увеличивая ответственность. 

Формирование коллектива в начальной школе – процесс, требующий 

времени, терпения и профессионализма. Систематическая работа педагога 

по созданию доброжелательной атмосферы, вовлечению детей в 

совместную деятельность и развитию навыков общения помогает заложить 

основы для успешной учебы и гармоничного развития личности каждого 

ребёнка. 

Главное – помнить, что сплоченный класс – это не отсутствие 

разногласий, а умение решать проблемы сообща, уважая мнение друг 

друга. 
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«Двадцать дней одного века» (из опыта создания книги) 
 
Аннотация: В статье представлен опыт создания книги «Двадцать дней одного 

века» по воспоминаниям Таисии Михайловны Трубачёвой из поселка Шипицыно 

(Архангельская область). Рассматриваются такие направления работы литературного 

редактора, как выбор заголовка, литературная запись как метод, ориентация на целевую 

аудиторию. Отмечаются основные особенности жанра «народная история».   
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Название как план 

Таисия Михайловна Трубачева родилась в один день и один год с 

Фиделем Кастро (13 августа 1926 года). Она старейший житель поселка 

Шипицыно Архангельской области, всего через несколько месяцев ей 

исполнится 100 лет. 

Идея книги возникла в размышлениях о будущем подарке. Несколько 

лет я спонтанно записывала интересные воспоминания, мысли, рассказы 

Таисии Михайловны, а также поговорки, присказки, необычные местные 

слова. Недавно в силу некоторых обстоятельств мне пришлось провести с 

пожилой женщиной 20 дней, мы много разговаривали, и к моим трем 

блокнотам, исписанным ранее, добавился еще один. 

Название будущей книги возникло от смешения названий двух 

известных советских фильмов: «Девять дней одного года» и «Двадцать 

дней без войны» 

Я подумала: какой длинный период времени – целый век! – мы 

перелистали за 20 дней общения! Двадцать дней одного века, одной жизни, 

одной судьбы – так я определила основную идею будущей книги, и эта 

идея сформулирована в названии. 

Структуру книги подарила сама жизнь. Моей собеседнице было 

удобно рассказывать о жизни в хронологическом порядке: 20-е годы, 30-е, 

40-е, 50-е и так далее… 

С 11 до 12 и с 15 до 16 часов мы садились с Таисией Михайловной за 

стол и разговаривали. Я задавала вопросы, определяла временной отрезок, 

а моя героиня вспоминала самые разные события. Темы, которые меня 

больше всего интересовали, были разноплановы: историческая обстановка, 

детали быта, экономика и духовная жизнь семьи, портреты соседей, 

учителей, сверстников, наблюдения за природой и животными… Словом, 

всё то, что может характеризовать эпоху. Это и жизнь на Северной Двине, 

в тайге, и деревенская школа 30–40-х годов, и собирательный портрет, а 

также роль ссыльных, коих на Русском Севере всегда было немало, и 

комсомольские дела, и участь уникальных северных храмов, и то, как 

начиналась Великая Отечественная война, а потом и Победа, послевоенная 

жизнь, работа на судостроительном заводе, колхозы-совхозы, семья, дети, 

демографическая обстановка в 50-е годы… 

К счастью, Таисия Михайловна Трубачева сохраняет ясный ум, 

обладает прекрасной памятью, она иногда вспоминает удивительные 

события и детали, имена и фамилии, но если что-то забывала, то в течение 

дня, а то и ночи, старалась разворошить память.  

Нашу ежедневную работу мы называли «умственной гимнастикой». 

Бывали случаи, когда героиня сама меня звала: «Скорее запиши, я тут 

кое-что вспомнила, это интересно!»  
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Возвращаясь к названию, отмечу, что любой материал пишется 

гораздо легче и логичнее, если название родилось раньше, чем текст. Во 

всяком случае, в моей личной практике так было всегда. Заголовок 

определяет ход повествования. 

Литературная запись как метод    

Метод работы, использованный нами, – литературная запись. Как 

известно, это специфический вид творчества, предполагающий  

преобразование устной речи человека (а это, как правило, разговорная  

лексика со всеми вытекающими нюансами) в литературное произведение. 

Запись не ограничивается точным воспроизведением рассказанного, а 

сопровождается его стилистической и композиционной обработкой, 

подбором и распределением материала в той или иной 

последовательности. 

Журналист (автор этих строк) не только фиксирует материал на 

бумаге и диктофоне, но и осмысливает, корректирует, иногда дополняет  

собственными наблюдениями.  

И не обходится без интерпретации фактов. Литератор вольно или 

невольно дает свое толкование эпизодов, определяет тематическую 

направленность, корректирует избирательность памяти автора-

рассказчика, а сами воспоминания окрашивает своим субъективным 

восприятием.  

 Безусловно, эта работа предполагает постоянное внимание, быструю 

реакцию, готовность к записи, ведь герой иногда что-то неожиданно 

вспоминает, возвращается к прежним историям, дополняя их 

неожиданными деталями, именами, фактами.  

«Если писатель не был современником событий, он может опустить 

типичные для того времени детали или, наоборот, усилить 

малозначительные на тот момент моменты, что приводит к 

“осовремениванию” событий», – отмечают профессиональные литераторы, 

литературоведы [Краткая литературная энциклопедия 1967]. 

Признаться, для меня такая адаптация (осовременивание) была важна, 

я к ней специально стремилась, ведь книгу будут читать не только 

представители старшего поколения, но внуки, правнуки, школьники, 

студенты. 

В советской практике литературная запись была распространена, 

например, в деятельности «кабинетов литературной записи», где 

профессиональные писатели или журналисты опрашивали людей, не 

готовых к литературному творчеству, но готовых поделиться жизненным 

опытом. Сегодня этим занимаются литераторы, журналисты, которых 

шутливо называют литературными рабами, литрабами (но только тех, кто 

выполняет такую работу за деньги). 

Кстати, мемуары крупных политиков, военачальников, 

государственных деятелей, как правило, пишут именно «литрабы» – 
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талантливейшие публицисты и писатели. Как тут не вспомнить «Малую 

землю» Л.И. Брежнева! Недавно я перечитала воспоминания генсека и 

была приятно удивлена стилем, простотой языка, обилием ярких деталей. 

Книга получилась интересная. По слухам, ее писал выдающийся 

публицист Анатолий Аграновский, а на одной из научных конференций в 

Воронеже я услышала, что привлекался к этой работе также наш земляк, 

известнейший писатель, журналист Василий Михайлович Песков. Эту 

информацию озвучила уважаемая Хлызова Наталия Юрьевна – биолог, 

краевед, кандидат биологических наук, создатель и хранитель музея 

В.М. Пескова. 

«При своей несомненной плодотворности литературная запись –  

явление в конечном счете вынужденное; необходимость в нем по мере 

повышения культурного уровня людей и их гармонического развития 

постепенно отпадает. Однако на нынешнем этапе литературная запись  

сохраняет свое значение: она содействует распространению 

практического, общественного и жизненного опыта «бывалых людей» 

[Краткая литературная энциклопедия 1967]. 

Целевая аудитория 

Выше я уже коснулась немного этой темы. Книга пишется прежде 

всего для многочисленных родственников, живущих в Санкт-Петербурге, 

Москве, Воронеже, Иркутской области, для активных земляков: краеведов, 

сотрудников и читателей библиотеки поселка Шипицыно Котласского 

района, учащихся местной школы и аграрного техникума, Совета 

ветеранов, этнографического клуба «Мария» и др. 

Это люди разного возраста, поэтому нужно учитывать разность их  

интересов, жизненный багаж, профессиональные и местные бытовые 

особенности.  

Им, конечно, будет интересно прочитать, как комсомольцы строили 

своими руками завод, как дети ходили за 15 километров в школу и жгли 

паклю, чтобы отпугнуть волков, вспомнить прекрасных учителей – 

преподавателей столичных вузов, оказавшихся в ссылке на Севере, о 

работе местной запани (это инженерное заградительное сооружение в виде 

плавучих ограждений на акватории Северной Двины), истории местного 

судоходства, «услышать» через эти рассказы заводской гудок и старые 

северные песни, сказки, поговорки. 

В книжке много ностальгии и радости, ведь вспоминает наша героиня 

детство, юность, молодость.  

Юмор 

Я намеренно оставляю в книге не только серьезные воспоминания о 

преодолении трудностей, драматических эпизодах жизни, но и шутливые 

случаи, смешные истории, ведь жизнь не бывает только грустной, только 

трудной или, напротив, только легкой. В ней всего много, и хочется, 

используя уникальные воспоминания героини, сохранить некоторые 
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моменты для истории. Отдельные фрагменты я выкладывала в социальной 

сети, и читатели проявляли бóльшую активность, читая именно истории,  

вызывающие улыбку (тост «за Орбана», ночные страшилки, сжигание 

штанов в печке, шапка деда, утопленная в кастрюле с молоком, 

10 будильников на свадьбу). 

Хештег //СевернаяБабушка//, который сопровождает выдержки из 

будущей книги, уже имеет своих поклонников, комментаторов. Таким 

образом, я вижу реакцию людей, могу проверить остроту и актуальность 

текстов, внести правки или дополнения, опираясь на отклики. 

Народная история 

Профессор Иосиф Абрамович Стернин очень часто повторял мысль о 

необходимости создания народной истории и призывал своих учеников 

не упускать возможность фиксировать воспоминания «из первых уст». 

«Пишите летопись поколения, – постоянно повторял Иосиф Абрамович, – 

записывайте фразы, мысли, случаи из жизни, всё это очень важно, это 

бытовое, культурное, духовное наследие».  

Он и сам этот делал, регулярно издавая книги с воспоминаниями, 

беседами и размышлениями друзей, близких, коллег. Например: рассказы 

о прошлом «Такая была жизнь» Юрия Исааковича Резака (товарища 

студенческой поры, сейчас практически незрячего), «Год в армии» 

(воспоминания об армейской службе и сослуживцах), «Архипелаг 

КОЛХОЗ» (коллективный сборник воспоминаний студентов ВГУ о 

временах колхозов), воспоминания Марии Борисовны Деревянко о 

Великой Отечественной войне, записанные совместно с женой – 

Светланой Григорьевной Стерниной, сборник воспоминаний о близком 

друге Валентине Валентиновиче Инютине «И это всё он» и др. В этих 

книгах профессор Стернин выступает в роли составителя, редактора, 

автора собственных текстов и как документалист, автор ценных 

литературных записей.   

К слову, мы вместе с Иосифом Абрамовичем, вооружившись 

видеокамерой и микрофоном, 20 лет назад записали воспоминания 

профессора Зинаиды Даниловны Поповой (больше двух часов шла беседа 

у нее дома на привокзальной площади Воронежа, по итогам которой 

вышло огромное интервью в газете «Воронежский курьер», и этот 

уникальный аудиовидеоматериал хранится в семье ученого).  

Стернин понимал значимость таких записей и настоятельно просил 

нас делать это, пока живы не только великие старики, но и скромные 

труженики, ведь прав поэт: «Людей неинтересных в мире нет...» 

Именно Иосифу Абрамовичу Стернину, постоянно внушавшему всем 

нам идею о создании народной истории, житейских летописей, связанных 

с дорогими сердцу людьми, пусть даже и не очень известными, я 

признательна за пример и науку. 
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И за книгу, которая скоро отправится в типографию, а через 

несколько месяцев, надеюсь, будет представлена на 100-летнем юбилее 

ветерана тыла, бывшего инженера-конструктора Шипицынского 

судоремонтного завода, уважаемой Таисии Михайловны Трубачевой.   
 

Литература 

Архипелаг КОЛХОЗ. Книга воспоминаний. 50-90-е гг. ХХ века / Сост. и ред. 

И.А. Стернин, В.В. Инютин. – Воронеж, 2017. – 237с. 

Брежнев Л.И. Малая земля / Л.И. Брежнев. – Москва: Политиздат, 1978. – 48 с. 

URL: 

https://imwerden.de/pdf/brezhnev_malaya_zemlya_1978__ocr.pdf?ysclid=mp6n5d6ka570439

691 (дата обращения: 04.05.2026). 

Краткая литературная энциклопедия / Глав. ред. А.А. Сурков. – Москва: Сов. 

энциклопедия, 1962. [Т. 4]: Лакшин – Мураново. – 1967. URL: https://feb-

web.ru/feb/kle/kle-abc/ke4/ke4-2532.htm (дата обращения: 04.05.2026). 

Резак Ю. Такая была жизнь. – Воронеж-Борисоглебск: РИТМ, 2021. –  90 с. 

Стернин И.А. Год в армии. – Воронеж: РИТМ, 2018. – 64 с. 

Хлызова Наталия Юрьевна // Воронежская энциклопедия. URL:   

https://vrnency.ru/vol-2/ve-2-kh/b-00109-kh (дата обращения: 04.05.2026). 

 

 

 

Е.П. Елисеева, Т.З. Замогилина 

(МБОУ СОШ № 55, Воронеж) 

 

Формирование межкультурной компетенции  

через проектную деятельность на уроках английского языка 
 
Аннотация: Статья посвящена актуальной проблеме формирования 

межкультурной компетенции у школьников в процессе изучения английского языка. 

Анализируется потенциал проектной деятельности как эффективного метода развития 

навыков межкультурного общения, углубления понимания культурных различий и 

формирования толерантности. Представлены теоретические основы и практические 

рекомендации по внедрению проектного обучения, способствующего активному 

использованию языка в ситуациях межкультурного диалога. Обозначены преимущества 

и возможные сложности реализации такого подхода. 

Ключевые слова: межкультурная компетенция, проектная деятельность, 

английский язык, межкультурное общение, толерантность. 

 

В условиях глобализации и активного межкультурного 

взаимодействия владение иностранным языком перестает быть самоцелью, 

превращаясь в инструмент успешной межкультурной коммуникации 

[Бырам 2007]. Современный школьник, изучающий английский язык, 

должен не только овладеть лексико-грамматическим материалом, но и 

быть готовым к конструктивному диалогу с представителями иных 

культур, проявляя толерантность, эмпатию и способность к адекватной 
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интерпретации культурных явлений [Пассов 2000; Сафонова 1996]. 

Традиционные методы обучения часто ориентированы на формирование 

языковых навыков, оставляя за скобками или уделяя недостаточно 

внимания развитию межкультурной компетенции (МКК). В связи с этим 

возникает необходимость поиска и внедрения педагогических технологий, 

способствующих комплексному развитию личности учащегося. Одной из 

наиболее эффективных таких технологий является проектная 

деятельность. 
Межкультурная компетенция понимается как совокупность знаний, 

умений, установок и поведенческих стратегий, позволяющих эффективно 

и адекватно осуществлять коммуникацию с представителями различных 

культур [Бырам 2007]. Она включает в себя: 
1) когнитивный компонент: знания о культурных особенностях, 

традициях, ценностях стран изучаемого языка и своей собственной; 
2) аффективный компонент: открытость, толерантность к 

неопределенности, готовность к преодолению стереотипов, эмпатия; 
3) поведенческий компонент: умение использовать языковые и 

неязыковые средства для эффективного взаимодействия, способность к 

интерпретации и адаптации. 
Проектная деятельность в свою очередь – это дидактическое средство, 

позволяющее обучать проектированию, т. е. нахождению решения какой-

либо проблемы, оформленному в виде конечного продукта. Основными 

принципами проектного обучения являются: проблемность, аутентичность, 

сотрудничество и ориентация на создание конкретного продукта. Эти 

принципы делают проектную деятельность идеальной основой для 

формирования МКК. В процессе работы над проектом учащиеся 

погружаются в реальные или максимально приближенные к реальным 

ситуации, требующие не только знания языка, но и понимания 

культурного контекста [Полат 2000]. 
На уроках английского языка проектная деятельность, направленная 

на формирование МКК, может быть реализована через следующие этапы: 
1. Выбор и формулирование проблемы: учитель предлагает или 

учащиеся самостоятельно выбирают проблему, имеющую межкультурный 

характер (например, «Как избежать культурного шока при посещении 

Великобритании?», «Сравнительный анализ традиций празднования 

Нового года в России и США»). 
2. Планирование: учащиеся в группах определяют цели и задачи 

проекта, распределяют роли, составляют план исследования и создания 

продукта. На этом этапе активно обсуждаются возможные подходы к 

решению проблемы, что уже стимулирует критическое мышление. 
3. Исследование: сбор информации из различных источников 

(интернет, учебники, интервью с носителями языка или знатоками 

культуры). Здесь происходит активное сравнение и анализ культурных 
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фактов. Например, при подготовке проекта о национальных праздниках, 

ученики не просто перечисляют даты, но и исследуют их исторические 

корни и социальное значение в каждой культуре. 
4. Реализация (создание продукта): учащиеся создают конечный 

продукт проекта (презентация, видеоролик, буклет, виртуальная экскурсия, 

веб-страница, инсценировка). Этот этап требует не только языкового 

оформления, но и учета культурных нюансов при подаче материала. 
5. Презентация: представление результатов работы классу или более 

широкой аудитории. В ходе презентации демонстрируются не только 

языковые умения, но и способность к публичному выступлению, ответы на 

вопросы, обмен мнениями. 
6. Рефлексия: обсуждение выполненной работы, анализ достигнутых 

результатов, оценка вклада каждого участника, а также самоанализ 

приобретенных знаний и навыков в области МКК. Важно, чтобы учащиеся 

осознали, как их первоначальные стереотипы изменились в ходе проекта. 
Преимущества использования проектной деятельности для 

формирования МКК очевидны. Она значительно повышает 

мотивацию учащихся, поскольку они видят практическую ценность своих 

знаний и умений. Происходит активное использование английского языка 

в реальных коммуникативных ситуациях. Развиваются навыки 

критического мышления, умение работать в команде, принимать решения, 

проявлять инициативу. Самое главное – формируется эмпатия и 

готовность к диалогу культур, преодолеваются стереотипы и 

предрассудки. Как отмечает С.Г. Тер-Минасова, «без знания культурных 

особенностей партнеров по общению, даже при безупречном владении 

языком, коммуникация может быть неэффективной или даже провальной» 

[Тер-Минасова 2000]. 
Однако существуют и вызовы при внедрении проектного обучения. К 

ним относятся: временные затраты, необходимость доступа к 

разнообразным ресурсам, сложности в объективной оценке групповой 

работы, управление динамикой группы и возможная недостаточная 

языковая подготовка учащихся на начальных этапах. Пути преодоления 

этих трудностей включают: четкое планирование и постановку задач, 

предоставление разнообразных ресурсов и поддержки со стороны учителя, 

разработка прозрачных критериев оценки и постепенное усложнение 

проектов. 
В заключение следует отметить, что проектная деятельность на 

уроках английского языка является мощным и многогранным 

инструментом для формирования межкультурной компетенции. Она 

позволяет не только эффективно развивать языковые навыки, но и 

воспитывать открытую, толерантную личность, способную к успешному 

межкультурному взаимодействию в современном мире. Учитель, 

применяющий проектный метод, выступает не просто как транслятор 
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знаний, но как фасилитатор, навигатор в диалоге культур, 

способствующий становлению активного, мыслящего и ответственного 

гражданина мира. 
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Методика изучения обособленных членов  

в современной школе 
 

Аннотация: В статье рассматриваются методы изучения обособленных членов 

предложения в современной школе на примере трех учебников русского языка для 

8 класса (С.Г. Бархударова, М.М. Разумовской, Л.М. Рыбченковой). Дается краткий 

теоретический экскурс, анализируются сильные и слабые стороны каждого УМК. 

Делается вывод о том, что учебник Л.М. Рыбченковой является наиболее 

сбалансированным, однако требует дополнительной отработки алгоритмов постановки 

знаков препинания и изучения сравнительных оборотов. 

Ключевые слова: обособленные члены, синтаксис, осложненное предложение, 

методика преподавания русского языка. 

 

Одним из основных направлений в современной школьной программе 

является изучение обособленных членов предложения. Данная тема 

требует особого внимания как со стороны преподавателя, так и со стороны 

обучающихся, так как является довольно непростой, несмотря на строгость 

и систематизированность правил.  

Цель настоящей статьи – обобщить теоретические основы и 

представить методы изучения обособленных членов в школьном курсе 

русского языка. 

А.М. Пешковский определяет обособленные члены предложения как 

«второстепенные члены предложения, выделяемые интонацией, 

свойственной целому предложению, входящему в состав сложного сказа» 

[Пешковский 2001]. Обособленными могут быть определения, 
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обстоятельства, дополнения, приложения, уточняющие и поясняющие 

члены предложения, а также присоединительные члены предложения. 

В учебнике С.Г. Бархударова обособленные члены предложения 

изучаются в 8 классе и определяются как «члены предложения, 

выделяемые по смыслу и интонационно». Также упоминается, что «на 

письме обособленные члены выделяются запятыми, реже тире» 

[Бархударов 2010]. Правила и определения даются не сразу, школьникам 

сначала предлагаются упражнения, в которых нужно сравнить 

предложения с обособленными определениями и без них и предположить, 

какие еще члены предложения могут быть обособленными. Такая практика 

очень эффективна, так как школьники не получают готовое правило, 

которое пытаются подогнать под примеры, а сами формируют эти правила, 

понимают их природу и знают область их применения.  

Также здесь большое внимание уделяется интонации. Во всех 

упражнениях нужно не только расставить знаки препинания при 

обособленных членах, но и прочитать предложения вслух с правильной 

интонацией.  

Наряду с обособленными определениями, в данном учебнике 

рассматриваются обособленные приложения. Однако их не выделили 

отдельной темой и не дали для них отдельных правил. Условия 

обособления приложений и определений и их примеры даются 

одновременно, из-за чего школьникам может быть трудно отличить их 

друг от друга и подобрать нужное правило. 

На отработку данной темы даются упражнения, где нужно сделать 

необособленные члены обособленными, расставить знаки препинания, 

сделать из двух предложений одно, заменив сказуемое второго 

предложения обособленным приложением, самостоятельно составить 

предложения с обособленными приложениями. Это удачная практика, 

позволяющая школьникам разобраться в случаях постановки запятых при 

обособленных приложениях и определениях. 

Стоит отметить, что в данном учебнике не были никак упомянуты 

прилагательные обороты, не было упражнений на отработку правил из 

примечания 1. Им стоило бы уделить должное внимание, так как 

предложения с использованием этих правил нередко попадаются 

школьникам на ЕГЭ и ОГЭ. А если на уроках будет недоставать практики, 

то вероятность успешного выполнения задания на экзамене (в частности 

задания 17 ЕГЭ) будет крайне низкой. По статистике на 2025 год, с этим 

заданием справился 61% школьников, что доказывает недостаточную 

осведомленность школьников в данном вопросе. 

Тема «Обособленные обстоятельства» развивается по тому же 

сценарию, что и «Обособленные определения». Вначале даются похожие 

упражнения, как и в предыдущей теме: нужно сравнить предложения с 

обособленными обстоятельствами и без и переделать предложения с 
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обстоятельствами в предложения с однородными сказуемыми и наоборот. 

Изучение темы целесообразно начинать с предложения, содержащего 

незнакомые для учащихся конструкции. Обнаружив, что они не могут 

объяснить расстановку знаков препинания или классифицировать член 

предложения, учащиеся осознают границу своего знания и формулируют 

учебные задачи: «Какие члены предложения называются 

обособленными?», «Почему они выделяются?», «Как распознать их в 

тексте?». 

 Сначала речь идет только о деепричастных оборотах: «Выделяются 

на письме обстоятельства, выраженные деепричастными оборотами и 

одиночными деепричастиями». Также есть упоминание наречий и 

фразеологических оборотов наречного происхождения. Обстоятельства с 

предлогом «несмотря на» также рассматриваются в данной теме. 

Для отработки этой темы авторы дают упражнения на постановку 

знаков препинания в предложениях с деепричастными оборотами, 

наречиями и фразеологизмами наречного происхождения. Есть и задания, 

где нужно преобразовать причастные обороты в деепричастные, 

деепричастные обороты – в сказуемые и т. д.  

В целом в данном учебнике тема обособленных членов 

рассматривается достаточно полно, однако стоит уделить большее 

внимание частным случаям и правилам из примечаний, так как они могут 

выглядеть для школьников неоднозначными и вызывать вопросы. Также 

стоит отметить, что тема «Обособленные дополнения» здесь никак не 

рассматривается и не упоминается. Поэтому, столкнувшись с ними, 

школьники не смогут их правильно классифицировать, а их обособление 

может вызвать пунктуационные сложности. 

Далее рассмотрим методику изучения обособленных членов 

предложения в учебнике М.М. Разумовской.  

В 8 классе начинается изучение обособленных второстепенных 

членов предложения. Определение следующее: «Обособление – это 

смысловое и интонационное (на письме пунктуационное) выделение 

членов предложения для того, чтобы придать им относительную 

самостоятельность, особую значимость высказывания» [Разумовская 

2014]. В отличие от предыдущего учебника, здесь используется 

формулировка не просто «обособленные члены», а «обособленные члены 

со значением добавочного сообщения», что акцентирует внимание на их 

функциях в предложении. Ниже авторы учебника схематично разделили 

обособленные члены на 2 группы: а) обособленные определения и 

приложения; б) обособленные обстоятельства. Обособленные уточняющие 

члены предложения вынесены за схему. Схемы – удобный способ 

преподнесения новой информации, так как визуализирует текстовую 

информацию и делает ее более понятной для восприятия.  
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Следом приводятся примеры обособленных членов, авторы 

показывают, как преобразовать их в другие части речи, в чем отличие 

определений от обстоятельств и как они обособляются. После подробного 

разбора есть заключение: 4 признака обособленных членов, что также 

является немаловажной составляющей методики их изучения.  

Также авторы учебника после приведения правил дают алгоритм 

действий при постановке знаков препинания в предложениях с 

обособленными определениями и обстоятельствами. Это действенный 

способ, так как позволяет школьникам систематизировать правила и не 

запутаться в них, формирует четкую картину постановки знаков 

препинания и помогает понять, на что в первую очередь нужно обращать 

внимание. 

На отработку этой темы приводятся достаточно разнообразные 

задания, в которых нужно составить предложения, используя уже готовые 

определения и приложения, установить, в каких случаях распространенное 

определение является причастным оборотом, а в каких – прилагательным с 

зависимым словом и др. 

Следующая тема – «Обособленное обстоятельство». Утверждается, 

что они могут быть выражены: деепричастными оборотами, одиночными 

деепричастиями, существительными в косвенных падежах с предлогами, 

наречиями. Стоит отметить, что в правиле об обособленных 

обстоятельствах, выраженных существительными с предлогами «несмотря 

на», «благодаря» и другими, говорится, что они обособляются всегда 

(особенно если находятся в середине предложения, а не в начале или 

конце). То есть, в отличие от учебника С.Г. Бархударова, здесь ничего не 

говорится про придание им особого важного значения. Речь идет только о 

позиции в предложении. Также упоминается, что в некоторых 

произведениях присутствует авторская постановка знаков препинания для 

усиления смысла некоторых высказываний. 

На отработку этой темы даны задания, где нужно расставить 

пропущенные знаки препинания, заменить сложные предложения с 

обстоятельственными придаточными простыми предложениями с 

деепричастными оборотами. Помимо этого, здесь есть упражнения, 

направленные на поиск ошибок в предложениях с обособленными 

обстоятельствами, выраженными деепричастными оборотами. Это очень 

полезные упражнения, так как предохраняют школьников от ошибок как в 

повседневной речи, так и на экзамене (например, в задании 8 ЕГЭ бывают 

случаи, когда нужно найти ошибку в построении предложения с 

деепричастным оборотом).  

Однако упражнений на постановку знаков препинания в 

предложениях с обособленными обстоятельствами, выраженными 

существительными с предлогами, не так много. Есть одно упражнение, в 
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котором нужно объяснить постановку знаков. Этого недостаточно для 

отработки данной сложной темы. 

Кроме того, в учебнике М.М. Разумовской в рамках обособленных 

членов изучается сравнительный оборот. «Сравнительный оборот – это 

синтаксическая конструкция, с помощью которой один предмет или 

признак открыто сравнивается с другим предметом, признаком» 

[Разумовская 2014]. Примечательно, что если С.Г. Бархударов определил 

сравнительный оборот как обособленное приложение, то 

М.М. Разумовская выделила его как «особое синтаксическое явление в 

русском языке». Это происходит потому, что он одновременно сочетает в 

себе функции разных членов предложения. То есть приложением он не 

считается, и в связи с этим возникает вопрос о том, какую синтаксическую 

роль он играет в предложении. Авторы учебника дали ответ на этот 

вопрос: «Сравнительный оборот может выполнять роль разных членов 

предложения: обстоятельства, определения, дополнения. Отдельно 

рассматриваются случаи, когда сравнительный оборот с союзом «как» не 

выделяется запятыми.  

Далее даются упражнения на постановку знаков препинания в 

предложениях со сравнительным оборотом. Нужно составить предложения 

самостоятельно или объяснить постановку знаков препинания в 

предложениях, где они уже расставлены. 

Вслед за традицией, идущей от А.М. Пешковского, в учебнике 

Л.М. Рыбченковой обособление определяется как смысловое и 

интонационное выделение членов предложения для придания им большей 

смысловой значимости. Хотя в УМК встречается и более широкое 

определение: «обособление – это смысловое и интонационное выделение 

членов предложения для того, чтобы придать им относительную 

самостоятельность, особую значимость в высказывании» [Рыбченкова 

2017]. Именно такое определение является более точным с методической 

точки зрения. 

Важная особенность учебника заключается в том, что авторы вводят 

не только термин «обособление», но и термин «обособленные члены со 

значением добавочного сообщения», что акцентирует внимание на их 

функции в предложении и помогает учащимся понять, зачем вообще 

нужны эти конструкции. 

В данном учебнике тема «Обособленные члены предложения» 

включает изучение обособленных определений, обстоятельств, 

дополнений. В отдельном параграфе «Обособление уточняющих членов 

предложения» дается изучение уточнения как частного случая 

обособления. 

Принципиальное отличие методики Л.М. Рыбченковой от учебников 

С.Г. Бархударова и М.М. Разумовской заключается в следующем. 
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В учебнике С.Г. Бархударова основная ставка делается на 

эмпирическое открытие правил – сначала упражнения для наблюдения, 

затем выводы. Недостаток: отсутствие системных обобщений и 

алгоритмов. 

В учебнике М.М. Разумовской преобладает полнота и логичность 

изложения – даны 4 признака обособленных членов и алгоритмы. Но есть 

риск перегруженности теорией для слабых учеников. 

В учебнике Л.М. Рыбченковой авторы используют синтез обоих 

подходов: они предлагают школьникам проанализировать таблицы, 

систематизирующие условия обособления, а затем самостоятельно 

сформулировать выводы. Это сочетает наглядность и развитие 

аналитического мышления. 

На наш взгляд, учебник Л.М. Рыбченковой и О.М. Александровой 

«Русский язык. 8 класс» представляет собой сбалансированный УМК, в 

котором тема «Обособленные члены предложения» изучается достаточно 

полно и системно, а сам учебник имеет ряд преимуществ перед 

учебниками С.Г. Бархударова и М.М. Разумовской, особенно в том, что 

касается следующих пунктов: 

1) наличие отдельного параграфа по теме «Обособление 

дополнений», что является методически более продуманным.  

2) четкое структурирования правил обособления приложений и 
определений в виде таблиц, что способствует лучшему усвоению 

материала; 

3)  более широкий охват материала по сравнению с другими УМК (за 

счет включения темы обособления дополнений). 

Однако, по сравнению с учебником М.М. Разумовской, в учебнике 

Л.М. Рыбченковой меньше внимания уделяется алгоритмизации действий 

при постановке знаков препинания, поэтому учителю, работающему по 

этому учебнику, следует восполнять этот пробел с помощью 

дополнительных упражнений и разработки алгоритмов вместе с 

учащимися. Кроме того, тему «Сравнительный оборот» стоит 

продублировать и дать по ней достаточно упражнений, так как в самом 

учебнике она рассматривается не в рамках темы «Обособленные члены 

предложения», хотя в КИМ ЕГЭ и ОГЭ она проверяется именно в 

контексте данной темы. 
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Методические рекомендации  

к изучению темы «Односоставные предложения» в школе 
 
Аннотация: Статья посвящена проблеме изучения односоставных предложений в 

школе, смешению с неполными конструкциями, непониманию статуса главного члена, 

разнобою в классификациях разных УМК. Авторы предлагают методические 

рекомендации: выбор подхода, поурочное планирование, систему упражнений и 

сравнительный анализ УМК. Цель – помочь учителю независимо от учебника 

сформировать более четкое представление об объяснении темы «Односоставное 

предложение». 

Ключевые слова: односоставное предложение, неполное предложение, синтаксис, 

учебно-методический комплекс (УМК). 

 

Тема «Односоставные предложения» традиционно входит в 

программу 8 класса, присутствует во всех действующих УМК 

(Т.А. Ладыженской, М.М. Разумовской, С.Г. Бархударова, А.Д. Шмелева, 

Е.А. Быстровой и др.) и включена в КИМ ОГЭ и ВПР. Однако, как 

показывает анализ учебников и практика преподавания, у учащихся (а 

нередко и у учителей) возникают устойчивые затруднения при изучении 

данной темы: 

 смешение односоставных предложений с неполными 

двусоставными; 

 непонимание статуса главного члена (подлежащее / сказуемое 

или «особый главный член»); 

 спутывание типов (особенно обобщенно-личных и 

определенно-личных; безличных и инфинитивных); 

 формальный подход без учета семантики и контекста. 

Главный вывод из анализа УМК: в школьных учебниках нет единства 

в классификации и трактовке главного члена. Однако учитель обязан дать 

четкий, логичный и доступный материал, опираясь на один учебник, но с 

учетом спорных моментов. 

1. При выборе концептуального подходя для выбора УМК 

необходимо помнить следующее (таблица 1): 
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Таблица 1  

Особенности подачи в УМК темы «Односоставные предложения» 
Подход Пример 

УМК 

Суть Плюсы Минусы 

Традиционный Разумовская, 

Бархударов, 

Гольцова 

Главный 

член – либо 

подлежащее

, либо 

сказуемое 

Привычно, 

легко для 

запоминания 

форм глагола 

Провоцирует 

путаницу с 

неполными 

двусоставными 

Функциональный Ладыженская, 

Быстрова  

Главный 

член – 

просто 

главный 

член (не 

подлежащее 

и не 

сказуемое) 

Четко 

разводит 

односоставные 

и неполные 

Требует 

перестройки 

мышления, но 

более 

корректен 

Рекомендация: 

Для основной школы рекомендуется подход Т.А. Ладыженской 

(главный член не называется ни подлежащим, ни сказуемым). Он наиболее 

научно обоснован и помогает избежать главной ошибки – когда ученик 

ищет «пропущенное подлежащее» в безличном предложении. 

Если учитель работает по другому УМК, всё равно необходимо ввести 

разграничение: в односоставном предложении второй главный член 

структурно не нужен и не восстанавливается. В неполном двусоставном – 

пропущенный член легко восстанавливается из контекста (или ситуации). 

 

2. При формировании поурочного планирования необходимо 

помнить, что рекомендуемый объем для изучения темы – 6-7 уроков, из 

них 1 урок – контроль (таблица 2).  

Таблица 2 

Рекомендации по поурочному планированию темы 

«Односоставные предложения» 
Урок Тема Основные задачи 

1 Понятие односоставного 

предложения. Отличие от 

неполного 

Ввести критерий «нельзя восстановить член 

→ односоставное» 

2 Определенно-личные 

предложения 

Формы глаголов 1–2 лица, повелительное 

наклонение 

3 Неопределенно-личные 

предложения 

Формы 3 л. мн. ч. и мн. ч. прош. вр.  

Семантика неопределенности 

4 Обобщенно-личные 

предложения (как особый 

тип или подтип) 

Пословицы, афоризмы.  

Формы 2 л. ед. ч. 

5 Безличные предложения Способы выражения главного члена 

(безличный глагол, личный в безл. значении, 

слово «нет», категория состояния, инфинитив) 
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6 Назывные предложения Именительный падеж существительного, 

указательные частицы 

7 Обобщение, тренинг 

различения 

односоставных и 

неполных предложений 

Комплексный анализ текста, тест 

 

3. При работе с классификацией односоставных предложений надо 

учитывать, что все УМК выделяют: определенно-личные, неопределенно-

личные, безличные, назывные. Обобщенно-личные – спорный тип. В 

учебнике М.М. Разумовской они есть, в УМК С.Г. Бархударова – 

включены в неопределенно-личные.  

Рекомендация: 

Выделять обобщенно-личные как смысловую разновидность 

определенно-личных и неопределенно-личных, но не требовать от 

учащихся их обязательного выделения наравне с основными типами. 

Достаточно научить узнавать их в пословицах («Цыплят по осени 

считают») и отличать по обобщенному значению (относится ко всем). 

 

4. Дидактический материал по теме «Односоставные предложения» в 

большинстве школьных УМК либо недостаточен (Н.Г. Гольцова, 

А.Д. Шмелев), либо не всегда корректен с точки зрения разграничения 

односоставных и неполных предложений. Поэтому учитель должен 

самостоятельно дополнять и варьировать упражнения. Ниже предлагается 

ряд актуальных заданий по теме. 

Рекомендации по дидактическому материалу: 

– Упражнения на разграничение односоставных и неполных. 

Пример задания: Даны пары предложений. Определите, где 

односоставное, а где неполное двусоставное (с опорой на контекст). 

А. Зимний вечер (односоставное, назывное). 

Б. А вечер был зимний (двусоставное полное, но можно 

трансформировать в неполное: Каким был вечер? – Зимним). 

Эффективный прием – трансформация: Превратите двусоставное 

предложение в односоставное (и наоборот) и объясните изменение смысла. 

– Работа с художественным текстом (развитие речи). 

Используйте фрагменты с высокой плотностью односоставных 

предложений (например, описания природы, внутреннего состояния). 

Пример задания: найти все односоставные, определить тип, объяснить 

роль (создание динамики, экспрессии, лаконичности). 

– Упражнение «Третий лишний» (с обоснованием). 

Даны три предложения, два относятся к одному типу, одно – к 

другому. Найти лишнее и объяснить. 
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Пример задания: 1. Люблю тебя, Петра творенье. 2. Любишь 

кататься – люби и саночки возить. 3. Не забуду твоей торжественной 

красы. 

Лишнее – №2 (обобщенно-личное, остальные – определенно-личные). 

– Написание миниатюры по заданным типам. 

Пример задания: учитель дает тему (например, «Летнее утро», «В 

библиотеке», «На стадионе») и обязательный набор типов: не менее двух 

назывных предложений, два безличных, одно определенно-личное, одно 

неопределенно-личное. Затем ученики обмениваются работами и 

проверяют друг друга, определяя типы. 

– Игровые и интерактивные формы. 

Пример заданий:  

«Синтаксическое лото»: на карточках – предложения, ученик 

закрывает тип, соответствующий предложению. 

«Снежный ком»: первый ученик называет односоставное 

предложение, второй определяет тип и добавляет свое предложение того 

же типа или другого. 

«Найди ошибку в решении одноклассника»: учитель выводит на экран 

(или зачитывает) ответ ученика с намеренной ошибкой. Класс ищет 

ошибку и аргументирует. 

5. Рекомендации по работе с разными УМК. 

В таблице 3 предлагается анализ слабых и сильных сторон УМК. 

 

Таблица 3 

Слабые и сильные стороны УМК по русскому языку,  

тема «Односоставные предложения» 
Автор Особенности подхода к 

изучению темы 

Проблемы 

Т.А. 

Ладыженская  

Главный член односоставного 

предложения не называется ни 

подлежащим, ни сказуемым 

(подчеркивается тремя чертами). 

Классификация: назывные, 

определенно-личные, 

неопределенно-личные, 

безличные. Обобщенно-личные 

не выделяются. 

Четкое разграничение 

односоставных и неполных 

предложений (отдельные 

параграфы, корректные 

примеры). 

Дидактический материал: 

упражнения на узнавание типов, 

трансформацию, творческие 

задания 

Отсутствие обобщенно-

личных предложений как типа 

(но в упражнениях 

встречаются пословицы, 

которые к ним относятся). Это 

может вызвать вопросы при 

переходе на другие УМК или 

при сдаче ОГЭ, где 

обобщенно-личные могут 

встречаться. 

Не всегда хватает упражнений 

на различение определенно-

личных и неполных в диалоге 
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М.М. 

Разумовская 

Главный член – либо 

подлежащее, либо сказуемое. 

Выделяются определенно-

личные, неопределенно-личные, 

обобщенно-личные, безличные, 

назывные. 

Дидактический материал богат 

пословицами, афоризмами, 

заданиями на развитие речи. 

Есть упражнения на составление 

схем, творческие работы 

Слабое разграничение 

односоставных и неполных 

предложений. В упражнениях 

(например, 143) диалоги даны 

без комментариев, и ученики 

могут принять неполные 

предложения за определенно-

личные. 

Автор утверждает, что 

определенно-личные 

«типичны для разговорной 

речи, особенно для диалога», 

что не совсем точно – в 

диалоге чаще встречаются 

неполные двусоставные 

С.Г. Бархударов Главный член – подлежащее или 

сказуемое. 

Классификация: определенно-

личные, неопределенно-личные, 

безличные; обобщенно-

личные включены в 

неопределенно-личные как 

разновидность. 

Есть историческая справка (об 

А.А. Шахматове), что расширяет 

кругозор. 

Упражнения на перестройку 

двусоставных предложений в 

односоставные и наоборот  

Отсутствие обобщенно-

личных как отдельного типа 

противоречит другим УМК и 

ОГЭ (но формально это 

допустимо, так как в 

кодификаторе четкого 

требования нет). 

Мало упражнений на 

различение односоставных и 

неполных; неполные 

предложения даны в конце 

параграфа, но без 

сопоставления. 

Некоторые примеры 

безличных предложений (с 

инфинитивом) могут быть 

отнесены к инфинитивным (по 

вузовской классификации), 

что создаст проблемы в 

будущем 

Н.Г. Гольцова 

(учебник для 

10-11 кл.) 

Повторение темы в старших 

классах, материал сжат и 

обобщен. 

Классификация полная: 

определенно-личные, 

неопределенно-личные, 

обобщенно-личные, безличные, 

назывные. 

Дидактический материал очень 

скромный: по 2–3 упражнения на 

всю тему. 

Предложения для анализа 

подобраны грамотно, но их явно 

недостаточно для выработки 

навыка 

Учебник рассчитан на то, что 

тема уже изучена в 8 классе, 

но реально многие ученики 

забыли материал или не 

закрепили его. 

Не хватает упражнений на 

различение односоставных и 

неполных (эта тема вообще не 

акцентирована). 

Нет заданий на творческое 

использование, на анализ 

текста 
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А.Д. Шмелев Главный член – подлежащее или 

сказуемое. 

Классификация: определенно-

личные, неопределенно-личные, 

обобщенно-личные, безличные, 

назывные. 

Дидактический материал 

разнообразен, есть творческие 

проекты (собрать пословицы 

разных народов и т.д.). 

Много комплексных заданий (с 

разборами, повторением других 

тем) 

Некорректные 

примеры обобщенно-личных 

предложений.  

В упражнениях до изучения 

неполных предложений 

даются диалоги, где 

встречаются неполные 

конструкции, но они не 

комментируются. Ученики 

могут принять их за 

односоставные. 

Некоторые назывные 

предложения смешаны с 

конструкциями, которые 

можно трактовать как 

двусоставные неполные 

Е. А. Быстрова, 

Л. В. Кибирева 

 

Главный член – подлежащее или 

сказуемое (традиционный 

подход). 

Классификация: определенно-

личные, неопределенно-личные, 

обобщенно-личные, безличные, 

назывные. 

Лучший дидактический 

материал среди всех УМК: много 

упражнений на различение типов, 

на развитие речи, на анализ 

текста, есть исторические 

справки (об А.А. Шахматове). 

Четкое разграничение 

односоставных и неполных 

предложений (отдельный блок, 

корректные примеры). 

Учебник ориентирован на 

самостоятельную работу, 

поэтому объяснения максимально 

подробные 

УМК менее распространен в 

обычных школах (чаще 

используется для семейного 

/ дистанционного обучения). 

Может показаться 

перегруженным для слабых 

учеников 

 

 

Проведенное исследование показало, что проблема изучения 

односоставных предложений в школе носит системный характер: 

отсутствие единой лингвистической концепции приводит к разнобою в 

учебных комплексах, что порождает устойчивые ошибки учащихся. 

Наиболее острой остается проблема разграничения односоставных и 

неполных двусоставных предложений. Решение лежит не в создании новой 

«идеальной классификации», а в выработке согласованных методических 

приемов, которые могут быть реализованы учителем независимо от 

выбранного УМК. Предложенные в работе рекомендации и дидактические 
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материалы могут служить основой для повышения эффективности 

преподавания этой сложной темы. 
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Реализация элементов предметно-языковой интеграции  

на уроках истории в общеобразовательной школе 
 
Аннотация: В статье рассматривается возможность реализации элементов 

языковой интеграции на уроках истории в условиях общеобразовательной школы. 

Дается обоснование целесообразности использования иностранного языка как средства 

углубления понимания исторического контекста. Приводятся примеры включения 

англоязычных исторических источников в ход урока истории и предлагаются варианты 

заданий, направленных на развитие навыков работы с иноязычным материалом. 

Делается вывод о методической оправданности предметно-языковой интеграции и ее 

положительном влиянии на познавательную активность учащихся.  

Ключевые слова: предметно-языковая интеграция, CLIL, обучение истории, 

иностранный язык, коммуникативная компетенция. 

 

В современных условиях развития системы образования особую 

значимость приобретает реализация межпредметных связей и 

формирование функциональной грамотности. Иностранный язык в этом 

контексте предстает не только как учебный предмет, но и как средство 

получения и осмысления информации из различных областей знания, 

включая гуманитарные дисциплины. Вместе с тем в последние годы 

наблюдается тенденция к пересмотру учебных планов. Так, в августе 
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2025 г. был опубликован проект приказа Министерства просвещения 

Российской Федерации, предусматривающий корректировку 

образовательных программ и возможное перераспределение учебных часов 

[Письмо Минпросвещения России 2025]. Данные изменения 

актуализируют проблему поиска эффективных способов поддержания и 

развития иноязычной коммуникативной компетенции учащихся в условиях 

ограниченного учебного времени. Одним из возможных направлений 

решения данной проблемы выступает интеграция иностранного языка с 

содержанием других учебных дисциплин.  

Под самой интеграцией понимается образовательный метод, 

известный как CLIL, при котором изучение предмета или его части 

осуществляется на иностранном языке. В процессе обучения 

одновременно осваивается содержание неязыковой дисциплины (к 

примеру, истории) и развиваются навыки владения иностранным языком. 

Ключевая особенность состоит в том, что «английский язык выступает не 

целью, а средством обучения» [Игнатова 2023]. В более широком 

контексте, иностранный язык выступает не просто как объект изучения, а 

как инструмент общения, получения новой информации, выражения 

собственных идей и расширения социокультурного кругозора учащегося. 

«Сам термин «предметно-языковое интегрированное обучение 

(CLIL)» был введен еще в 1994 г. в зарубежной методике. Четыре 

основных концепта, положенные в основу данного обучения, были 

предложены в 1999 г. Д. Койл. К ним относились содержание (content), 

коммуникация (communication), познавательная деятельность (cognition) и 

культура (culture). Последний концепт часто ассоциировался и иногда 

заменялся на сообщество (community), также имеющееся общие 

культурные ценности» [Щукина 2022]. В настоящее время в условиях 

общеобразовательной школы полноценная реализация СLIL затруднена, 

однако элементы рассматриваемого подхода могут быть эффективно и 

гармонично встроены в ткань урока. И в свете этого особый интерес 

представляет рассмотрение практических способов его реализации.  

Прежде всего стоит учитывать, что «при подготовке материала к 

уроку на основе CLIL технологии, необходимо принимать во внимание 

возраст обучающихся, учитывать их уровень владения языком и 

готовность воспринимать учебный материал на иностранном языке. 

Учитывая основные принципы методики предметно-языкового 

интегрирования, педагогу следует подготовить такой материал, при 

котором обучающиеся будут использовать и все виды речевой 

деятельности» [Казеева 2019].  

Реальная деятельность в течение урока может включать в себя работу 

с терминологией на английском языке, работу с источниками, различные 

задания на понимание, включающие в себя как базовое понимание, так и 

глубокое понимание иноязычного текста с последующей его 
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трансформацией. Под глубоким пониманием иноязычного текста мы 

имеем в виду «способность учащихся ставить вопрос и формулировать 

проблему при обсуждении материалов, а также обмениваться 

информацией и мнениями в устной и письменной форме по поводу 

изучаемых исторических событий, эпох и персоналий» [Щукина 2022].  

Впрочем, основой для интегрированного урока истории все же 

выступает оригинальный текст исторического источника или аутентичная 

аудиозапись. На данном этапе подготовки урока учитель адаптирует 

структуру изучаемого текста. «При работе с аутентичным текстом 

необходима структурная маркировка текста. Это могут быть заголовки и 

подзаголовки, абзацы и нумерация строк. Для визуализации прочитанного 

в тексте должны быть иллюстрации» [Казеева 2019]. Кроме того, 

подготовка интегрированного урока требует согласованных действий 

учителя истории и английского языка. Такое взаимодействие дает 

возможность связать содержание исторического материала с лексическими 

и грамматическими темами, которые изучаются на занятиях по 

иностранному языку, и тем самым усилить возможность их усвоения. В 

этой связи на уроках истории видится уместным обращение к учебнику 

английского языка. Например, для актуализации необходимого словарного 

запаса или повторения грамматических явлений, необходимых для 

обсуждения изучаемого материала. 

В качестве примера рассмотрим первую часть единого учебника 

истории для 10 класса. В ней подробно представлены ключевые события 

мировой истории XX века, что открывает возможности для применения 

предметно-языковой интеграции. В четвертом параграфе, посвященном 

формированию Версальско-Вашингтонской системы международных 

отношений, авторы учебника предлагают следующий вопрос: в чем 

сходство «14 пунктов» В. Вильсона и ленинского Декрета о мире? 

[Мединский 2023]. Для ответа на данный вопрос обратимся к заранее 

подготовленной сравнительной таблице:  

 
Рис. Пример возможного задания (Fig. An example of a possible task) 
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Основная трудность для учащихся связана не столько с наличием 

лексики повышенной сложности (например, covenants, proceed), сколько с 

необходимостью ее осмысления в контексте аутентичного исторического 

материала. Эти слова, как правило, не входят в обязательный лексический 

минимум уровня A2–B1, поэтому даже при знании их словарных значений 

учащиеся нередко испытывают затруднения при понимании их смысла в 

тексте и последующем использовании в речи. Поэтому на начальном этапе 

учитель дает упрощенное объяснение значений незнакомых английских 

слов. В методологии CLIL это участие преподавателя называется 

«scaffolding», т. е. «особый вид помощи, при которой учитель временно 

помогает учащимся, пока они выполняют различные задачи, чтобы в 

будущем они могли работать самостоятельно» [Миронова 2021]. 

Далее учащимся предлагается выполнить задания, нацеленные на 

работу с иноязычным текстом.  

Vocabulary 

1. Match the highlighted words with their meanings: covenants, proceed, 

guarantees, independence, integrity 

a) being free, not controlled by other countries 

b) promises 

c) to continue 

d) something that makes you feel safe or sure 

e) being whole, not divided  

Reading 

2. Look at the extracts from the table. What do you think these texts are 

about? Who are the authors? 

Speaking 

3. Answer the questions: 

What kind of diplomacy is proposed in Wilson’s text? 

What is Lenin’s position on secret treaties? 

What is the main goal of the “general association of nations”? 

What ideas are similar in both texts? 

Writing 

4. Answer the question in 4–5 sentences: 

What is the main similarity between Wilson’s “Fourteen Points” and 

Lenin’s Decree on Peace? 

Такой формат заданий, с одной стороны, опирается на уже знакомую 

учащимся модель работы с учебником Spotlight, а с другой – помогает им 

глубже разобраться в историческом материале и одновременно развивать 

навыки иноязычного общения. 

Следует отметить, что «изучение предметов через английский 

становится все более распространенным явлением и реализуется через 

учебные программы начального, среднего и высшего профессионального 
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образования с использованием CLIL технологии. По мере расширения 

понимания передовой практики эффективного преподавания и изучения 

языков, произойдут качественные изменения в классах. Это окажет 

положительное влияние на преподавание английского языка и внедрение 

CLIL технологии» [Миронова 2021]. Практика преподавания 

свидетельствует о том, что интеграция способствует усвоению 

предметного материал. При этом учащиеся не просто изучают язык, но и 

начинают воспринимать его как средство решения реальных задач, что 

повышает их мотивацию. 

Что же касается самого учителя, то несомненно, интегрированное 

обучение ставит перед педагогом массу задач, требующих интеграции 

предметного содержания и языка на каждом занятии», что неминуемо 

влечет за собой необходимость специально планировать интегрированный 

урок, применяя особые компетенции [Сергеева 2019]. 

Таким образом, несмотря на ряд методических и организационных 

сложностей, элементы предметно-языковой интеграции могут находить 

применение в практике общеобразовательной школы, в том числе при 

среднем уровне владения иностранным языком у учащихся. 
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Формирование коммуникативных универсальных  

учебных действий младших школьников  

в системе внеурочных занятий «Разговоры о важном» 
 
Аннотация: В данной статье рассматривается проблема развития 

коммуникативного потенциала учащихся начальных классов в современных 

образовательных условиях. Анализируется роль цикла внеурочных занятий «Разговоры 

о важном» как эффективного инструмента формирования речевой культуры и навыков 

социального взаимодействия. В работе доказывается, что интеграция риторических 

приемов в обсуждение ценностно-ориентированных тем способствует достижению 

высоких образовательных результатов, подтвержденных успехами учащихся на 

региональном уровне. 

Ключевые слова: начальное общее образование, коммуникативные УУД, 

Разговоры о важном, риторика, речевое развитие, внеурочная деятельность. 

 

Актуальность формирования коммуникативных универсальных 

учебных действий (УУД) у младших школьников обусловлена вызовами 

современного информационного общества. Умение конструктивно вести 

диалог, аргументировать свою позицию и эмпатично слушать собеседника 

становится базовым навыком социализации [Асмолов 2014, с. 45]. В этом 

контексте цикл внеурочных занятий «Разговоры о важном» открывает 

перед педагогом широкие возможности для трансформации стандартного 

учебного процесса в живое пространство коммуникации [Риторика в 

начальной школе 1993; Цукерман 1993].  

Именно ценностное содержание этих бесед становится катализатором 

для развития инициативной и осознанной речи ребенка [Лубневская 2022, 

с. 14]. Методическая копилка учителя должна базироваться на принципе 

субъект-субъектного взаимодействия, где педагог должен выступать не в 

роли единственного источника истины, а в роли модератора дискуссии. 

Для формирования устойчивых коммуникативных навыков на занятиях 

«Разговоры о важном» можно использовать специфические приемы, 

адаптированные под возрастные особенности учащихся начальной школы. 

Продемонстрируем пример части урока (регионального компонента) 

по теме: «Воронеж – город-волшебник и его театры» 

1. Загадка для начала (Интрига) 

Учитель: «Ребята, представьте: в нашем городе есть дом, где оживают 

куклы, а взрослые на пару часов становятся детьми. Знаете, что это за 

место?» 

 - Театр!  
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2. История про «Первый блин не комом» 

Учитель: «Давным-давно в Воронежском крае обычные крестьяне, 

которые днем работали в поле, решили… стать актерами! Они построили 

самый первый в России народный театр в селе. Представляете, как это 

круто? Наш край научил всю страну, что выступать на сцене может 

каждый, у кого доброе сердце и талант». 

3. Главный герой – Театр «Шут» (Юбилей) 

Учитель: «А теперь – секрет! В октябре нашему любимому театру 

кукол исполнится 100 лет. Это как если бы вашей прапрабабушке 

исполнилось сто, но она всё также любит играть в куклы! 

Там работал настоящий “волшебник” – Валерий Вольховский. Он 

сделал так, что воронежские куклы стали знамениты на весь мир. Когда 

будете проходить мимо здания-замка с часами, знайте: за этими стенами 

уже целый век живет сказка». 

4. Игра «Оживи предмет» 

Учитель: «Раз мы в Воронеже – театральной столице, давайте 

попробуем сами стать актерами. Возьмите в руки любой предмет (ручку, 

ластик, линейку). Представьте, что это живой человечек. 

Учитель: «Что такое опера?» 

- Опера – это спектакль, где артисты не говорят, а только поют.  

Учитель: «Что такое балет?» 

- Балет – это тоже спектакль, но артисты в нем не говорят, не поют, а 

только танцуют.  

Учитель: «Почему драматический театр называют разговорным?»  

- Спектакль в драматическом театре основывается на литературном 

произведении. 

Учитель: «Кому поставлен памятник перед театром кукол?  

- Памятник Биму, литературному герою книги «Белый Бим Черное 

ухо», написанной воронежским писателем Г. Троепольским.  

Учитель: «Какие представления показывают в кукольном театре для 

детей?» 

- «Каштанка» (А.П. Чехов), «Морозко» (Г. Шуринова), «Волшебная 

лампа Алладина» (Н. Герний), «Золушка» (Е. Шварц), «Винни-Пух и всё-

всё-всё…» (А. Милн) и др.  

Учитель: «Что такое афиша?»  

- Афиша – это объявление о театральных представлениях, концертах. 

Считаем, что первым этапом формирования навыков является 

создание «безопасного коммуникативного пространства». Например, при 

обсуждении темы «Традиционные семейные ценности» мы используем 

прием «Круг доверия». Каждый маленький оратор получает возможность 

высказать свое мнение, опираясь на личный опыт, что снимает речевые 

барьеры и страх перед аудиторией. Важным элементом здесь является 

установка на активное слушание: дети учатся не перебивать товарища, а 
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дополнять его высказывание, используя фразы-связки: «Я согласен с 

мнением…, и хочу добавить…» или «Моя точка зрения отличается, потому 

что…».  

На наш взгляд, вторым значимым аспектом является использование 

игровых технологий и ролевого моделирования.  

В рамках тем, посвященных выдающимся деятелям науки и культуры, 

мы используем прием «Интервью с героем». Ученики, примеряя на себя 

роли журналистов и исторических личностей, отрабатывают навыки 

постановки уточняющих вопросов и лаконичных ответов. Это не только 

обогащает словарный запас, но и учит соблюдению норм речевого этикета 

в различных коммуникативных ситуациях.  

Был проведен классный час: «Как понять друг друга?», на котором мы 

с ребятами обсуждали, почему важно уметь слушать и понимать близких, 

говорить о сложных вещах и сохранять доверие». Ребята 

продемонстрировали по данной теме видеосюжеты, которые они создали 

сами. На занятии ребята разбирали реальные жизненные ситуации, 

учились находить общий язык. Патриотизм, социальная солидарность, 

гражданственность, семья, труд и творчество, наука, ценность знания, 

искусство и литература, отношение к природе – это далеко не полный 

список того, что волнует современного младшего школьника цифровой 

эпохи.   

Эффективность описанных подходов подтверждается объективными 

показателями успешности моих обучающихся. Системная работа по 

методике формирования коммуникативных навыков в рамках «Разговоров 

о важном» позволяет учителю подготовить учащихся к конкурентной 

среде [Асмолов 2014]. Ярким доказательством результативности является 

тот факт, что многие мои воспитанники являются призерами региональных 

фестивалей риторики, к примеру, победы на XXV Региональном фестивале 

риторики для школьников имени профессора И.А. Стернина.  Мои ученики 

достойно выступили, продемонстрировали высокое мастерство слова и 

артистизм: 2 место – Салтанова София, 3 место – Николаев Александр. 

Выступление на таком статусном конкурсе требовало не только грамотной 

речи, но и смелости, умения держать аудиторию и уверенности в себе. 

Несмотря на юный возраст, София и Александр достойно представили 

лицей среди лучших участников региона. Успех на фестивале такого 

уровня свидетельствует о том, что коммуникативные навыки детей 

перешли из разряда теоретических знаний в разряд устойчивых 

компетенций. Участники демонстрируют высокую логику изложения, 

умение работать с аудиторией и быстро ориентироваться в условиях 

спонтанного речевого взаимодействия. Таким образом, внеурочная 

деятельность становится фундаментом для профессионального 

ораторского старта уже в начальной школе. 
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Подводя итог, следует отметить, что формирование коммуникативных 

универсальных учебных действий на занятиях «Разговоры о важном» под   

руководством учителя представляет собой целостную систему, 

объединяющую воспитание ценностей и развитие речевого мастерства 

[Разговоры о важном 2023]. Интеграция риторических упражнений в 

структуру бесед о значимых событиях истории и культуры России 

позволяет младшим школьникам не только успешно осваивать 

образовательную программу, но и становиться лидерами в региональном 

олимпиадном и конкурсном движении. Наш опыт доказывает на практике, 

что, когда разговор действительно важен для ребенка, его речь становится 

инструментом личностного роста и социального признания. 
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Предмет «Индивидуальный проект» уже в течение нескольких лет 

является обязательным в 10 классе. Учащиеся в течение года 

подготавливают проект с обязательной защитой.  

Важнейшим этапом работы над проектом является выбор и 

формулировка темы. Обычно с выбором темы проекта по информатике, 

биологии, физики и химии не возникает трудностей. Все названные 

предметы предполагают проведение экспериментов, и на основе этого 

создается определенный продукт. Однако при выборе проектной темы по 

гуманитарным предметам довольно часто смешиваются исследовательские 

реферативные и проектные темы. 

Проект – это прежде всего замысел, составление плана, 

последовательное выполнение четко определенных шагов для получения 

результата.  

Поэтому сложился определенный алгоритм создания проекта: 

1) определение проблемы исследования;  
2) проектирование, последовательность действий (изучить проблему, 

собрать нужные сведения для реализации проекта и т. д.); 

3) поиск информации (проведение опроса, изучение литературы); 
4) создание проектного продукта; 
5) презентация проектного продукта. 
Исследование предполагает процесс выработки новых знаний, поиск 

истины.  

При написании реферата на основе нескольких источников работы 

используются следующие приемы: 

а) предоставить точки зрения разных авторов; 

б) сравнить отмеченные точки зрения (найти сходство, различие); 

в) высказать свое собственное мнение, подтвердив необходимыми 

фактами, примерами, аргументами. 

Примерная схема содержания реферата: 

Вступление (введение) – включает постановку цели и задач 

исследования, определение предмета и материала исследования  

Основная часть – содержит формулировку тезисов (Т) с их 

аргументацией (А) 

Т1 → А1 + А2 + А3  

Т2  → А1 + А2 + А3 

Т3 → А1 + А2 + А3  

Сравнение Т1 и Т2 и Т3 … 

а) сходство; б) различие 

Вывод (заключение) 

Реферативные работы, предполагают раскрытие темы на основе 

нескольких научных (литературных) источников, предполагают 

выполнение задачи сбора и представления максимально полной 

информации по избранной теме, например, «Кто он, герой нашего 



174 
 

времени?», «Какие способы сохранения мира использует современное 

человечество?», «Каковы современные представления о проблеме 

озоновых дыр?».  

Особенностью таких работ является прежде всего неопределенность 

результата, который могут дать исследования, например, «Влияет ли 

искусство на формирование нравственности?», «Что определяет поступки 

героев литературного произведения?», «В чем заключаются особенности 

геологической истории реки Хопер?» и др. 

Проектные работы связаны с планированием, достижением и 

описанием определенного результата (построением установки, 

нахождением какого-либо объекта и т. д.). Пример тем: «Создание словаря 

современного компьютерного сленга», «Каковы различия представлений 

моих сверстников о гражданском обществе в зависимости от их 

социальной активности?». 

При выборе проектных тем нередко происходит смешение широких и 

конкретных тем. Например,  

- широкая тема «Искусство в жизни человека» и более конкретная 

тема «Как музыка (живопись, театр) может влиять на формирование 

нравственных ценностей подростка?»: 

- широкая тема «Кумиры молодежи» и более конкретная тема «Как 

время определяет характер молодежных кумиров?»; 

- широкая тема «Эффективность развития ресторанного бизнеса на 

примере сети ресторанов» и более конкретная тема «Разработка концепции 

современного ресторана»; 

- широкая тема «Образ Петербурга в произведениях Гоголя, Пушкина, 

Достоевского» и более конкретная тема «Путешествие по Петербургу 

вместе с Гоголем, Пушкиным, Достоевским»; 

- широкая тема «Здоровое питание» и более конкретная тема 

«Быстрый и полезный завтрак для подростка». 

К сожалению, в учебниках истории и обществознания зачастую 

предлагают для проекта широкие реферативные темы, и задача 

преподавателя помочь сформулировать конкретнее заданную тему. 

Например, в учебнике обществознания можно встретить такие темы: 

«Смертная казнь», «Права и обязанности школьников», «Финансовая 

грамотность школьников», «Международные и мировые языки», «Библия в 

мировой литературе», «Традиции русской армии», «Национальный вопрос 

в России». 

Существуют определенные различия при защите реферата и проекта. 

При защите реферата акцентируется внимание на анализ разных точек 

зрения на данную проблему: В статье рассматриваются..., Автор 

обращает внимание на …, Далее автор анализирует, отмечает, 

исследует... Наконец автор приходит к выводу (считает, что) … 
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При защите проекта автор рассказывает о своих шагах к реализации 

своего проекта: Выбранная тема является актуальной, потому что... 

Таким образом, цель моего проекта – ... Для достижения поставленной 

цели мне потребовалось решить следующие задачи..., изучить источники 

(краткая характеристика источников информации), провести опрос, 

поставить опыты… В результате мне удалось создать, собрать, 

систематизировать, определить, подготовить, проанализировать, 

составить рекомендации... 

Таким образом, от правильного выбора и формулировки темы зависит 

успех всей работы. И именно от учителя зависит, насколько успешно 

защитит ученик свой проект. Именно учитель должен помочь ученику 

определить тему проектной работы, отобрать материал, продумать и 

проанализировать с точки зрения требований проектной деятельности. 
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Тематика общения старшеклассников  
 
Аннотация: В статье представлены результаты сравнительного исследования 

тематики общения старшеклассников (9–11 классы) на основе данных 2006 и 2026 гг. 

Выявлены ключевые изменения: смещение фокуса на учебно-профессиональные темы, 

рост коммуникативной закрытости с родителями и трудности в спонтанном общении. 

Сделаны выводы о влиянии цифровой среды на речевое поведение подростков. 

Предложены практические рекомендации для педагогов и психологов по организации 

эффективной коммуникации и воспитательной работы с учетом актуальных тем и 

рисков. 

Ключевые слова: старшеклассники, тематика общения, коммуникативное 

поведение, цифровая среда. 

 

Общение старшеклассников сегодня формируется под влиянием двух 

сил: психологических задач возраста (самоопределение, сепарация от 

родителей, поиск близких отношений) и цифровой среды, ставшей 

неотъемлемой частью жизни [Кон 1989; Психология общения 2011]. В 

работе изучается, о чем говорят подростки 15–18 лет с разными 

собеседниками и как изменилась тематика общения за 20 лет. 

Цель исследования – комплексное изучение тематики общения 

старшеклассников с учетом возраста, адресата и цифровых практик. 
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Объект исследования – тематика общения учащихся 9–11 классов, 

предмет исследования – особенности общения в зависимости от адресата 

(взрослые, родители, сверстники). 

Гипотеза: в реальном общении доминируют темы эмоциональной 

поддержки, совместных активностей, учебы и будущего. 

Методы исследования: теоретический анализ, анкетирование 

(161 учащийся гимназии №19 г. Липецка, 2026 г.), сравнительный анализ с 

данными 2006 г. [Батракова 2006, с. 35-36]. 

Актуальность работы обусловлена тем, что коммуникативное 

пространство подростков сегодня быстро меняется. Цифровая среда 

(социальные сети и мессенджеры) стала неотъемлемой частью общения и 

формирует новые темы, формы и нормы коммуникации. Поэтому изучение 

тематики общения позволяет лучше понять ценности, интересы и 

особенности социализации современного поколения. 

Была разработана анонимная анкета, содержащая следующие опросы: 

I. Какие темы Вы чаще всего обсуждаете: 

1) с незнакомым человеком: а) старше Вас; б) ровесником; в) моложе 

Вас. 

2) с друзьями: а) девочками; б) мальчиками; 

3) с родителями; 

4) с родственниками; 

5) с учителями; 

6) со знакомыми детьми. 

II. Какие темы являются «закрытыми в общении: 

1) с незнакомым человеком: а) старше Вас; б) ровесником; в) моложе 

Вас. 

2) с друзьями: а) девочками; б) мальчиками; 

3) с родителями; 

4) с родственниками; 

5) с учителями; 

6) со знакомыми детьми. 

Перейдем к результатам исследования 2026 г. В общении с 

незнакомыми людьми 22% старшеклассников отмечают, что им вообще 

не о чем говорить. Если разговор происходит, то чаще всего он касается 

учебы (20%) либо общих тем. В общении с родителями на первом месте 

находится тема учебы и будущего (43%). При этом 39% подростков 

отмечают, что могут обсуждать любые темы. С учителями общение в 

основном ограничено учебой (82% ответов). 

В общении с младшими детьми преобладают темы развлечений – 

мультфильмы, игры и общие темы, интересные ребенку. Со сверстниками 

картина иная: здесь общение максимально разнообразное: 47% 

респондентов отмечают, что обсуждают любые темы, 27% – учебу, 17% – 

спорт, 12% – отношения, 11% – игры. Это подтверждает, что именно 
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общение со сверстниками является наиболее свободным. Однако 14% 

респондентов указали на отсутствие тем для общения со сверстниками. 

В смешанных компаниях доминируют общие интересы и школьные 

дела. Были выявлены и гендерные различия. Юноши чаще обсуждают 

игры, спорт и жизненные ситуации. У девушек более широкий круг тем: от 

учебы до личных отношений. Это говорит о гендерных различиях 

коммуникативных интересов и стратегий общения. 

Девушки общаются между собой чаще всего на любые темы (около 

50%). Основными темами общения друг с другом являются учеба (27%), 

обсуждения и отношения с юношами (20%), спорт, достижения (16%).  

50% юношей ответили, что общаются друг с другом на любые темы. 

Часто обсуждаемые темы – игры (18%) и спорт (16%). Также юноши 

обсуждают жизнь (10%). 7% опрошенных ответили, что нет тем для 

обсуждения. 

Особое внимание было уделено так называемым «закрытым» темам. 

В общении с учителями и незнакомыми взрослыми личная жизнь 

является табу для 73% подростков. С родителями ситуация также 

показательная: 47% не обсуждают с ними личную жизнь. 

Даже в кругу сверстников сохраняется определенная закрытость. 

42% старшеклассников не обсуждают личные переживания, а часть 

общения ограничивается учебными темами. С детьми также не 

затрагиваются сложные и личные вопросы. 

Гендерные табу тоже выражены достаточно ярко. 35% девушек не 

обсуждают многие темы с юношами, кроме учебы. 52% юношей, в свою 

очередь, не обсуждают личные проблемы с девушками. Это показывает, 

что даже внутри близкого круга общение остается избирательным. 

Сравнение данных 2006 и 2026 гг. позволило выявить важные 

изменения, которые говорят о серьезных переменах в том, как общаются 

старшеклассники за последние двадцать лет. 

1. Зафиксировано смещение фокуса общения в семье и школе в 

сторону большей деловитости и практичности. Если в 2006 г. в разговорах 

с родителями часто звучали бытовые и приятные темы (например, 

«подарки»), то в 2026 г. на первом месте – обсуждение учебы, экзаменов и 

поступления (43%). Это говорит о том, что разговоры дома все чаще 

сводятся к планированию будущего и контролю успеваемости, а не к 

простому общению. 

2. Выявлено увеличение числа «закрытых» тем и рост дистанции в 

общении. Самым заметным сигналом стал тот факт, что 47% современных 

старшеклассников не обсуждают с родителями свою личную жизнь и то, 

что их по-настоящему волнует. Похожая картина и с незнакомыми 

людьми: 22% опрошенных честно признались, что им просто не о чем 

говорить с посторонними (Таблица 1).  

  



178 
 

Таблица 1 

Изменения в общении на «запретные» темы 
Собеседник «Запретные» 

темы в 2006 году 

«Запретные» темы в 

2026 году 

Изменения 

С учителями личная жизнь,  

секс,  

подробности о 

семье 

личная жизнь (73%); 

не обсуждают вообще 

ничего личного (24%) 

дистанция стала еще 

больше, доверия 

меньше 

С родителями интимная жизнь личная жизнь и 

интимные темы (47%) 

почти 50% подростков 

не говорят с 

родителями о том, что 

их по-настоящему 

волнует 

Со 

сверстниками 

проблемы в семье 

(45% не 

обсуждали) 

свои глубокие 

переживания (42%); 

общение чаще всего 

сводится только к 

учебе 

даже в кругу друзей 

подростки остаются 

довольно закрытыми 

 

Скорее всего, это связано с привычкой к переписке в мессенджерах, 

где всегда есть время подумать над ответом, из-за чего живое и спонтанное 

общение вызывает больше неловкости. 

3. Произошла смена интересов юношей и девушек. Среди девушек 

темы моды и красоты уступили место более широкому кругу интересов и 

учебе. В общении юношей прочно закрепилась тема компьютерных игр 

(18%), которая двадцать лет назад не считалась значимым поводом для 

общения. Это подчеркивает, насколько сильно цифровой мир влияет на 

увлечения и разговоры современных подростков. 

Таким образом, полученные данные подтверждают, что современный 

старшеклассник в живом общении стал более избирательным. С учителями 

и родителями он часто говорит о делах и учебе, оставляя самые личные и 

эмоциональные темы для узкого круга близких друзей. При этом многие 

испытывают трудности в общении с незнакомыми людьми. 

Практическая значимость работы заключается в том, что выявленные 

тенденции (рост закрытости с родителями, трудности светского общения, 

доминирование темы ЕГЭ) могут быть использованы педагогами и 

психологами гимназии для корректировки воспитательной работы и 

выстраивания более доверительного диалога с учащимися. Понимание 

того, что современный подросток остро нуждается не столько в нотациях 

об учебе, сколько в безопасном пространстве для обсуждения личных и 

«запретных» тем, является ключом к профилактике коммуникативных 

рисков и гармонизации детско-родительских и педагогических отношений 

в эпоху цифровой трансформации общения. 
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Концепт «судьба» в представлении старшеклассников 
 
Аннотация: В статье представлены результаты эмпирического исследования 

представлений о судьбе у старшеклассников 9–11 классов. На основе анкетирования 

анализируются три аспекта: определения судьбы, спонтанные ассоциации со словом 

«судьба» и эмоциональное отношение к этому понятию. Выявлена четкая возрастная 

динамика: в 9 классе доминирует метафора «жизненного пути» (особенно у 

мальчиков), в 10 классе – «случайность» у мальчиков и «предопределенность» у 

девочек, в 11 классе ответы упрощаются до отождествления судьбы с жизнью. 

Установлены устойчивые гендерные различия: мальчики чаще воспринимают судьбу 

как вызов, путь или результат своих действий, девочки – как стечение обстоятельств, 

внешнюю силу и предопределенность. Пик фатализма зафиксирован у девочек 

10 класса (58%). Показана связь между представлениями о судьбе и готовностью к 

планированию жизни: активные установки коррелируют с наличием четких жизненных 

планов, фаталистические – с пассивностью.  

Ключевые слова: судьба, старшеклассники, фатализм, планирование, 

рекомендации. 

 

Цель данного исследования – выявить и проанализировать особенности 

понимания слова «судьба» старшеклассниками, определить, как эти 

представления влияют на их отношение к планированию собственного 

будущего. 

Методы исследования: анализ теоретической литературы, 

анкетирование (опрос), сравнительный анализ, обобщение и интерпретация 

полученных данных. 

Проблема понимания судьбы – один из ключевых экзистенциальных 

вопросов, особенно актуальных в старшем школьном возрасте, когда 

формируется мировоззрение и происходит жизненное самоопределение 

[Козлов 2023; Лакофф 2004; Самсоненко 2019; Шилова 2024]. 
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В данном исследовании изучалось, как старшеклассники определяют 

судьбу, какие образы и эмоции у них возникают при этом, а также как их 

представления связаны с готовностью планировать будущее. 

Выборка составила 136 учащихся 9–11 классов гимназии №19 

г. Липецка. Использовался метод анкетирования с открытыми вопросами: 

1. Дайте определению слову: Судьба – это… 

2. Какие первые ассоциации у вас возникают при слове «судьба»? 

3. Какие эмоции, чувства, состояния у вас вызывает слово «судьба»? 

Анализ полученных ответов показывает следующее. 

1. Определение судьбы (Судьба – это…) 

Мальчики 9 класс (32 чел.): 50% – «жизненный путь», 16% – 

«Бог / предопределение», 12% – «стечение обстоятельств», 10% – 

«общение», по 6% – «эмоции», «скепсис». 

Девочки 9 класс (37 чел.): 32% – «стечение обстоятельств, не зависит 

от тебя», 24% – «жизненный путь», 14% – «случайность / везение», по 8% 

– «будущее», «скепсис», 5% – «судьба как выбор», по 3% – «любовь и 

надежда», «преграды и решения», «участь». 

Мальчики 10 класс (22 чел.): 46% – «случайность», 32% – 

«жизненный путь», 14% – «скепсис», 8% – «предопределенность». 

Девочки 10 класс (24 чел.): 58% – «предопределенность» (неизбежная 

череда событий, предначертано), 18% – «жизненный путь / будущее», по 

8% – «свобода / выбор», «знаки / подсказки», по 4% – «скепсис», 

«саморазвитие».  

Мальчики 11 класс (11 чел.): 64% – «жизнь / будущее / события», 18% 

– «случайность», по 9% – «связь с другими», «сложный комплекс 

(воспитание + образование + удача)». 

Девочки 11 класс (20 чел.): 40% – «внешняя сила» (не зависит от нас, 

Бог, непредотвратимое событие), 20% – «жизнь / события», по 10% – 

«случайные встречи», «результат твоих действий», «предназначение», по 

5% – «знак», «судьба». 

Анализ полученных ответов показывает, что мальчики активнее (путь, 

вызов) или ситуативнее (случайность), девочки – фаталистичнее (стечение, 

предопределенность, внешняя сила). Пик фатализма – у девочек 10 класса 

(58%). 

2. Ассоциации со стимулом «судьба»  

Мальчики 9 класс (28 ответов): 32% – «будущее / жизнь», 29% – 

«неизбежность», по 14% – «ничего / скепсис», «конкретные 

ситуации / люди (близкие, деньги, учеба)», 7% – «другое (интерес, 

события)», 4% – «остальное (единичные ответы)». 

Девочки 9 класс (40 ответов): 25% – «будущее / жизнь», 18% – 

«неизбежность», по 13% – «эмоции», «личные качества / действия», 

«пустота / скепсис», 8% – случайность / неожиданность», по 5% – 

«природные образы (лес, океан)», «другое (человек, судьба)». 
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Мальчики 10 класс (41 ответ): 36% – «будущее / жизнь», 22% – 

«неизбежность», по 10% – «конкретные сферы» (деньги, спорт, работа), 

«другое (предназначение, Бог, тайна, счастье)», 7% – «негативные исходы 

(неудача)», по 5% – «скепсис/отсутствие ассоциаций», «удача / 

случайность», «активная позиция». 

Девочки 10 класс (51 ответ): 22% – «неизбежность», 18% – 

«будущее / жизнь», 16% – «мистика» (космос, колдун, карты, знаки), 10% – 

позитивное / хорошее», 8% – «скепсис / негатив», 6% – «случай / удача», 

по 4% – «связь с другими», «путь / дорога», «предметные образы (книга, 

белый цвет)». 

Мальчики 11 класс (21 ответ): 28% – «будущее / путь», 19% – 

«позитивные эмоции» (спокойствие, успех, любовь), по 14% – 

«неизбежность», «негативные исходы», 10% – «гадалки / Бог», по 5% – 

«удача / случайность», «неизвестность», «ничего». 

Девочки 11 класс (41 ответ): 22% – «позитивные эмоции», 19% – 

«любовь», 19% – «жизнь / будущее», 17% – «фатализм / негатив», 12% – 

«природные / абстрактные образы», 7% – «Бог», 5% – «удача / 

случайность». 

Анализ полученных ответов показывает, что у мальчиков ассоциации 

приземленнее (будущее, неизбежность, деньги, спорт), у девочек – 

эмоциональнее и мистичнее (любовь, космос, карты). К 11 классу у 

девочек мистика сменяется романтикой и позитивом. 

3. Эмоциональное отношение к судьбе  

Мальчики 9 класс (31 ответ): 35% – «смирение», 23% – «страх», 16% – 

«надежда», 13% – «вызов», 10% – «не думали», 3% – «другое». 

Девочки 9 класс (32 упоминания): 44% – «надежда / позитив», 25% – 

«смирение», 18% – «страх», 10% – «вызов», 3% – «другое». 

Мальчики 10 класс (48 ответов): 33% – «вызов», 25% – «надежда», 

17% – «смирение», 13% – «страх», 4% – «отрицание / безразличие», 8% – 

«другое». 

Девочки 10 класс (55 ответов): 35% – «надежда», 27% – «смирение», 

20% – «страх», 15% – «вызов», 3% – «другое». 

Мальчики 11 класс (24 ответа): 29% – «смирение», 25% – «вызов», 

21% – «надежда», 17% – «страх», 8% – «другое». 

Девочки 11 класс (58 ответов): 40% – «надежда / позитив», 36% – 

«фатализм / негатив», 10% – «вызов», 5% – «любовь», 9% – «другое». 

Анализ полученных ответов показывает, что мальчики проходят путь 

от страха и смирения (9 класс) через вызов (10 класс) к сбалансированному 

принятию (11 класс). Девочки на всех этапах сохраняют надежду как 

доминанту, но с высоким уровнем фатализма и тревоги. 

4. Связь с планированием жизни 

Анализ ответов показал: старшеклассники с активными 

представлениями о судьбе («путь», «вызов», «результат действий») чаще 
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имеют четкие жизненные планы и верят в эффективность своих усилий. 

Фаталисты («предопределенность», «внешняя сила») реже планируют 

будущее, чаще полагаются на «авось». Признание случайности занимает 

промежуточную позицию: такие подростки планируют, но допускают роль 

везения. 

Подведем некоторые итоги. Представления о судьбе у 

старшеклассников закономерно меняются с возрастом и устойчиво 

различаются по полу. Мальчики склонны к активной (путь, вызов) или 

ситуативной (случайность) позиции, девочки – к фаталистической 

(стечение обстоятельств, предопределенность, внешняя сила). 

Эмоционально мальчики эволюционируют от страха к вызову и принятию, 

девочки сохраняют надежду как ведущую эмоцию, но с высоким 

фатализмом. Активные представления связаны с готовностью планировать 

будущее, фаталистические – с пассивностью. 

Практическая рекомендация: в профориентационной и 

воспитательной работе целесообразно обсуждать с подростками тему 

судьбы и свободы выбора, развивать внутренний локус контроля через 

тренинги целеполагания, снижать тревожность (особенно у девочек             

10–11 классов), не снимая с них ответственности за собственную жизнь. 
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Особенности коммуникативного поведения 

старшеклассников в ситуации замечания  
 
Аннотация: Статья посвящена изучению коммуникативного поведения 

старшеклассников в одной из самых сложных коммуникативных ситуаций – ситуации 

замечания. Проведено анкетирование учащихся 9–11 классов. Выборка респондентов 

позволяет проследить как возрастные, так и гендерные различия в реакциях 

старшеклассников. Исследование позволяет использовать полученные данные 

педагогами и родителями для выстраивания более эффективного и конфликтно 

безопасного общения со старшеклассниками. 

Ключевые слова: коммуникативное поведение, старший подростковый возраст 

замечание, ответная реакция. 

 

Старший подростковый возраст – это период активного 

формирования личности, системы ценностей и способов взаимодействия с 

окружающим миром [Андреева 2009; Кон 1989].  

Замечание – это речевой акт (высказывание), направленный на 

указание нарушения социальной нормы и коррекцию поведения адресата. 

Замечание способно вызвать широкий спектр реакций – от спокойного 

принятия до полного игнорирования или открытого раздражения. 

Понимание того, как подростки реагируют на замечания, помогает 

учителям и родителям выстраивать более эффективное общение с ними и 

предупреждать конфликтные ситуации [Шилихина 2025]. 

Цель исследования – изучить особенности коммуникативного 

поведения старшеклассников в ситуации замечания. 

Объектом исследования выступает коммуникативное поведение 

старшеклассников в ситуации замечания, а предметом – конкретные 

реакции старшеклассников на замечания в процессе общения. 

В рамках данного исследования рассматриваются ответы 

старшеклассников в возрасте 15–18 лет, что соответствует периоду 

старшего подросткового возраста и ранней юности.   

Для достижения цели были поставлены четыре задачи: 1) провести 

анализ научной литературы; 2) рассмотреть психологические особенности 

старшего подросткового возраста; 3) провести исследование реакций 

старшеклассников на замечания от оппонентов разных статусов; 4) сделать 

выводы на основе теоретической и практической части работы. 

Была сформулирована следующая гипотеза: большинство 

старшеклассников в ситуации замечания проявляют защитные 

коммуникативные реакции, что обусловлено возрастными особенностями. 



184 
 

В работе использовались три метода: анализ научной литературы, 

анкетирование и наблюдение. 

Термин «коммуникативное поведение» был введен в научный оборот 

в 1989 г. И.А. Стерниным, который определил его как совокупность норм 

и традиций общения определенной группы людей [Стернин 2015]. В 

работе мы опирались на две основные разновидности коммуникативного 

поведения – вербальную, связанную с речевым оформлением общения, и 

невербальную, включающую мимику, жесты и позы собеседников. 

Старший подростковый возраст (11–15 лет) и ранняя юность                    

(15–18 лет) – это период перехода от зависимого детства к 

самостоятельной и ответственной взрослости. Как отмечал 

Л.С. Выготский, главное новообразование этого возраста – личность 

самого подростка [Выготский 1984]. Для него характерны внутренние 

противоречия: с одной стороны, подросток претендует на взрослость, с 

другой – осознает, что не всегда может ее подтвердить. Именно это 

противоречие во многом определяет характер коммуникативных реакций 

представителей данной возрастной группы [Батракова 2006]. 

В толковом словаре С.И. Ожегова слово «замечание» имеет два 

значения. В нашей работе мы опираемся на второе: ЗАМЕЧАНИЕ – 

указание на ошибку, выговор. Таким образом, в контексте исследования 

замечание – это вербальная реакция на нарушение социальной нормы, 

направленная на изменение поведения адресата и способная вызвать у него 

эмоцию стыда. 

В феврале 2026 г. нами было проведено анкетирование 161 учащегося 

9–11 классов МБОУ гимназии №19 им Н.З. Поповичевой г. Липецка. В 

анкетировании приняли участие юноши и девушки каждой возрастной 

параллели, что позволило провести сравнительный анализ данных 

(гендерный и возрастной). 

Респондентам предлагалось ответить на следующий вопрос: Какие 

слова, выражения или жесты вы используете в ситуации замечания со 

стороны шести категорий оппонентов: незнакомых людей (старше, 

ровесник, младше), друзей своего и противоположного пола, родителей, 

родственников, учителей и знакомых детей? 

Мы выделили в отдельный анализ анкеты (их было 47), где 

респондент объединяет ответ на заданные вопросы, т. е. допускает 

одинаковую реакцию в ситуации замечания независимо от статуса 

обращающегося.  

Ответы были проанализированы и разделены на три группы:  

1) уважительные реакции – это те, где респондент извиняется, 

принимает замечание, обещает исправиться: таких ответов оказалось 55%;  

2) нейтральные реакции (игнорирование, молчание) в рамках данного 

исследования рассматриваются как форма защитного поведения, 

направленная на избегание конфликта, – 35%; 
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3) негативные реакции – грубость, отстранение, спор; всего 10%. 

Далее анализировались анкеты, ответы в которых отличались в 

зависимости от статуса и возраста оппонента; всего таких анкет 114. 

 Первая группа оппонентов – незнакомые люди. Большинство 

респондентов склонны принять замечание и извиниться: 70 человек из 114 

отвечают так на замечание от старшего, 69 – от ровесника, 43 – от 

младшего. Самый популярный ответ во всех трех подгруппах – простое 

«извините». Интересно, что чем младше оппонент, тем чаще встречается 

нейтральная реакция – игнорирование. 

Совершенно иная картина – в кругу друзей. Здесь реакции 

приобретают эмпатичную направленность. Обращают на себя внимание 

цитаты из анкет: «прости… и обниму», «сорри, родная», «ну ладно, 

исправлюсь, зай». 74 респондента принимают замечание от подруг и 63 – 

от друзей-юношей. Негативные реакции в данных ситуациях встречались 

редко и составили менее 5%, что свидетельствует о более мягком и 

эмоционально ориентированным взаимодействии в кругу друзей.   

Еще более показательны результаты в общении со значимыми 

взрослыми. 81% ответов в анкетах на замечание со стороны родителей и 

80% ответов на замечание от учителя демонстрируют уважительную 

реакцию. Доля негативных ответов в сторону учителя – менее 2%. Это, на 

наш взгляд, важный показатель культуры общения в гимназии, ученики 

которой составили нашу выборку. 

В ситуации с детьми, как со знакомыми, так и с незнакомыми, чаще 

всего встречается реакция игнорирования. При этом старшеклассники 

умеют контролировать себя даже с оппонентами, чей статус ниже. Часть 

опрошенных девушек допускает реакцию умиления или готовность 

перевести замечание в шутку. 

Отдельно были проанализированы гендерные различия. Девушки, как 

правило, дают более развернутые и эмоциональные ответы, проявляют 

эмпатию в отношении подруг и защитные реакции в общении с юношами. 

Юноши отвечают короче – одно или два слова, чаще используют 

невербальные реакции – кивок, молчание. Интересно также, что число 

уважительных ответов у девушек значительно растет от 9 к 11 классу – это 

говорит об эмоциональной зрелости, которая приходит с возрастом. 

Вернемся к гипотезе. К защитным реакциям мы отнесли 

игнорирование и негативные ответы – в сумме это около 45% анкет. 

Остальные 55% – уважительное принятие замечания. Таким образом, 

гипотеза о том, что большинство старшеклассников проявляют защитные 

реакции в ситуации замечания, не получила полного подтверждения, 

однако значительная доля (45%) демонстрирует защитные формы 

поведения. 

Полученные данные могут косвенно свидетельствовать о 

преобладании демократического стиля взаимодействия со старшими 
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оппонентами, когда значимые взрослые (родители и учителя) объясняют 

мотивы своих требований, применяют власть лишь в крайних случаях, 

ценят и послушание, и независимость, устанавливают понятные правила и 

признают право подростка на собственное мнение. Такой стиль 

способствует воспитанию самостоятельности, проявлению инициативы и 

социальной ответственности. 

Знание внутреннего мира старшеклассника и чуткое отношение к его 

проблемам помогает родителям и учителям формировать его самосознание 

и коммуникативные качества. Это делает изучение подростковых реакций 

на замечание не только научной, но и практически значимой задачей. 

Практическая значимость исследования заключается в возможности 

использования полученных данных педагогами и родителями для 

выстраивания более эффективного и конфликтно безопасного общения со 

старшеклассниками. 
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Особенности коммуникативного поведения 

старшеклассников в ситуации извинения 

 
Аннотация: В статье рассматриваются особенности коммуникативного 

поведения учащихся 15–17 лет в ситуации извинения. На основе анкетирования 

160 старшеклассников анализируются наиболее частотные вербальные и невербальные 
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стратегии, избираемые в зависимости от статуса адресата и гендера. Указываются 

самые распространенные варианты принесения извинений. Выявляются и описываются 

гендерные различия в экспрессивности ситуации извинения и зоны наибольших 

психологических затруднений при его принесении. 

Ключевые слова: коммуникативное поведение, старшеклассники, извинение, 

гендер, речевой этикет. 

 

Актуальность темы обусловлена необходимостью формирования 

уважительного и доброжелательного климата в ученических коллективах. 

Подростковый и юношеский возраст характеризуется высокой 

конфликтогенностью, при этом навык принесения извинений является 

ключевым инструментом восстановления социального равновесия. 

Понимание того, как именно современные старшеклассники реализуют 

интенцию извинения, позволяет педагогам и психологам выстраивать 

более эффективное взаимодействие, предупреждая эскалацию конфликтов 

с учетом возрастных особенностей коммуникантов. 

Цель исследования – изучить особенности коммуникативного 

поведения старшеклассников в ситуации извинений и определить 

доминирующие модели их поведения в зависимости от ситуации и 

гендера. 

Задачи исследования: 1) проанализировать особенности поведения 

подростков в ситуации извинений; 2) провести анкетирование среди 

старшеклассников; 3) выявить зависимость выбора формы извинения от 

статуса адресата и гендера респондента. 

Объект исследования – коммуникативное поведение 

старшеклассников, предмет исследования – вербальные и невербальные 

стратегии извинения учащихся 15–17 лет. 

Гипотеза: предполагается, что большинство старшеклассников в 

ситуации извинения проявляют затруднительные коммуникативные 

реакции либо используют неформальные жаргонные формы, что 

обусловлено возрастными особенностями и различается в зависимости от 

пола и статуса собеседника. 

Исследование проводилось на базе общеобразовательного 

учреждения. В анкетировании приняли участие 160 школьников в возрасте 

от 15 до 17 лет (80 девушек и 80 юношей) МБОУ гимназии №19 им. 

Н.З. Поповичевой г. Липецка.  

Респондентам была предложена анкета, направленная на выявление 

предпочтительных вербальных формул в ситуации извинения перед 

различными категориями лиц (незнакомые люди разного возраста, друзья с 

учетом пола, родители, учителя), а также на определение субъективной 

легкости/трудности извинения и роли невербальных средств общения. 

Старший школьный возраст (ранняя юность) характеризуется 

переходом от подросткового негативизма к более осознанному и 

ответственному общению. По мнению психологов, главным 
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новообразованием этого периода является формирование мировоззрения и 

профессиональное самоопределение, что накладывает отпечаток и на 

коммуникацию [Кон 1989]. 

Укажем коммуникативные особенности старшеклассников [Батракова 

2006; Стернин 2015]: 

1) избирательность в общении: высокая ценность дружеских 

контактов, интимно-личностное общение преобладает над формальным; 

2) стремление к самовыражению: язык насыщается сленгом, 

молодежными неологизмами, заимствованиями из английского языка; это 

способ маркировать свою принадлежность к определенной группе;  

3) осознание статусности: старшеклассники четко разделяют ситуации 

общения «свои» (друзья, одноклассники) и «чужие» (учителя, родители, 

незнакомые взрослые), выбирая разные стратегии поведения. 

Эти особенности напрямую влияют на то, как именно юноши и 

девушки будут приносить извинения. 

В ходе обработки данных анкет выявлены существенные различия в 

выборе стратегий в зависимости от статуса адресата и пола респондента. 

Коммуникация с незнакомыми людьми. Наиболее нормативным 

является общение с адресатом старше по возрасту: абсолютное 

большинство (около 90%) респондентов обоих полов используют форму 

извините, причем 30% девушек добавляют маркер пожалуйста (среди 

юношей этот показатель ниже). При общении с незнакомым ровесником 

формальность снижается: доминирует форма извини (45–50%), у юношей 

появляются неформальные варианты сорян, не хотел, а 20% 

старшеклассников склонны игнорировать необходимость извинений. 

Самый высокий процент отказа от извинений (до 40%) зафиксирован в 

ситуациях с адресатом младше по возрасту. Такого адресата 

старшеклассники воспринимают как лицо с более низким статусом; среди 

тех, кто извиняется, преобладает сниженный регистр (забей, проехали). 

Коммуникация с друзьями. Анализ подтвердил значительные 

гендерные различия. Юноши перед девушками используют 

преимущественно краткие конструкции (прости, я виноват) и лишь в 15% 

случаев добавляют пожалуйста, нередко заменяя вербалику действием. 

Девушки перед юношами, вопреки стереотипу, испытывают затруднения: 

10% предпочитают не извиняться вовсе, однако те, кто извиняется, делают 

это более развернуто, – 60% используют слово пожалуйста с объяснением 

мотивов (я не специально). 

Коммуникация со взрослыми. В общении с родителями сочетаются 

близость и формальность: основными остаются формы извини(те) и 

прости(те), однако типично подростковыми являются фразы-обещания я 

больше так не буду. Девушки (70%) активно используют пожалуйста и 

именно перед родителями испытывают наибольшие психологические 

трудности. В коммуникации с учителями действует жесткая формально-
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статусная модель: абсолютным лидером является формула Извините, 

пожалуйста + Имя Отчество, сленг исключен полностью (0%), при этом 

около 5% учащихся принципиально не извиняются, воспринимая 

признание вины как поражение в борьбе за статус. 

Субъективная оценка и невербальные компоненты. Около 40% 

юношей испытывают затруднения в извинениях в целом; девушкам (80%) 

легко извиняться перед незнакомыми и друзьями, но тяжело перед 

родителями и партнерами. Важную роль играет невербальное поведение: 

40% опрошенных в конфликте с близкими предпочитают тактильный 

контакт словам (объятия, прикосновение к плечу), поскольку физическое 

действие психологически проще и быстрее снимает напряжение. 

Проведенное исследование позволяет сделать некоторые выводы. 

1. Гендерная специфика: девушки более этикетны и вербально 

экспрессивны (частое употребление слова пожалуйста, развернутые 

объяснения), юноши склонны к кратким формам, игнорированию 

извинений перед младшими или замене слов действием. 

2. Ситуативная обусловленность: четко выделяются три регистра 

общения – формально-вежливый (учителя, незнакомые старшие), 

дружески-сниженный (ровесники, выражения типа сорян) и интимно-

личностный (родители, друзья с акцентом на невербальные сигналы). 

3. Затруднения: наибольшие трудности старшеклассники испытывают 

в ситуациях неравенства статусов (перед учителями) или при угрозе 

самооценке (девушки перед юношами). 

4. Гипотеза подтверждена: выявлены затруднительные реакции (отказ 

от извинений перед младшими у 40% респондентов, трудности у 

40% юношей в целом), обусловленные возрастным стремлением к 

сохранению лица и поиском идентичности. 

Таким образом, проведенное исследование подтверждает, что 

коммуникативное поведение старшеклассников в ситуации извинения 

представляет собой сложный феномен на стыке усвоенных этикетных 

норм и особенностей молодежной субкультуры. Полученные данные могут 

быть использованы классными руководителями и школьными 

психологами для медиации конфликтов, организации тренингов общения и 

выстраивания воспитательной работы, направленной на развитие 

эмоционального интеллекта учащихся. 
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ХРОНИКА 
 

Марафон грамотности – 2025 

  

С 8 по 30 сентября 2025 г. в рамках работы Научной школы по 

популяризации русского языка в Воронежском государственном 

университете был организован и проведен второй «Марафон 

грамотности», посвященный Международному дню грамотности, который 

отмечается 8 сентября.  

Организаторами выступили кафедра общего языкознания и 

стилистики и Центр коммуникативных исследований им. профессора 

И.А. Стернина.  

Участниками Марафона грамотности – 2025 стали 1400 студентов 

вузов Воронежа и Воронежской области: 1074 студента 10 факультетов 

Воронежского государственного университета (юридического, 

экономического, филологического, физического, медико-биологического, 

философии и психологии, ПММ, ФКН, ГГиТ, РГФ), 100 студентов 

Борисоглебского филиала ВГУ (организаторы – к.ф.н., доценты Ираида 

Алексеевна Морозова, Вера Николаевна Пугач), 179 курсантов 

Воронежского института ФСИН России (организатор – к.ф.н., доцент, 

заведующий кафедрой русского и иностранных языков Ольга Леонидовна 

Никитина), 36 студентов Воронежского государственного педагогического 

университета (организатор – к.ф.н., старший преподаватель кафедры 

русского языка, современной русской и зарубежной литературы Виктория 

Александровна Молчанова). 

 

 
 

Участникам Марафона грамотности – 2025 предложили достаточно 

трудный диктант, включавший основные орфограммы и пунктограммы 

школьного курса русского языка. Наибольшую трудность вызвало 

написание таких слов, как: десятибалльный, старожилы, ровесник, 

разъяренный, некошеный, бешеный, окрестных рощ, выровнены, 
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сотрясали, приклонять к земле, искусные пловцы, колышущиеся акации. 

Реже студенты делали ошибки в словах: аккуратно, бешеный, 

блистающий, ожог руки (сущ.), как будто, выброшенный, ребячьи. 

Пунктуационные ошибки были связаны с неправильной постановкой 

знаков препинания при обособлении уточняющего члена предложения, 

деепричастного оборота, однородных членов предложения. Вызвало у 

участников затруднение и постановка двоеточия при обобщающем слове в 

предложении с однородными членами предложения. 

 

       

 

                                                          
 

Победителями II Регионального студенческого марафона грамотности 

стали 27 студентов: Елизавета Бабакова (ВГУ, ФКН, 1 курс), Лиана 

Сабетова (ВГУ, ФКН, 1 курс), Алина Беляева (ВГУ, ФКН, 1 курс), Даниил 

Толубаев (ВГУ, ФКН, 1 курс), Кирилл Чуваев (ВГУ, ФКН, 1 курс); Диана 

Бабаева (ВГУ, ГГиТ, 2 курс), Маргарита Надеждина (ВГУ, ГГиТ, 2 курс), 

Мария Брежнева (ВГУ, ГГиТ, 2 курс); Арина Бочарникова (ВГУ, 

экономический факультет, 2 курс), Ксения Куставинова (ВГУ, 
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экономический факультет, 1 курс), Екатерина Энговатова (ВГУ, 

экономический факультет, 1 курс); Анна Криволапова (ВГУ, ПММ, 

1 курс); Вера Цуркина (Борисоглебский филиал ВГУ, 4 курс), Анастасия 

Осина (Борисоглебский филиал ВГУ, 4 курс); Александра Кудрявцева 

(Воронежский институт ФСИН России, 2 курс); Арианна Алавердян 

(ВГПУ). Традиционно самое большое количество победителей среди 

студентов филологического факультета ВГУ (11 человек): Татьяна 

Анучина (1 курс), Анастасия Ушакова (1 курс), Дария Ушакова (1 курс), 

Алина Голенская (2 курс), Анастасия Скнарина (2 курс), Дарья Стешина 

(3 курс), Дарья Пронькина (4 курс), Дарья Орлова (4 курс), Татьяна 

Баркова (4 курс), Ярослав Рощупкин (4 курс), Мария Тарасова (4 курс). В 

работах победителей отсутствовали орфографические и пунктуационные 

ошибки или была одна негрубая пунктуационная ошибка. 

Наибольшее число грамотных студентов, занявших 1–3 места, на 

филологическом факультете – 74 студента, на экономическом факультете – 

25, на РГФ – 21, на ФКН – 17, ПММ – 9, ГГиТ – 8, физическом и медико-

биологическом факультетах – по 6, на факультете философии и 

психологии – 5, на юридическом факультете – 3.  

Высокий уровень грамотности показал 21 курсант, 16 студентов 

Борисоглебского филиала ВГУ и 3 студента Воронежского 

государственного педагогического университета.  

Все победители и студенты, занявшие 2 и 3 места, получили дипломы 

и грамоты, а также памятные подарки. Студенческий Марафон 

грамотности был проведен при финансовой поддержке Фонда Стерниных. 

Полный список победителей и призеров Марафона грамотности – 2025  

 

 

 

V Круглый стол  

«Актуальные вопросы лингвистической экспертизы» 
 

24 апреля 2026 года кафедра общего языкознания и стилистики 

совместно с Корпоративным университетом Правительства Воронежской 

области, Центром коммуникативных исследований ВГУ им. 

И.А. Стернина, Воронежской ассоциацией экспертов-лингвистов им. проф. 

И.А. Стернина провела V Круглый стол «Актуальные вопросы 

лингвистической экспертизы».  

Конференция традиционно проходит в преддверии дня рождения 

ведущего теоретика отечественной лингвокриминалистики, профессора 

Воронежского государственного университета Иосифа Абрамовича 

Стернина. 

Круглый стол стал дискуссионной площадкой, где обсуждался 

широкий круг вопросов, связанных с различными аспектами работы 



193 
 

эксперта-лингвиста, начиная с процессуальных аспектов его деятельности, 

заканчивая спецификой применения отдельных частных методик. 

 

    
 

В качестве основных спикеров выступили ученые филологического и 

юридического факультетов Воронежского государственного университета: 

Марина Евгеньевна Новичихина, Инна Александровна Меркулова, Ольга 

Александровна Поротикова, Александра Владимировна Рудакова, Ольга 

Анатольевна Швецова, Ольга Александровна Сухорукова, Мария 

Сергеевна Саломатина; начальник отдела судебных экспертиз по 

производству экспертиз по делам, связанным с проявлением экстремизма 

Воронежского регионального центра судебной экспертизы Министерства 

юстиции РФ Григорий Вячеславович Марфин, адвокат адвокатского бюро 

«ЭНИГМА ЛЕГИС» Зоя Михайловна Филозоп, начальник отдела обучения 

Корпоративного университета Правительства Воронежской области 

Наталия Валерьевна Латакурская; аспиранты филологического факультета 

ВГУ Виталина Владимировна Салькова, Кирилл Александрович 

Щелкунов, Илья Андреевич Городничев. 

 

          
 

В дискуссии также приняли участие консультант отдела правовой и 

лингвистической экспертизы правового управления Воронежской 

областной Думы Елена Викторовна Рыжкова, заведующий кафедрой 
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русского и иностранных языков Воронежского института МВД России 

Екатерина Вячеславовна Кудрина, младший научный сотрудник АННИО 

«Институт психолого-экономических исследований» Александра 

Владимировна Лапшина, государственный судебный эксперт 

Воронежского регионального центра судебной экспертизы Министерства 

юстиции РФ Анастасия Михайловна Пивоварова, старший преподаватель 

Российского государственного университета правосудия Елена Юрьевна 

Малышева, выпускники курсов лингвокриминалистики ВГУ Василенко 

Анастасия Михайловна, Исаева Алёна Геннадьевна, студенты 

филологического факультета. 

Основное внимание участники Круглого стола уделили роли 

лингвистической экспертизы в гражданском и арбитражном процессе, 

системе профессиональной подготовки экспертов-лингвистов, методике 

лингвистического исследования нейросетевого текста, актуальным 

вопросам анализа коммерческого обозначения, проблеме лингвистической 

экспертизы нормативных актов, сложным случаям анализа 

диффамационных материалов. 

 

 

 

Научно-практический семинар по актуальным вопросам 

лингвистической экспертизы 
 

В 2025–2026 учебном году прошло две встречи, посвященные 

актуальной экспертной практике. 

Организатором выступила кафедра общего языкознания и стилистики 

совместно с Центром коммуникативных исследований им. профессора 

И.А. Стернина, Воронежской ассоциацией экспертов-лингвистов им. проф. 

И.А. Стернина в лице лингвиста-эксперта, к.ф.н., доцента Марии 

Сергеевны Саломатиной. 

28 ноября 2025 г. прошел первый научно-практический семинар 

«Актуальная экспертная практика: состояние и перспективы».  

Городничев Илья Андреевич, аспирант первого года обучения 

кафедры общего языкознания и стилистики, выступил с обзором судебной 

практики применения лингвистической экспертизы. 

Анализ сложных случаев из актуальной экспертной практики был 

представлен Виталиной Владимировной Сальковой, аспирантом третьего 

года обучения кафедры общего языкознания и стилистики. 



195 
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26 мая 2026 г. прошел второй научно-практический семинар 

«Фактологическое исследование как предмет лингвокриминалистического 

анализа. Подходы к описанию и методы исследования». 

Аспирантами кафедры общего языкознания и стилистики Сальковой 

Виталиной Владимировной, Щелкуновым Кириллом Александровичем и 

Городничевым Ильей Андреевичем были представлены отдельные 

вопросы лингвистической экспертизы спорного и коррупционного текста.  

Участниками обоих семинаров выступили слушатели дополнительной 

образовательной программы «Лингвокриминалистика», а также юристы и 

студенты младших курсов филологического факультета. 

Аудитория приняла активное участие в обсуждение актуальных 

вопросов лингвистической экспертизы. 

 

 

 

XXV Региональный фестиваль риторики  

для школьников имени Иосифа Абрамовича Стернина 
 

31 марта 2026 г. на базе МБОУ СОШ №36 им. И.Ф. Артамонова 

прошел отборочный этап XXV Регионального фестиваля риторики для 

школьников. Организаторами выступили Центр коммуникативных 

исследований им. проф. И.А. Стернина и кафедра общего языкознания и 

стилистики ВГУ. Большую помощь в организации конкурса оказала 

учитель культуры общения МБОУ СОШ №36 им. И.Ф. Артамонова, 

идейный вдохновитель фестиваля Людмила Дмитриевна Мудрова. 

Финансовую поддержку конкурсу оказал Фонд Стерниных. 

С приветственным словом выступил директор Центра 

коммуникативных исследований, доктор филологических наук Александра 

Владимировна Рудакова.  
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В этом году в конкурсе ораторского искусства состязались 

132 школьника трех возрастных групп из 30 школ г. Воронежа и 

Воронежской области: младшей возрастной группы (1-4 классы), средней 

возрастной группы (5-8 классы) и старшей возрастной группы (9-11 

классы).  

 

           
 

За 2 минуты юный оратор должен был убедительно представить жюри 

и зрителям свою точку зрения.  Легко ли быть взрослым? Всегда ли нужно 

говорить правду? Легко ли быть настоящим другом?  Нужны ли детям 

карманные деньги? Должны ли родители учитывать мнение детей при 

решении семейных проблем? Есть ли будущее у учителя-робота? Можно 

ли прожить, не нарушая закон? Все ли предметы необходимо изучать в 

школе? – это неполный список тем, которые были интересны ребятам.    

Жюри оценивало каждое выступление по трем критериям: 

содержание текста выступления, презентация текста выступления и 

культура и техника речи. По решению жюри в финал прошли 

29 школьников. В конце праздника все участники получили сертификаты и 

памятные блокноты, а их учителя – благодарственные письма.     
4 апреля 2026 г.  на филологическом факультете прошел финальный 

этап XXV Регионального фестиваля риторики для школьников. 
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29 лучших ораторов города Воронежа и Воронежской области 

боролись за призовые места. За 2 минуты они должны были представить 

один из народов России, рассказать о единстве народов России. Жюри 

оценивало каждое выступление по трем критериям: содержание 

выступления, его презентация, культура и техника речи оратора. 

 

        
 

Победителями Конкурса стали 4 ученика:  

Воронцова Елизавета – ученица 2 «Б» класса МБОУ СОШ №36 имени 

И.Ф. Артамонова (учитель – Щеняева Эльвира Леонидовна) 

Кучеренко Ульяна – ученица 8 «А» класса МБОУ «Лицей №65» 

г. Воронежа (учитель – Чернышева Галина Александровна) 

Часовских Дарья – ученица 7 «Б» класса МБОУ СОШ №57 

г. Воронежа (учитель – Зыкова Елена Александровна) 

Донских Владислав — ученик 11 класса КОУ ВО «Горожанский 

казачий кадетский корпус» (учитель – Исмаилова Наталья Николаевна) 

 

       
 

Все победители и призеры получили дипломы и ценные подарки от 

Фонда Стерниных и Центра коммуникативных исследований – памятные 

кружки и книги, посвященные Великой Отечественной войне. Остальным 

участникам были вручены сладкие призы и дипломы лауреатов Фестиваля 

риторики.  
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Учителя, подготовившие финалистов, получили благодарственные 

письма. 

Во время подведения итогов Фестиваля риторики перед ребятами и 

взрослыми выступил ведущий радиопередачи «Территория слова», автор и 

ведущий телепередачи «В гостях у слова русского» Сергей Евгеньевич 

Тихонов. Участники посетили Музей народной культуры и этнографии 

(руководитель – к.ф.н., доцент Татьяна Федоровна Пухова). 

 

 

 

III Региональный студенческий конкурс выразительного 

чтения, посвященный Году единства народов России 
 

23 апреля 2026 г. на филологическом факультете прошел праздник 

выразительного чтения. Для всех это был обычный весенний день (даже не 

очень теплый!). Но на филфаке в аудиториях было тепло и душевно: ведь 

там студенты читали СТИХИ! Александр Пушкин, Михаил Лермонтов, 

Алексей Кольцов, Афанасий Фет, Сергей Есенин, Николай Гумилев, 

Марина Цветаева, Осип Мандельштам, Александр Блок, Александр 

Твардовский, Юлия Друнина, Роберт Рождественский, Вероника 

Тушнова... На русском, украинском, белорусском, македонском языках 
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(рук. ст. преп. Гальцова Дарья Николаевна и к.ф.н. Панова Марина 

Владимировна, организатор номинации «Стихи на славянских языках», 

кафедра славянской филологии). 

 

 
 

Организаторами конкурса выступили Центр коммуникативных 

исследований им. проф. И.А. Стернина, кафедра общего языкознания и 

стилистики, кафедра славянской филологии. Финансовая поддержка 

конкурса была оказана Фондом Стерниных. 

Среди членов жюри конкурса были специалисты в области 

преподавания выразительного чтения – преподаватели кафедры общего 

языкознания и стилистики Наталия Михайловна Вахтель (д.ф.н., 

профессор) и Галина Яковлевна Селезнева (к.ф.н., доцент), автор и 

ведущий телепередачи «В гостях у слова русского» Сергей Евгеньевич 

Тихонов (к.ф.н., доцент), преподаватели филологического факультета 

(к.ф.н., доценты Н.А. Козельская, к.ф.н., ст. преп. Н.В. Акованцева; зав. 

кабинетом русского языка и методики его преподавания В.В. Комарова, 

зав. кабинетом по работе с иностранными студентами М.Л. Пришельцева). 
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Конкурс выразительного чтения проходит в третий раз и имеет статус 

регионального, но уже с первого года своего существования он вышел за 

пределы области и даже страны: в этом году в нем приняли участие не 

только студенты Воронежа и Воронежской области (восемь факультетов 

ВГУ; гуманитарный факультет ВГПУ, рук. к.ф.н. Молчанова Виктория 

Александровна; ВГТУ, рук. к.ф.н. Кузьминых Елена Олеговна; 

Борисоглебский филиал ВГУ, рук. к.ф.н. Пугач Вера Николаевна, к.ф.н. 

Морозова Ираида Алексеевна; Воронежский институт ФСИН, рук. к.ф.н. 

Никитина Ольга Леонидовна), но и ребята из Москвы (Московская 

академия Следственного комитета Российской Федерации имени 

А.Я. Сухарева, рук. к.ф.н. Лыткина Оксана Ивановна), а также слушатели 

курсов русского языка в Русском центре при университете св. Кирилла и 

Мефодия в Скопье, Республика Северная Македония (рук. к.ф.н. Обухова 

Елена Сергеевна). Конкурс является интернациональным: на русском 

языке стихи читали ребята, приехавшие учиться в ВГУ из разных стран 

(Туркмении, Сенегала и др.). Всего было 72 участника. 

Соревнование проходило в нескольких номинациях: «Стихи Сергея 

Есенина», «Стихи о войне», «Стихи о Родине», «Стихи о любви и смысле 

жизни», «Стихи на славянских языках». 

 

                
 

Все участники получили сертификаты и сладкие призы, а победители 

и призеры – памятные кружки и книги. Победителями Конкурса стали:  

Бартенева Влада, курсант 1 курса факультета подготовки 

следователей ФГКОУ «Московская академия Следственного комитета 

Российской Федерации имени А. Я. Сухарева», Москва. Номинация 

«Стихи о войне» 

Буреев Михаил, курсант 1 курса ФКОУ ВО Воронежский институт 

ФСИН России. Номинация «Стихи о Родине» 

Джумаева Нурана, студентка 1 курса филологического факультета 

ФГБОУ ВО «Воронежский государственный университет». Номинация 

«Стихи Сергея Есенина» 
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Лукович Полина, студентка 3 курса факультета романо-германской 

филологии ФГБОУ ВО «Воронежский государственный университет». 

Номинация «Стихи о любви, смысле жизни» 

Помигуева Дарья, студентка 2 курса филологического факультета 

ФГБОУ ВО «Воронежский государственный университет». Номинация 

«Стихи на славянских языках» 

Семенова Александрина, студентка 2 курса исторического факультета 

ФГБОУ ВО «Воронежский государственный университет». Номинация 

«Стихи о войне» 

Спицин Алексей, курсант 1 курса факультета подготовки 

следователей ФГКОУ «Московская академия Следственного комитета 

Российской Федерации имени А. Я. Сухарева», Москва. Номинация 

«Стихи о любви, смысле жизни» 

Ставров Кире, слушатель курсов русского языка в Русском центре при 

университете Св. Кирилла и Мефодия в Скопье, Республика Северная 

Македония. Номинация «Стихи на славянских языках» 

Шуканова Александра, слушатель курсов русского языка в Русском 

центре при университете Св. Кирилла и Мефодия в Скопье, Республика 

Северная Македония. Номинация «Стихи на славянских языках» 

Карпузовска Виолета, слушатель курсов русского языка в Русском 

центре при университете Св. Кирилла и Мефодия в Скопье, Республика 

Северная Македония. Номинация «Стихи на славянских языках» 

Стояновска Снежана, слушатель курсов русского языка в Русском 

центре при университете Св. Кирилла и Мефодия в Скопье, Республика 

Северная Македония. Номинация «Стихи на славянских языках» 
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Автором многих фотографий и видеоматериалов является гость 

нашего города и Конкурса Игорь Олегович Гаврилов. 

 

    

 

II Региональный видеоконкурс выразительного чтения  
для школьников, посвященный Году единства народов России 

 

7 мая 2026 г. состоялось награждение победителей II Регионального 

видеоконкурса выразительного чтения для школьников, посвященного 

Году единства народов России. 

Сам конкурс проходил с 20 по 30 апреля. Организаторами конкурса 

выступили Центр коммуникативных исследований им. проф. 

И.А. Стернина и кафедра общего языкознания и стилистики 

филологического факультета. Финансовая поддержка конкурса была 

оказана Фондом Стерниных. 

 

 
 

Для оценки жюри были присланы 187 видеовыступлений учеников             

1-11 классов и студентов первого курса средних профессиональных 

учебных заведений. В конкурсе приняли участие учащиеся не только 

учебных заведений г. Воронежа, но и разных районов Воронежской 

области (Бобровского, Рамонского, Новоусманского, Хохольского, 

Аннинского, Богучарского и др.). 
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Победителем стал 21 школьник.  

Младшая возрастная группа (1-4 классы) 

Акованцев Яков, МБОУ Лицей №6, 1 «А» класс (рук. Кальницкая 

Алевтина Анатольевна, учитель начальных классов) 

Акованцева Марина, МБОУ Лицей №6, 3 «Б» класс (рук. Кальницкая 

Алевтина Анатольевна, учитель начальных классов) 

Антипова Марта, МБОУ «СОШ № 40», 3 «Б» класс (рук. Доренская 

Наталья Александровна, учитель начальных классов) 

Кривенко Кирилл, МБОУ СОШ №12, 3 «А класс (рук. Рукасова 

Людмила Владиславовна, учитель начальных классов) 

Лубкова Маргарита, МБОУ Аннинская СОШ №1, 3 «А» класс (рук. 

Карпова Татьяна Валентиновна, учитель начальных классов) 

Марышев Федор, МБОУ лицей №7, 4 «Б» класс (рук. Ливенская 

Ирина Александровна, учитель начальных классов) 

Мокшина Елизавета, МБОУ СОШ №57, 4 «Б» класс (рук. Сидоренко 

Татьяна Сергеевна, учитель начальных классов) 

Николаев Александр, МБОУ «Лицей №1», 2 «А» класс (рук. 

Лубневская Инна Леонидовна, учитель начальных классов) 

Телкова Алеся, МБОУ «Лицей №1», 2 «А» класс (рук. Лубневская 

Инна Леонидовна, учитель начальных классов) 
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Средняя возрастная группа (5-8 классы) 

Владимиров Антон, МБОУ СОШ №47, 7 «Б» класс (рук. Игнашева 

Надежда Ферузовна, советник директора по воспитанию) 

Попова Кира, МБОУ СОШ № 29, 6 «В» класс (рук. Календарева Елена 

Фадеевна, учитель русского языка и литературы)  

Процышина Елена, МБОУ «Отрадненская СОШ №2», 8 «Г» класс 

(рук. Белокопытая Светлана Юрьевна, учитель русского языка и 

литературы) 

Шматкова Диана, МБОУ «Среднеикорецская СОШ» имени Героя 

Советского Союза Д.М. Яблочкина, 6 «Б» класс (рук. Сафонова Наталья 

Юрьевна, педагог дополнительного образования) 

 

          
 

Старшая возрастная группа (9-11 классы) 
Вертелецкий Матвей, КОУ ВО «Горожанский казачий кадетский 

корпус», 9 класс (рук. Гаймана Анастасия Романовна) 

Видяшкин Владислав, КОУ ВО «Горожанский казачий кадетский 

корпус», 11 «А» класс (рук. Исмаилова Наталья Николаевна, воспитатель) 

Деханова Кристина, МБОУ СОШ №88 с УИОП, 11 «А» класс (рук. 

Кройчик Надежда Михайловна, учитель русского языка и литературы) 

Дорохина Дарья, КОУ ВО «Горожанский казачий кадетский корпус», 

10 «А» класс (рук. Гаймана Анастасия Романовна) 
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Омельченко Кристина, МБОУ Калачеевская СОШ №1, 10 «А» класс 

(рук. Ивченко Вера Андреевна, учитель русского языка и литературы) 

Падалкина Елизавета, МБОУ СОШ №38, 9 «Б» класс (рук. Пигунова 

Ксения Владиславовна, учитель русского языка и литературы) 

Смородинов Андрей, МБОУ СОШ №73, 10 «Б» класс (рук. Успенская 

Марина Васильевна, учитель русского языка и литературы) 

Цуканов Андрей, МБОУ СОШ №9, 10 «Б» класс (рук. Пескова Яна 

Александровна, учитель русского языка и литературы) 

 

       
 

Все участники получили сертификаты, призеры дипломы, а 

победители – дипломы победителей, сладкие призы и книги. 

Организаторы поблагодарили всех педагогов и родителей, которые 

помогли подготовиться ребятам к конкурсу. 
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